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BOLT De
eil die�eEdition des Phædri allein der

Jugend gewidmet i�t, die nochkeine
____Erkänntnißhat von denen Au@otibus

Clallicis,�oi�tvonnôthen,der�elbenmit wenigem
zuzeigenwer Phædrus gewe�en,undwas von Fas
beln zu halten�eye.

|

FJch�age,mit wenigem,weil

auchdiegelehrte�teCommenratores, 0 die�enuns

�ernAuctorem ohne oder mit Noien edirt, beken-
neu mü��en,daß�ie,ungeachtetalles angewandten
Flei��es, von dem�elbennicht viel zu berichtenwi�s
�en,weil keinervon den alten Scribenren de��elben
Meldung gethan hat, au��erMartialis und Avie-

nus, der docher�tzu Theodoli Zeiten gelebthat.
Soviel i�tausdem Titul �einerFabelnoffenbar,
daßerein freygela��cnerKnechtgewe�en.Wie -

er zu. der be�chwerlichenKnecht�çha�tgekommen,
kan mannicht �agen.Am wahr�cheinlich�teni�t,
daß,weiler vonFugendauf zu denen Sradienan-

gehalten worden, er von guter Herkunfftmü��e
gewe�en,und al�oim Krieg gefangenNEmithin na< damahliger Gewohnheitin die

Lila



“Böorrede
Érioveceo:gerathen�eyny, ‘welchesum �oviel
cherzuglauben, weilSueronius �chreibet, der

: Kay�erAugu�tushabedie Ba��osund Thracier
“nach einem _he�tigenTreffen in die Flucht ge-

�chlagen.Woraus ihndochendlicheben die�e
�eineGelehr�amkeitbefreyet, wiewohl �olches
ge�chehen�cynmag, da er �chonwohl beyFah-
ren gewe�eny wozu nochdas Unglückgekommen,
daßer an dem Sejans„einem gro��enFavoriteñ
des Tiberi,’ einen mächtigenFeindgehabt, wor-
úberxer �ichin �einenFabeln hin und wieder bes

�chweret.Was es vor eine Be�chaffenheit
habemit �einemNahmen,ob man Phædrus oder

_Phæder �chreiben�olle,#0 ließ�ichvielleicht
das lektere eher bewei�en- weil nicht allein

die Griechi�cheNahmen *‘4AtZavdzos; Mivabdooe
‘u,�.w. be�tändigvon denen be�tenAuétoribus

 Clal�licisúber�eßetworden Alexander, Meénan-
der, &c. �ondernauch, tveil zwey alte Grabz

�chrifftenvorhanden, da in einer der Nahme
 RânculariusPhæder, in der andern aber die

Worte al�olauten : Phædino.PVe�titori.Ma-

gni; Augu�ti.Phæder. Fratri. Pienti��imo.
Wir bekümmern uns vielmehr um �eineFabeln
und den Srylum oder die Schreib-Art „ deren

er �ichdarinnenbedienet ; da kan nunfreylich
nichtgeläugnetwerden„- daß�olcherSrylus.�o

„vein nicht �eye,als.des CorncliiNepotis und

_andergx



Vorrede.
anderer'i�t.Die Ur�achendavon könnenetwa
die�egewe�en�eyn: Ex�tlichweil er keingebohrner
Römer-oderLateiner,�ondernaus Thraciagebürs
tige Db nun wohl die�eNation, theils weil �ié
aus Phœnicien,wo zumer�tendieBuch�täbenerz
funden-wordeny gefömmen,theils aberz'eil �è
demgelehrtenGriechenlandbenachbart:war , ih
Anfangsziemlichder Gelehr�amkeitbefli��en,wies
wohlhernacheinehändlicheUnwi��enheitbeyder-
�elbeneingeri��en,�oi�tdochbefannt/daßvon dex
Mutteët-Sprache dochimmer ein-und andereë
Idiotilmus bleibet/ zuin Ex:daßev �ógere das
Sub�tantivamvordasAdjélKivum�eket,wiewir
hinundwieder in un�ernNoten Anzeigegethan,
wiewohl�olchesdér Sache�elb�tmei�tentheilsei-
nengro��enNachdruckgibt. Hernach kommt
vieles daher, daßer ih Ver�enge�chriebeit, ws

das. Merram offt eine Expre�lionheraus!drucfts
die in oratione pro�a'vder-�olurawwúrdeweggez
la��enworden �eyn,

-

Alleindie�emi�tleichtzuhelf
fen, wenn geübteLehrer zeigen„welchePhrafis
poeti�choder nichtpoeti�ch�ève.”Son�k�ind�eine.

_ Fabelnum�ovielcherder Jugend in die Händezu:
__ Heben,weil �iemei�tentheilsfurz„|aigenehm,und

eines�innreichenFnnhalts�ind,darinnenviele gute
MoralienwbderSitten : Léhren�tecken.Nur i�k
zu bedauren; daßer an etlichenQOrtengar�tigi

Dingeeinflie��enla��en,die man,unider Fugeud
z Ts

'
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Vorrede.

kein Aergernißzu geben; billigweggela��en,auch
die Fabel-vondenen Ge�andtender Hunde anden

Jupiter mit einem �olchenMoraliver�ehen,daf �ie
nichtallein nicht�chädlich, �ondernnüslichwerden
kan. Jh weißzwar wohl; was grö��e-Cüitici

hiereinwenden, indem �iees eine unerlaubte Zers
�túmmelungder Au&orum Cla�licorummennen.
Alleindie�eHerren �chreibenvor die Gelehrte,wel-
chewi��enkönnen, mit was vor einem Gemüth�ie
dergleichen:le�en�ollen: wir aber habenalleinrit
der zarten Jugend zu thun7 bey welcherein einzi-
gesAergernißmehr Schaden bringt, als ein

ganzer Au@&orCla��icusNuten, daher man

billig behut�amgehenmuß, wonicht un�chuldige
Gemütherverderdet werden �ollen3 welcheshin-
gegen von einem�innreichenund: däbeyun�chuldi-
gen Scherz; dergleichenoft in un�ermPhædro,

ja �elb�tin up�ern'Noten vorkommen,nicht zu

fürchten,wie einige Sauertöpffeheut zu Tags
dafürhalten. Und deßwegeni�un�erAutor

-

in vielen berühmtenGymnaliis aucoritare pu-
blica eingeführetworden, zumahlweil manjun-
‘ge Leute, wenn man�iedie�eFabeln amplifici-
xen láßt, gar _leichtzu einer Fertigkeitin der

Teut�chenSprache bringen kan. Und die�es
i�thaupt�ächlichun�erAb�ehenbeyun�ernTeutz

{en Noris, da wir eine einzigeLateini�che
Phralin mit etlichenTeut�chenETOerfláo



Vorrede.
érfláret. Esi�tdasmehrerehievonbereitsin der
Vorrede des �honAnno 1715. von uns zum ér-
�tenmalauf die�eWeis edirten Cornelii anges
führetworden. Was der bekannte Srübe1und

etlichewenige andere dawider eingewendet„i�k
von keiner Wichtigkeit, wie wir dennuns an eis

nem andern Ort publice erkläret; daß toir zwar
alle wohlgegründeteErinnerungenund Vor�tel-
lungen inallen Dingen wohl aufnehmen, und
uns entivederdarnachrichten, oder eine be�chei-
dene Antwort und Gegenvor�tellungertheilen
wollen , mit Schmierern aber, wie. Stübel und
andere �einesGelichters�ind,zum wenig�tender-

mahlen uns einzula��ennichtim gering�tenge�ons
nen �eyen.Daßhingegenun�ere,wiewohlan�ich
�elb�t�ehrgeringeArbeit überden Cornelium und
Curtium wohl aufgenommenworden,bezeugen
nicht allein die wiederholteAuflägen�ondern
auchdie Klagen, welche�eikeinigerZeit gefühs

ret worden, daßman aus bekannten Ur�achen
feine Exemplariabefommen föônnen.

Soweit gingdie chemaligeVorrede Eman,

Sinceri, Fh finde auch bey der jeßigenneuen

Auflagedes Phædri nichtsweiter dabey zu er-

innern, als daß�owohldie�erAu&or Clallicus,
wie auch die úbrige von mix gedruckteund im

Verlag führendeCornelius Nepos, Ju�tinus,
:

M4 Teren-



Vorrede.
veve AVC ape. >.

Terentius.SeOvidiusalle�amt:auf dasflei�igs
�tecorrigiret und dabey die Einrichtung-ge-

macht¡worden,-daß.-�elbigeim Zukun�fft-nicht
_ mehr�oofftz4vie bishers beydenen chemalis

gen. Verlegernge�chehen; -manglen, �ondern
Lielmehrjederzeit-allhierin Franckfurt und-in
Meß#eZeitenzu: Leipzigin genug�amerAnzahl
vorräthig'zuhaben‘�eyn:�ollen: Und obgleich
bey jeligen"Zeiten“die Druck - Materialiét?,
Arbeits Lohn"und'das: Pappier au��erördents
tih im Weëthtgé�tiegen5 “#0ver�préche‘dèi

üoch’die*láng�tbekannte Prei�e
|

dié�er‘obigen
Bücher,ohne"die höôch�ieNoth ñichtzu“ers

höhen;*�óûdérn‘vielmehrhierdurchden Stus
dieréndèn:den"Ankauffzu erle:tern. :

:

1-Ge�didenzuFranfurceam

tna ¿x7tenOctobris
L

Br SAL

Der Verleger.
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7): Wer-Phadrusgewe�en, davon i�tin dex Vorre-
de-bereits. gehandelt.worden. 2): Augu�tustommt her #

von demWort augere, welchesbey denenOpfern ge-
wohnlichwar; denzwann die�elben:vor die Prie�tergee
brachtwurden, �o:wurdeihnen Mehl und Salz-aufden
Kopifge�treuet,.um: �iedadurchgleich�amzu heiligenund
von-demgemeinenGebrauch des.�on�tge�chlachtetenVie-
esabzu�ondern.¡Daraus-erheliet¿-daß-Augultuseigent-

licheine Per�on:bedeute, welche:von andernmerklichun-
ter�chieden, und: wegen der ‘von"GOttihr beygelegten
Maje�tät, undkeinem andernMen�chenin der Welt unter-
worffenenGewalt,vor heilig zu achkeni�t,als an welcher

. �ich:niemand vergreifen darf „ohne:entweder von-Men-
<en, oder von GOtt ge�trafftzu werden. - Hier be-
deutetes den damaligen Römi�chenKay�er.Ob aber
CGæfar Odayius- Augu�tasoder Tiberius mu��ever-

fianden werden,daran i�tder- Jugend weniggelegen,
als welchedie�enAuêtorem nicht um der Hi�toriewillen,

_ fondernaus ganz andern Ur�achenle�en�ol,nemlich�ichin
der Lateini�chenSprache zu-üben. 3) Quifuit libertus
Augu�ti,Es wurdeaber bey denen Römern derjenigeal�o
genennet , welchervorhero ein-Sclav-oderLeibeignergewe--

fen, aber wegen �einesWohlverhaltens in die Freyheitge<

tg
worden: DergleichenLeute bliebenzwar , wie vor-

in, andemKopf be�choren,trugen-aberzum Zeichenih-
rerFreyheiteinen Hut. Und weil �iedie Freyheit,wie
billig, hochachteten,„zumal wenn �ie-die�elbe, wie un�er
Phædrus » von hohenPer�onenerhaltenhatten, �o�uhten
ie ihre Dankbarkeitdadurchan denTagszulegen , daß�ie
ey aller Gelegenheitihrer

Gulthôtergedahten. 4) Ælo-

5 : PUT
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xo Pheædri Fabularumi Æ�opiarum

“_

PROTOGQU S5:

M fopus au&tor 6
quam 7 materiám? repe-

y

e

:

rit, or

Y

pus war qus ?krygien geburtig, und ‘galtviel bey dem
berühmtenKönig in LyÞ3enCrælo,weil ex auf eine an-
nehmlicheArt und unter erdichteterVor�tellungder Thic-
ré, ‘dic imán insgemeitiFabulas hei��et, die �on�t�over-
larvte Wahrheit vorzutragen wußte: Es nennet- abêL
Phædrus �eineFabel’Æ�opiasFabulas, nit als wé
er nur Æ�opiErfindulig aufgewáärimèt,und in Lateini-

AchenVer�envorgetragen hätte, �ondernweil ihmeX�lopus
darzu Gelegenheit gegeben, indeme er!den�elbeinachzüäh-
men getrachtet.5) Lrologus wurde beyden'Griechen «i

gentlichderjenige génennet,wél<er in lé Cömœædie

oder ‘Tragœdiezuer�tauf das Theïrrum heraus fam,
und kurzlichden Jnnhalt de��en,was gehandeltwerden
�olte,zu erzehlenbe�ielletwar. 6)"Tätquam âudtor: ego
auê&or hoc ‘reperi’,’id)bin ‘derUrhebervont die�crSa-
<L, oder die�esi�t’von mir zuer�tausge�onnenworden.
5) Con�truireal�o:‘illam’inareriam, quan Æ�opusdus

étar reperit, hanc ego &ec, 8) Materia heißteigentli
alles dasjenige, woraus etivas kan gémachtwerden.Hier
bedeutet es in�onderheitdie Thiere„und zugleichdie Axt ,
deren ?hædrus �i bedientet/;dur< thre Vor�téllungdener
Meéen�cheneinigen Begriff von der Sitten-Lehre beyü-
bringen. 9) Reperire heißteigentlihetwásfinden,es jeye
nun, daßman die SachemitFleißge�uchethabe,oder daß
�ievonohnge�ähruns in die Händegeratheu �ene.Hernach
bedeutet es im verblümitenodermetaphori�chenVer�tand
dasjenige, worauf der Men�chmit�einenGedanken konumt,
wann er entweder der Sache eifrig nachgedacht, oder
die�elbeihm von �elb�teneingefallen.Ob nun Ælopus
lange darauf ludirt , auf was vor eine Art er die Wahr-
heit vortragen möge , und wie viel Zeit er dazu gebraut ,

oder ob cr als ein munterer Kopffohnvèr�chensaufdie
luveatan, fichder Fabeln zu bedienen,gefallen, i�tThursuns

3



Liber Priinin, 4x

Hanc go polio
1° verfibus �enariis,

Duplex libelli 1 dos? e�t“quod ri�ummo-
di

Aus VET H ESO
81

:

+

Thuns nichtzu unter�uchen.x0)Polire heißt, etwas, das
nochrauhe i�t,glatt machen;wie zum Exempelder Mar-
mor , wenn er re<t in die Augen.fallen �oll, geglättet
werdenmuß. Will al�oLhædrus �oviel �agen:Ælopus

hat�eineFabelnauf eine naturlicheund ungeküun�telteArt
in �cinerSprache vorgetragen 5 ih aber habe meihen

Lands-Leutenzu Liebmichder Lateini�chenSprache,und

in�onderheit,damit es de�toannehmlicherklingenmöchte,

derVer�ebedienet.11) Die Römerhatten unter�chied-
liche’Gattungen von Ver�en,wie die Griechen,welche

von un�ernDeut�chenVer�enin�onderheitdarinnenunter-

\hieden�ind,als, da ih bey uns alles reimen oder am
“

Ende zu�ammenlauten muß,�olchesbeydenenLateinern
vor cinen Fehler gehalten, und’ dergleichen�i reimende

Lateini�cheVer�einsgemein "Knittel -Ver�egenennetwer-
den. Verlus Senarii aber wurden in�onderheitdiejenige
genannt , welcheman �on�tJambicos hei��et, Und dit aus
{<8 zwey- oder drey�ylbigenFü��enbe�tunden, wit die�es
Schema zeiget: v-!--lw- 1-1] ow 1--] Dabeyzumet-
ken,daß die Comódien: Schreiber , als Plautas und Te-
rentius , �i<wenig oder gar nicht an dieQuantitätdeL
Sylbengebunden , un�erLhædrus aber , jedochmit ziem-
licherFreyheit , die�elbebeobachtethabe. 12) Hujus mei

libelli, xz). Einige le�enos „, welches gar hart heraus
fommt, andere �chenmos, welchesnoch be��erzu erklä-

‘ren �tehet.Es hat aber Phædrus niht ohne �onderbaren
Nachdru>das Wortlein dos gebrauchenwollen. Dann

gleichwieeine Jungfer von der andern �ichdurchihrHey-
rath - Gut , ab�onderlichbey elenden Gemüthern, die nur

aufGeld und Gut�chen,hervor thut, al�owillDhædrus

�agen:
Er habe�cinerTochter , ih meyne �einemBuüch-

ein , zwey �onderbareCapitalien mitgegeben,um dadur<
dé�tomehr da��eibebeliebt zu machen. 14) Se. Sf



12 Phædri FEabularumÆ�opiarum
Lr quod prudenti¡vitam-confilio mdónet.15
Si, guis autem calumniari1° voluerit, |

Quod arbores 7 loguantur, non tantum fe-
rYæÆ5»

FiÆiS 1 jócari #os meminerit fabulis.
ERE ot: vitcf IE N

È
) iF

¿è US
24

AAE LARAF gt (EE +s

>
x

Î
Fi

busHRi�umalicuimovere, einen lachendmachen, zum

E Die Altenhieltenes vor eine �onderbaz
re Klugheit,wenn man die Lhorheit der Men�chenauf
eineannehmlideActvor�tellenkonnte, und hies es©.

i »Omne.tulir pun&um, qui: mi�cuitutile dulci

-Leétorèmdele&tando, pariterque monendo, E
15) Prudehnticonfilio.vitam monere, cinen flugen-Räth
geben,wie man.-�ein:Lebenret an�tellen¿oder �ichverz

nunfftig au�fuhren,�olle.16)/Me vel -meumibellum}
caluinniari. aliquemz, einem übel-nachredenæcinenvetz

“

[áyinden¿ta)iquid„ealamyiari,m uber ‘etwas hôni�ch
bezeigen, ‘oder:moguirent: x 7) Es�cheitetwunderlich,
daß-Phædrus�ichdeßwegen-ent�huldiget, weil er die
Baume- redend eingefuhret„da doch�olches-in keiner �ti-
ner Fabeln zu finden. Es ver�chwindetder Zweifelbald ;

wenn-man bedenket, daß viele von�einenFabeln verloh-
|

ren gegangen „darunterauh diejenigemögengewe�en
�eyn,welchedie Baume als lebendig und: redend vorge-
�tellet-18) Ille meminerit, nos fi&is &e: dex nag fi

, erinnern; was meinEndzwe>�ey,nem!ih die Wahrheit
dur erdichtete Fabeln vorzutragen: daßaber Lhædras

das Wort fiétusdazu �ezet,komintdaher, 1yeil tabula ein

�olchesWort i�t,das. vontari reden, hertommt,und’ alles
in�ichbegreift, was geredetoder ausgej�prochenwird.
Daher dann fabula fila eine �olcheRedeoderVor�tellung

‘bedeutet, aus.welchererhellet, daßder Vortrag an -

5 �i�elbernur; erdichtet�eye:> |

Ha
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i: LiberPriñus.LS 44

FARA
Lupus & Agnus.

A rivum éundem lupus &agnWŒvenerañt,
A Siti compulh, ! Superior2 �tabatlupus,

Longequeinferior agnus 7 tunc fauce im-
ari i tied proba 3 Gaia

Latro #4
inciratus , jurgü cau�amintulit, 5

Cur, inguit, # turbulentam feci�tiM 4

I�tam7 bibenti. * Lanigercontra 2 timens 1°

ad

“

1) Quiafiti eo compul�iérant. 2) Superiorem f�ta-

re», oben an �tehen,z) Einige le�enface improbaz und
bedentei�odanntax hier �oviel als eine brennende
Begierde. Es �einetaber die�eVeränderungunnöthig
zu �eyn, weil bey die�érLeâtionein ganz ungezwungener,
Ver�tandherauskommt’, auf die�eWei�e:quia fauceim-

, proba iñcirtatus e�t,weil ihn �einegottlo�eund unver-

ee Fref-Begierdeangereigethat. 4) Die�esWort
�{hi>et�ichgar {on auf einen Wolff, weil ex �eineRau-
bereyenund Morden mei�tentheilsauf offenerStra��ebe- -

gehet. 5) Jurgü cau�am inférre , Ur�achzum Zanken
dderzu Handeln�uchen.6) Die�esWort gebrauchendie
Lateiner gerne, wenn �ieeinen andern redend einführen-
es mußaberin dieRede�elb�thineinge�eßzetwerden,und
zum wenig�tenein Wörtlein, wie hier car, vorhergehen.
7) Se. aquam z wie�olchesex materia �ub�trataleichtab

aunehmen,undal�ogar nichtnôthigift , defwegenin dem
Texteine Veränderungzu machen. 8) Mihi, cum eam
bibam, “Du�iehe�twohl, daf itrinken will , Und hät
te�tzum wenig�tenwarten �ollen,bis ih meinenDur�tge-
lô�chethätte.9) Al�owird ein Lainm oder ein Schaaf
wegen�einerWollegènennet,doch�hi>en�ichdergleichen
Worter nichtzu einem reten Stylo iù oratione �oluta,

�onderngehôrennur vor die Povren. 10) Quia E 2:

a



14 Phædri Fabularum _Æ�opiarum
Qui po��um,

*! quælo,” facere, quod queré-
E Ms, 53. lupe?

i

A te 14 decurrit ad meos hauftas 15 liquor !s.

Repaulíus7 ille veritatis: viribus,
Ance hos !8�exmen(es male, 19 ait, dixi�ti

mihi.

Re�pondiragnus : equidem2° natus non eram.

das Lammzitterte und bebete, weil es leicht merken
konnte, in was vor eine gefährlicheund Hals -brechende
Ge�ell�chäftes gerathen �ey.xx)-Das vorige Wörtlein

inquit mußhier im expoviren wiederholet werden.
12) Jh bitte dich,Uberlegedoh deineungegrundeteKlage
wohl. 13) Aliquid queri, �i<Uber etwas. beklagen.
14) A te aqua decurritad eum locum, ubi ego haurio.

15) Hau�tushei��etdas Shopffen, oder ein Trunk, wie
etwa Ovidius �chreibet: Hau�tus aquæ mihi Neétar erit.

16) Liquorbedeutetzwareine jeglicheFeuchtigkeit, Nä�s
�eoder flie��endesWe�cu, hier aber wird das Wa��erver-

�tanden.17) Cum igitur lupus repul�use��et: repelli«
tur trater meus veriítatis viribus, die Wahrheit liegt �o
klar am Tage, daßmein Bruder unmöglichetwas tüchti-
ges. darwider einwendenkan. Weil nun der Wolf mit

die�emVorwand , einen Zank anzufangen,nicht hinaus
langen konnte,. �owar er auf einen andern bedacht.
x8) Das Pronomen i�thier gar wohl angebracht, und

zieletauf dienách�tverflo��eneMonate, als wolte der Wolff
�agen:es �indgerade6 Monden , daßdu dasjenigege-

than, woruberih klage, um durch die�enpræci�enUm-
“ �tandder Zeit , als wenn eralles gar genau wüßte,�einer

Sache ein Färbigenzu geben.19) Maledicere alicui»eis

nem übel nachreden,Es i�taber die�esWort hier gar
zierlichzertheiletUnd von einanderabge�ondert,dergleichen
Figur Tme�isgentennetwird und offtvorkommt; als z. Ex-
in dem bekannten Vers: Deficieatepecu deticit omne

nia, 20) Die�esWörlein.i�taus ego und
en juz



LiberPrimus. IS

Pater hercule *! tuus, inquir, maledixir mihi.

Atque ita correptum #2 lacerat , inju�tane-

i

Ce.

Heæc propterillós �criptae�thomines fabula,
Qui fiétis24 can�lisinnocentes opprimagr. -

E

�ammenge�eßt, und wirddahero gar �eltenzu der an-

dern und dritten , ‘am dffte�tenabér Und mei�tentheilszu
der ek�tenPer�onge�est,welchesdie Jugend wohl zu
mérkenhat. 21) I�t ein heydni�cherShwur beyden
Römern gewe�en,da �ie�ihauf des Herculis Zeugnißbe-

rufften.Son�tenhielten die Heyden den Hercules vor

einenungemein �tarkenMann, und �chriebenihin �onder-
lih 12 au��erordentlichgro��eund {were Arbeiten zu,
woraus ‘unter�chiedlicheSprüchwödrterent�tanden,«. @.

clavamHerculi extorguere , dem Herculesfeine Káule
nehmenwollen, wenn von einem unmöglichenVorhaben
die Rede i�t,u. �w. 22) Atqueira lacerat agnum , po�t»
quam agnus innocens ab eo correptus e�t;oder: atque
ita carripit& lacerat lupus agnum ; da denn zu merken,
daßdergleihenpræ�entiagar zjerlih gebrauchtwerden ,

penn man etwas unvermutheteserzehlenwill ; im Teut- -

�chennimmt man das Impeife&um. 23) Die�eWorte
mü��ennichtgar zu genau mit den vorigen verbundenwer-
den. Denn mankan nicht �agen;lacerare aliquem inju-
�tanece, ndern es i�tdie�esgleich�amdes Phædri Urtheil
Uber des WolffsThat; als wolte er �agen:er gieng 0
grau�ammit dem armen Lammum, daßes �einLebenauf
ungere<teArt la��enmußte. 24) Ob fi&tas cau�as:
cau�lam fingerehei��et,widerdie Wahrheiteinen be

Futviacn,eine Gelegenheitvom Zaun brechen,einem Ut-

�chuldigenwehe zu thun: caullæfie, erdichtete Be�chul-
digungen. Es �einet,Phædrus habe mit die�erFabel
den damáligenKay�erTiberium an�tehenwollen, weil
er nah Belieben auch die Un�chuldig�tenunter allerhand
Prærexten, �oungegründetundRU�ieauh �eynmoch-
ten, hat hinrichtenla�en,

FAŸ
47 «:

A



16 Phedri

|

FabulärumÆ�opiarum

PABa:Loos tu cps

__Ranæ-regem’petentes.*
Athens+-cumflorerent 3-æquis+Tegibus;

1) Petere aliquid, heifithier, demüthigUmétwas bit-
ten. 2) Athen war eine �ehrberühmteStádt in Grie-
(henland. Der er�teErbauer war Sécrops ;der“ zu M0-
�isZeiten dahinaus Egypten kommeni�t. Anfangs wur-
de �ievon Königen regiert, und werdender�elben16 ge-
zehlet.- Hernachi�t‘dieAriltacratiá, ( eine Regierutigs-
Art, wo die Furnehm�tenin einem Land zu befehlenund
vor das gemeineBe�tezu“�orgenhaben) und endlichdie
Demoeratia, (wo ein Bürgerin Sachen , die das gemeine
We�enbetreffen, �oviel zu �agenhat als der andere) cin-

geführetworden. Ob es nun �cheinenmöchte, als wenn

bey die�erlezten Regierungs- Art eine Stadt zu keiner
gro��enMachtkommenkönne,nah démSprüchwort: Viel

MENhütenUbel; �ohat �ichdochbeyAthendas Gegen- -

__theil gezeiget, indemvon darausnichtallein etlichefremdé
n�ulnund Ländermit neuenEinwohnernbe�eztworden

ind, �ondernauchdieubrigenStädte in Griechenland; die
ebenfalls keine geringe Macht hatten, �ichdffters denen
Athenienf�ernunterwerfenund gehorenmußten. Doch
hat �ichAthen durchdie Srudianoh berühmtergemacht,
jo, daßder beruhmteRomi�heRednerund Bürgermei-
�terCicerodie�elbeomniumdoétrinardminventtices ge
neimèt hät.’3) Florere ird eigentli<von Gewäch�en

gebraut, Und in�onderheitvondenen Blumen. Gleich-
ivienun die�elbemit ihrer Blüteund Blumen den Men-
{en ergdgen, al�o�ichetman mit Lu�teingemeines We-

—

fenan,wenn allesdarinnenwohlbe�telleti�, 4) Æqu#
- leges�ind�oleGe�étt,wo einemjeden das , wasih
gehört„ zugeeignet,gela��en,EEE RSü % ge ra



Liber Pyrinus. tE

Procax 5 libertas civitatemmi�cuit,6

Frenumque�olvitpri�tinumlicentia. 7
Hinc con�piratisfa@ionum partibus,

gebrächtworden, wieder zuge�prochenwird. Jn�onderheit
wirdhier aufdie obgedachteDemocratie ge�chen,. wo “ein

Burger �oviel galte, als ein anderer. 5) Procax kommt
von dem alten Worte procari her, welchesetivas frechfore
dernhieß. I�tal�olibertas procax hiér �oviel, als ein
�olcherZu�tandeiner Stadt, wo man ebeti deswegen, weil
man eine volkommeneFreyheitgenie��et,ausgela��en„

fre< undunver�chämtwird, und mehr begehrt, als man
von GOtt und Rechts wegen fordern kan. 6) Civita-
rem milcere,i��oviel als cives turbare, tiewol mi-
�cerenahdrüdlicherlautet, wenn nemlih die Bürger-
�chafftwider einander aufgewiegeltwird , daßalles in Un-
ordnung kommt, und nah dem gemeinen Sprüchwort
niemand weiß,wer Koch oder Keller �ehe.7) Licentia 2

etlichemeynen ; es �tehedie�csWort hier im ablativo»
und wäre �odanndie Conltrattion die�e: libertas fre-
num lölvir licentià,welchesaber nichtnöthig,�ondernes
fan gar wohl al�ocoultruirt werden: licentia, quæex

Frocaci liberrare veluci filia peilima neta e�t, frenum
�olvit,und mird die�ePhraßis eigentli< von den Pferden
gebraucht.Wie nun die�elbeaus�lagenund�i nichk
bändigenla��en, wo �ieohneZaum und Gebiß�ind,al�o
willbeyeinem�olhenverwirrten Zu�tandeiner Stadt keit
Burger �ichvon dem andern regierenla��en.Wobeyzu
merken, daßdas Wort licentia nit leichtlihin einem
gutenVer�tandwie libertas gebrauchtwird, �ondernits-

geineintin ausgela��enesund frechesWe�enbedéutet,wenn

�ichein Men�ch,wie man an etlichen Orten zu reden

pflegt, ohneUr�acheine Gurke vor dem andernheraus
nimmt. 8) Po�tquampartes faQionum conf�piratæ�unt.
Fatio wirdeigentlichvon denen gebraucht,die �ihmit-
einander vereinigen, Und gleich�amin ein Corpuszu�am-
men tretten, e. g. faQtionesopificum, die Zün�fteder

LKA R ti |



x8 Pheædri FabularumÆf�opiarum

Arcem ®tyrannus
?°

occupar Pifi�trarus.H

Cum tri�tem�ervitutem flerent! Attici,
Nonquia erudelis ille, 1? �edquoniam grave
Omne in(�uetisonus,

#4 & cœpi��entqueri,

Handwerker,oder andere gewi��eZächen, wie tan �ie‘vor
die�emgenennethat. Weil ader bèydergleichenVereini-

gungenes gemeiniglihan unruhigenKöpifennicht fehlet,
al�ohatdie�esWort �einegute Bedeutung bald verlohren,
und. i�tdadurchhernachein unruhigesWe�en,woo manal-
Llerhandacttuenzu�ammenfuchet, angezeigetworden,
Con�pirareheifit,zu�ammenbla�enodervereinigen , nicht
als wenn cine Vereinigung aller Bürgergemeynet würde,

wie es �eyn�olte,fondern wenn einer �ichwider �eine:Ge=
gen-PartheyeinenAnhang zu machen�ucht,um der�elben
wider�tehenzu können, Dahero ès einige von dem Wort

�piraderiviren, wel<es alles bedeutet, was zu�ammengez
dréhetwird. 9) Sc. urbis Athenarum, tie es etlicheerz

klären,daß:nemlich�ichPi�i�tratuswirklich des Schlo��es-

zu Athenbemei�tert,und da��elbemit Leuten von �einer
Partie he�eßethabe, wiewoles andere in einem verblums
ten und figurlihen Ver�tandnehmen,da arcem invadere

�ovieli�t,als das hôch�teRegiment in einer freyen Stadt
zu�ichrei��en.10) Tyrannus bedeutetevor-die�emeinen“

�ieden,der uber Land und Leute zu regieren hatte, wie deun:
 Miltiades, folang er �ihinCher�onefenaufgehaltenhat,
die�enNamen bey �einerre<tmaßigenund liebreichenRe-
gierung getragen hatte, vid. CorneliiMilte c. 1.-$ 3,

Nachgehendsaber wurden nur diejenige Tyrannus ge-
nennet, welcheentwedermit Gewalt�ichin die Regierung
gedrungen, oder übelregieret haben. 11) Er i�tnah der

Hand wiederaus die�erLollellionvertrieben und gar aus

demLandgejagt worden. 12) Aliquid flere, etwas be-

weinen, bejammern, oder über etwas klagen. 13) $e.
erat: ex ließ �i<an der Gewalt begnügen, niemand
aber aufunrechtmafßigeund graufameArt hinrichten, wie
andere Tyrannen gethan. 14) Quia omue onus Athe-

R
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“ther: Primus. T9

Ai�opusrtalem cumfabellam retalit. |

Ranæ vagantes“Tliberis S&paludibos,
Clamore magno regem pétiér& Jove,
Quidi�folutos 26 mores vi T7cóMmpe�cecer.
Pater "® deorum ri�fit;*atqueillsdedite.
Parvüm tigillumi19(Mi�fum #° quod�ubita

j

:

(

es
i vad Sai “AA

J
FE Y y

nïenfibns, qui onéris in�uerierant, gfaïe crart: �iefonn-
ten dasminde�tenichtvertragen ,

|

was wider ihre Freyheit |

¿u �eyn�chiene.15) Dit Præpofitioin i�tausgelafz
�enzes werden aber hierdie Pfugen , wo �ichdie:Frö�che
aufhalten,nicht indelü Ver�tandliberæ genennet, als 0b

» �iewonandernThiere därätnbe�rehèt-stwe�en,“ �ondernes
zieléthitimit Phædeus gar artig auf die Stadt: Athen.
Deun gleichwiedie Frö�cheherum �chwininmktn; ‘und-thun,

was �iewollen,al�olebten dic Athenien�ervor der Pi�is

�iratoin vdlligerFreyheit:?"16) Allein ebendaher ent-

�tundeein-unordentlichesLeben, da cin'jeder that, was er

wolte: mores di�lóluti,’eitt‘wildes,wü�tes,rohes oder

ausgelä��enesWe�cit,da man �i weder an göttlichenoh
meni�chlichéGe�egebindet. ®1+) Vis heißt�on�talle Macht
und Gewalt,�iemagre<tmáßig�eynoder nicht. Hier

_aberwirdes invemgutenVer�tandgebraucht,und bedeu
tet die re<tmáßigeGewalt?des Jupittrs, die er überdie

Frö�chenach der Heyden*Sinne hatte. 18) Al�owird
Jupitergenennet, weil �iihn vor den“ober�tenund fur-
nehu�tenuntée ihren Götternhielten. 19) J�das Vi<
mitiurivum von tigoum, welches ein Bauholz oder Bale
kenbedeutet,undwird Litedenn daßes ein gar
EAS von einem �on�tgewöhnlichenBalkengetves

20) Quod: rtigillum cum mi�lam e�let,ober
cum ilud tigillum &c, 21) Terruit �ubitomotu &

�onovadit : Vadomi�t�on�tderjenige Ort eines Flu��es
oder andern Wa��ers,wo man zu Fußvurhwadenkan, hier
aberwird es vor aqua oder palus genomuien:dec Blo>

CRE
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20 Pheædri Fabulatunm:Æ�opiarum
Motu �onogueterruit pavidum genus.

22

Hoc mer�um3 limo cum jacerer diutius,
Forte unatacite profert24-e�tagnocapuc
Er explorato25-rege cunttas’ evöcar, 26

_Uæ, timore 2? po�its,certatim 28 adnatant

Lignumgue?®�upraturba petulansinfilit:

hat eine Bewegung in dem Wa��er,und mithin ein Ge-

räu�hgema<ht. Denn ober�chonklein gewe�en,#0 i�
dochbekannt,daßdie Frö�chemit kleinen Dingen können

er�hrö>twerden.

-

22) Und ebendeswegen nennet �ie der
Author pravidum genus , eine fur<t�ameArt von Thies
ren. 23) Cum mer�um e��et-limo&jacererz diurtius,
eine Zeit lang: - limo mergi oder demergi , in den

Schlamm�inken.-Es.i�tnichtganz mit Schlamm bede>t,

�ondernnurin dem untern Theil an dem�elbenfe�tange�e�-
�en,-daß es nihtherum ge�hwummen, und doch hat kön-

nen ge�ehenwerden: 24) Capure �tagnoproferre, den
Kopf ‘aus dem Wa��erhervor �tre>en, aus der Pfuge
heraus �chen.«Dicandern waren ganz unter dem Wa��er
verborgen. Vielleichthat die�erFro�ch�eineCourage
daherbekommen , weil das Blö>lein ganz �tillgelegen,
und ganz keine Bewegung mehr gemacht, wie im Anfang.
25) Po�tquamrex ab ea exploratus e�t,oder po�tquam
rana regem exploravit:regem explorare, austund{<aff-
ten, wer der König oder wie er be�chaffen�eye.26) Eini-

ge le�en-advocar, es i�taber evocar weit be��er.Denn
der Fro�chhat�eineCameraden nicht zu �ich,�ondernnur

inógemeinaus dem Grund, worinnen�ie�ta>en, heraus
gerufen, undgleich�amzuihnenge�agt: er wi��enun, was

ihnen jupiter fureinenKönig gegeben,nemlich einen �ol-
chen,den �ienichtim gering�tenzu fürchtenhätten. 27)
Po�tquamtimor po�ituseft à ranis, vel po�tquamranæ

timorem po�uerunt:timorem ponere, vor deponere,
alle Furcht fahrenla��en.28) Mit allem möglichen
Fleiß: ès wolte immer einer ge�chwinderbey dem Blo>
�eyn, als der andere. 29) Et turba petulans �uprali

28 H gnum
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Quod cum inguina��entomni contumelia, 3°

Alium rogantes
*

regem misêre ad Jovem,
Inutilis-quoniame��et,qui fuerar datus.

:

Tum mifir illis hydrum, ?? qui dente a�pero
Corripere3? cœpirtfingulas: fru�tranecem

Fugitant inertes, 34 vocem 35 præcluditme-
tus.

s

Furtim3s igitur dant Mereurio3?mandata ad
Jovem ;

i

<

gnum infilit. 30) Aliquid inquinari omni contumelia,
etwasim hoch�tenGrad be�chimpffen,-oder einem Ding
allen er�innlihenSchimpferzeigen. “Eswird hier in�on-
derheit nichtnur eine �olcheSchmach ver�tanden,die in

Wortenbe�ichet,�ondernwenn jemand mit der That be-
�{himpffetwird, daßman ihn an�peyetu. �.w. 31) Le-

gacos imi�eruntad Jovem, qui rogarent alium regem,

32) Hydrus i�teine Wa��er-Schlange,welchein�onder-
heitden Frö�chennach�iellet.33) Al�okan tan von des
Eli�a2 Baren �agen: �ingulospueros corripuere, �it
haben einen Knaben na< dem andern bey dem Kopf ge-

nommenund umgebracht. 34) Quia inertes natura unt,
�ie�indvon Natur nichtim Stande einige Gegenwehrzu
thun.“ 35) Se. ranis: metu mihi vocem preæcludit,
die Furchthat mich�oeingenommen, daßichkein lautes
Wort réden kan, ihkan vor Furcht niht reden. Virgi-
lias braucht zweymaldie Redens-Art , vox faucibus hæ-
ret, 36) Warum heimlich? damit es der neue König
nicht erfahre, und'�owohldie Ge�andtenals die Herren
Committenten�traffenmoge. 37) Mandara alicui a

aliquem dare, einem eine gewi��eVerrichtungan jétiänd
auftragen,oder Cominillioo geben, die man bey jemand
ausrihten �oil.Mercuriuswurde bey den Heydenvor
einen Boten der Götter gehalten. Gleichwienun nachih:
rer blindenMeynung der Mercurius die Men�chenmußte

benachrichtigenvon dem, was im Himmelvorgieng, al�o
:

i

2 B 3 glaubten
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22 PhædriFabularum Æ�opiarum

Adflidtis38-uct �uccurrat.Tunc contra 3? deus:

+ Quianolui�tisve�trum ferre bonum,4°
“Malumperéerte.41 Vos quogue, ÒÔ cives»

ait, 42° f

Hoc43

fulliaetesmajus ne veniat44 malum.

glaubt
die elendeLeute, man könne�eineNothdurfft

< den Mercurium bey demn Jupiter vorbringen ütid

treiben la��en.38) Quia adeo adfli@z e�lent, weil �ie
in einem�pgarbetrúbtenund elenden Zu�tandwären. 39)
Sc, re�pondir: er gab ihnen ganz eine andere Antwort,

als \iévermutheten. Deus �tehtvor �apiter, in eben
dem Ver�tand,wie tr obenParer deorum genentietwor-

den, nemlihals der furnchm�teunter den heydni�chent
Gößent.40) Non vule �uumbonum ferre, er wil
niht mit ‘dem zufriedena , was ihme nügli<hift.
Denn obwol der obgedachte Blo denen Frö�chenkeinen

Muen halte, niteer doh comparative, und �ofet-
zie er mit der“ <lange verálichenwird, nützlich
genennetwerden, in�oferneer kein Unheil anrichtete.
41) Perfer malum tuam , dut mag�tglei<hwohlzu�chen,
wie du dichin das Unalüú>k�chi>e�.42) Sc. Æ�lopus.

_ Phædraus zeigêthiemit an, wie Æ�opusdenen Mfern den Nuten und die Application die�erFabel gezti-
get habe. 43) Sc, malum: : �a�tineremalum,das Ungluü>
gedultig tragen. 44) Einige �eßeneveniar. Es if aber
bekannt , daßes gut Latein �ey,wenn ih �age:venir ma-

Jum, obesgleih ein Germanismuszu �eyn�heinet.“Und

= lh
war die�eWarnung Ælopi nothwendigund

“

<tig, indein Athenauf einmal von zo. Tyrannenin

deitfolgenden“
fam

auf das au��er�tegeplaget, und in

“einenec 2aaf e ge�eßetwor:

“TAR
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UL
P

Graculus�uperbus6 P avo:

N° Sloriari libear*! alienis bonis,*
:

Suoquepaozius?habitu 4 vitam degere,s

Ælopus nobi nplumé prodidit.-

¿EAOPus nobis
Hoc, exemplum$ prodidit.

__ Tamens? ináni Graculus �uperbia,
Pennas pavoni, quæ deciderant, fu�tulit,
Seque exornavit: deinde contemnens*® �uos

1) Die�esWort �tehethier mit gro��emNachdru>:

denn es bedeuteteine �chnelleGemüths-Bewegung,da uns
etwas inden Sinn kommt, woran wir vorhero nichtge-
dacht, und was �on�twider un�ereGewohnheiti�l. Und

will Phædras�agen:damitnichtjemand auf die Gedan-
kenkomtne;oder �ich-gelü�tenla��eu. �.w. 2) Alienis bo-
nis glotiari , nit fremdemGut prangen. z) Et ut potius
libeat &e, 4) Habitus i�thier�oviel als Status, oder
Conditio, der Zu�tand,worinnen �ichein Men�chbefin-
det. 5) Vitam degere, heißt�on�tleben : �ao habitz

vitam degere aber, i�t�oviel als �einLeben aufeine �ol

he Wei�eführen,wie es eines Men�chenZu�tandérfor-
dert, oder kurzer, �ichnach�cinemStand richten „ oder �tei-|

nem Stand gemäßlebe. 6) Fabulam: Æl�opushat
die�eFabelals ein Beh�pieloder Exempelhinterla��en.

P Bs[Mie
ins) Coerds R RE ETFart gleich�am“aufgé�chwollen�eyn,wêil hochmuthige

fi gemeiniglih bru�tenwie ein fetterWan�t.Das Wort
nani �tehethiergar nahdrü>lih,und bedeuteteigentlich
einen �olchenHochmuth, da man wegen �eines�chlechten
Zu�tändesgarniht U�achhat, auf hochmüthigeGedankt
zugerathen,oder von Hochmuth angefochtenzuwerden.
$) Suos�c, reliquos«gxraculoscontemlit‘&immi�cuit.

CS i

=.
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24 PheáriFabularumÆ�opiarum
Formol�o �epavonum immi�cuit gregi,
Illi ? impudenti pennas eripiunt ?° avi,

Fugantque
?! roftris. Mal@mulétarus

1? Gra-

E
À

culus
Redire ? mœrens "#4 cœpit ad proprium

“e

: Menus: :

A quo  repul�us?? tri�tem�u�tinuit!* notam.
Tum quidam exillis, quos prius delpexerart: 9

9) Séd üli �c pavones. 10) Pennas eripere, die Fé-
- dern ausrauffen. xx) Fogare ro�tris,mit denenSchnás,

beln fortjagen, i�tbey denen Vögelndasjenige, wern ei-
"ner den andern mit �einemSchnabel zu verwunden trachs

tet, da dann der �{hwächere�i<mit der Flucht �alvirt.
12) Graculus, quia oder po�tguammale mulétatpserat Sd
aliquem male mulQare, einen übel jurihten, einem mit
einem �{limmenTra&tamenr begegnen,da �on�tmulétare
‘eigentlichum Geld �traffenheißt. 13) Redire cœpirt, i� --

endlichauf die Gedankenkommen umzukehrenund �eines
Hochmuthszuverge��en.14) Merens, einer, dervon Her-
zen betrübt i�t. 15)

Zy

demGe�chlechtder Vögeln, zu
welchemer cgentlihgehörte, nemlih zu den Dohlen.

x6) Sc. generèaviam, 7) Cum e�let:repellere, ab-

fecit, 19) Ver�tehehier dixerunt=-

i�en,nicht,bey oderum �ichleiden. x8) Su�tinuiti�t
hîèr�ovielials pati coaétasfuit : Nora i�thieein �on--

‘

derbares Bort,und kommt von einer gewi��en ohi-. -*

heit der Nômerher FdaobrigkeitlichePeronen,, die man*=
*

deôwegenCen�ores Tante, der Bilkger Leben-und
Wandel geuau acht.gébenmußkhz wenn �ienum éinen

�trafbarfanden,�oeo �ieihmein gewi��esZeichen
auf �einKleid , weles ihn bey der JhtigenMargera. Hier kverächtlichund gleich�atzzitdztammad an es ge-

“geben werden, die DoiVat�ih| mu��engefallen la��enE

die�enSchimpfauszu�tehen,.daß�ie�ichniht mehrhatdörf-
fen unter ihren vorig Cameraden�ehenla��en.

*

Téi�tis
nota i�thier'a8ive ge�ecßt,vor nota, quæ aliquem tri�tem

26)
+
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Contentus noltris fi fui��es�edibus,2°

Er?! quod. natura dederarty. volui��espati, 22

Nec illamexpertus efles contúmeliam 2?

Nec hañc repul�am24 tua �entiretcalami-
i tas. 25 TS

f>

R

20) Daß Phædrus denen Dohlen �edeszu�chreibet„i�k
�ichnichtzu verwundern, weilendergleichenauchbeyandern
Auêtoribusvortommt,und zumal zu einer Fabel,wo ohe
dem allesverblmitvorgetragen wird, gar wohl �ich{i>et.
Es wird aberderjenigeOrt ver�tanden,wo die Dohlen
�ihordentlichaufzuhalten pflegenzman kan es im Teut-
�chenkurz geben: wenn dubey uns gebliebenwäre�t.21) Si
i�tausgela��en.22) Vati,quod naruraldedit, mit deni zu-
frieden�eyn,was man von Natur hat, �ichan �einemnatur-
lichenZu�tandbegnügenla��en.Al�o�agtAbdolonymus
bey dem Cartio L, IV. c. x. Utinameodein animo re-

gnum pati po��im,wolteGOtt, ichkönntemih au �ozum

Regiment�hi>en, wie ih michhabe in die Armuth {iz
>en können.23) Welchendu von den Pfauenausge�tan-
den, da �iedirdie fremdeFedernausgeri��en.24) Kepul-
�amferre heißt�on�t,cine ab�<lágigeAntwort bekommen;
hier aberbedeutetes diejenigeStraffe , dadurchdie Dohle
von ihres gleichenVögelngleich�amverbannet,undmitei-
nem Schelinenfortge�chi>etworden. 25) Die�esWort
�tchethier gar �chôn,als das Ab�tratumvor das Concre-

. tom»Undwollen die Dohlen�oviel �agen: Es i�t�chonUn-
glu>sgenugvor dich,daßdeinePrahlerey�oübelabgelauf-
__ fen5 je6okommt no die�esdazu,daßdu dichniht

einmal unter Vögeln von deiner Art darf�t-
�chenla��en, t

Æ
Ï

E FAB.



26 Phedri Fabularum Æ�opiaruni

FAB. IV.

Canisper fluvium carnem ferens.

Ati! merito proprium, qui alienumad-
i

:

: ¡Petit ,
2

(€

Canis per flumen , carnem cum ferret;? na-

FE
:

tans » i

Lympharum + in �peculovidit �imulacrum$

ag

: �uum: ¿a

:

Aliamque prædam ab altero $ ferri putans, 7?

Eripere $ voluit: verum decepta ® avidiras,
Et, quem

*° teneébarore, demifir cibum.

7) Ule amittit &e. Proprium amittere, dasjenigever-

lieren, was man als ein Eigenthumbe�ißet.2) Alienum
adpetére, nach einemfremden Gut traten. Ju die�em
Wersi�tdas Morate enthalten, oder die Lehre,�omanaus
folgeüderHarelnehmen�oll,und um welcherwillen �ie
Ælopus erdihtethat. z) Cum per flumennataret & car-

nem ferrèt, 4) Lymphai�teben�oviel ls aqua : Es wird
aber das Wa��ermit einemSpiegelverglichen,weil in

dem�elben, wenn es helleund �tillei�t,alles wie in einem

Spitgél kan ge�ehenwerden. 5) Der Schatten oder das

BVildniß.6) dc. cane: Die mei�tenle�enabalio: weil aber

das MerrumNoth leidet , �o�cheinetes allerdings be��erzu
�éyn,wennab altero ge�eßetwird, indem die Rede von

-

aieyen Hunden i�t,und die Lateiner �ichañ dergleichenRe-

gul ohnedemnichtbinden.7) Quiaputabar. 8) Sc. illam

prædamalteri cani, 9) Decepta e�taviditas canis, oder
canis per �uamaviditatem deceptus e�t,oder �eip�umde-

cepir. Es i�tabermalna<drü>licher,daßaviditas �tehet
weil dadurchdas neidi�cheWe�eneines Hundeslebhafftvor-

ge�telltwird. 10) Tllum cibum, quem ore tenebat, demi-

fir : cibum demitterte, cine Spei�efallenla��en:demittere

Heißteigentlich,etwas an einen niedrigenOrt fallenta��en
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Liber Primus. 1

-

S7

Sere
Nec, quem’petebat,4! adeo ** potuuartin-

C Y 27 E
E

:

m

te

be

welches�ichdéswegengar wohl hither�ci>et.-x x) Cibúm
perere heißthier, nach einer Spei�e�huappen.123. Adeo
fichetabermal gar �hon: Er hat nicht allein dit Spei�e„
0 er bereits im Munde trug, nichtbehalten,�ondernauh
nicht einmal etwas anders darvor bekommen, und i�tal�o,
wie man �on�tzu reden pflegt, zwi�chenzwey Stühle nie-
derge�e��en. i | ¿n

EARS |

Vacca & Capella,Ovis& Leo.

Nom 1 eft fidelis cum potente�ocie-
1& tas: E

Te�taturhæc fabellapropo�itummeum, *
“ Vacca &Capella,& patiens Ovis injuriæ,*

Socü+ fuere cum Leone in faltibus
Hi quum cepi�lentcervum 5 va�ticorporis »

Sic e�tlocuras, partibus fais, $ Leo:

1} I�tabermal die Lehre, �oqusder Fabelzu ziehen.
2) Propo�itami�t�oviel als. cin Fürtrag , oderdasjenige-
was man andernbeybringenund behauptenwill. In dem
er�tenVers trägtPhædrus �einenSab für , und.willin.dem
andern �oviel

�agen: Daßdie�eswahr �eye, wird man aus

folgenderFabel�chen.z) Injuriæ patientem efe, d

Unrechtmit Gedultertragen, �ichgerne-Unrechtthunla��en.
4) Socius alicujus e��e,miteinem Ge�ell�chaftoder

Compagniemachen,�ichzu gleichemGewinnundVer-
lu�tmit einem einla��en.5) ‘Cervusva�ticorporis, ‘eis

fehrgro��erHir�ch.6) Poliquampartes abeo faltænE
|

:

n



28 Phædri FabularumÆ�opiarum
Ego primam ? tollo, nominor quia Leo,
Secundam, quia �umfortis, tribuetis $ mihi;
Tum, guia plus valeo, me �equeturtertia, ?

Malo ?° adficietur, fi quis quartam ?! tetigerit-
Sic totam prædam�ola improbitas 12 abítulit.

oder po�tquampartes tecerat : partes facere, die Dheti-
lung machen. 7) Sc. partem, 8) Jh zweifleniht,
êéhrwerdet mir um meiner Stärke und Tapferkeit wegen
den andernTheil gern la��en.9) Sc. pars: Der dritte
Theil wird �elb�tden er�tenzweyen nachfolgen, oder er

wird niht au��enbleiben, es wird mir nicht daran feh-
Len. 10) Ulli, qui &e. maloaliquem adficere, eincn ubél
zuri<ten , rraKiren , ‘oder Ubelmit einem umgehen: malo
adíici, ein hartesTra&ament auszu�tehenhaben. 11) Wer"
�ichnun will gelu�tenla��en,denfelbenanzurühren.12) Se.
Leonis

:

i�tabermals, wie wir�honzwey Exempelgehabt
haben, kräfftiger,alswenn �tundeimprobus Leo. Es lauf
Fenzwar die angeführteGründe oder Motiven, die der Löwe
anbringet, auf eines hinaus : aber Æ�opushat cs mit Fleiß
al�oge�ezet,um dadurchanzuzeigen, daß,wo Gewalt vor

Fecht gehet, man �ichan keine vernunftigeReguln binde.

FAB. VI.
Ranæ ad Solem.

VE furis celebres* vidit nuptias
 Æ�opus,& continuo narrare incipit.

x) Damit wird auf Ælopamgezielet,de��enNachbarein

“berüchtigterDieb war. 2) Celebresnupriz,eine volfrei-
cheoder gro��eHochzeit, wobeyviel Gä�teer�cheinen; wie
mán �agt: platea celebris , eine Ga��e,wo �i<viel Volk
�chenläßt. z) Ohne An�tand: er durfftewegen �eines
hurtigen Ver�tandes�i in derglcihenFällen nicht lang
auf etwas be�innen.4) Sc, �equentemRR 5



Liber Prini 29

Uxorem quondamSol5 cam veller ducere »,

Clamorem ranæ fu�tulere6 ad �ydera,
Convicio? permotus quærirJupiter-
Cau��amquerelæ: quædamtum �tagni8 in-

|

cola: |

Nunc, inquit , omnes unus® exaurit ’°

lacus;
, “Cogiquemi�erasYVarida �ede2 emorl.

Quidnam1 fururum eft, fi.creârirtliberos.

5) Es wirdimLateini�chenund fa�tin allen Sprachendie
Sonne als ein Mann, der Mond aber als ein Wrih vor-

ge�tellt.Nur wir Deut�cheverkehrendie�ein der Natux

{elb�kgegründeteOrdnung. 6) Clamorem tollere ad �y-
dera ; gen HitnmelAB den Göttern �eineNothkla-
gen, und um Hülffebitten. 7) Conviciunr kommt her
von dem Wort Vox, quali convocium, ein Ge�chrey,da
etlicheauf einmalund unter einander rufen. Weil nun,
woZank und Haderi�t, gemeiniglichein �olchesGe�chrey
�ihhorenläßt,�owird das Wort Convicium vor eine
Schmähungoder Be�chimpfungangenommen. 8) I|
eine artige Be�chreibungeines Fro�ches,weil �iefi< in

Pfuten aufhalten. 9) $e. Sol: DieSonne, die jezo
nochallein i�t.10) Exaurere lacum , eine Pfüßeaustro>-
nen. 11) Nos ranas mi�eras,12) Quia per lolis radios
no�tra�êdes(der Ort un�ererAufenthaltung)arida)fit.
13) Waswirder�twerden ? Al�o,will Ælopus�agen, �ind
au wir wegen der Hochzeitun�ersNachbarsbillig in
Sorgen. Dennda er bisheroals ledig und als eineeinzel
Per�onuns4mehrals zu vielge�tohlenhat , wiewirdes uns

gehen,wenn er wird Kinder zeugen , und die�elbemit
�ichauf das Mau�ennehmen?

FAB,



“50 Pheadri Fabularum Ahöpiarum
ea ES BCMTie
_Vulpisad Per�onam*traoïicam.

Pervoamtragicam forte *

vulpisviderat :

O guantäfpecies,? inquit, cercEram+ non
t Háber H 223608

Hc illis diÆtum5 e�t,quibus hotórem &
|

_gloriam
Lins

- Fortunatribuit, �en�umcommunems ab�tulir.

__1)Das Wort Verlona bedeuteteigentlichdiezenigeEi-
gen�chaft,wodur<ein Men�chin An�ehung�einesLeibes,
Gemuthesund andererUm�tändevoneinem andern unter-.
�chiedenwird. Hier aber wird cine Larve ver�tanden,der
gleichendiejenigetrugen, welchein denenTragœdienagirz
ten. 2) Von ungefahr. 3) O wasi�tdie�esvor eine-hert-
ticheGe�talt,wasmachtdie�eLarve vor cine: �chôneParade!
Eshat ohne Zweifeldié�e-Larveeinenan�ehnlichenKduig
oder Fur�tenprælenrt,/wie in Tragœdienüblihwar; da
hingegenin denComæœdiennur gemeineundmittelmaßige.

Er vorge�telletwurden. 4) ded mußlupplirt werden-
es-i�t.�chade,daf es am Hirn fehlet. Auchhiebeyi�t,

merken,daßdièLarvender Alten von denenjcto ublichen.
0unter�chiedengewe�en, daß,da die�enur-dasGe�ichtbe-
deŒ>en„jene ganz hohlwaren, und den ganzenKopfwie ein
2 LUO 5) Die�es4WfE WE dies
sómogen. �ich diejenigege�agt �eynla��en2c.

6)

Fortuna
juehamiES uom

ab�tali,MOdas AAEtdi : Menih
Um �einege�undeVernunft kommen,oder

: Baier en 1finesGlids uberhoben, �ohater

dadurch allen Ver�tandverlohren. Lhædras �tichtallem

An�ehenna hiemitaufetliche, �obeyHof viel galten,�ich
deswegenniht wenig einbildeten, ob �iegleichw:-

>

niger Ver�tandals manchergeurtiner
a

RaR
Manngehabt.

y

ALA E FAB.



Liber Printus. SE

Lupus GCGruïis.2 ET

ul pretium2?merüi ab improbisde�iderar,
Bis peccat:? primum, quoniamindignos

;

+:adjúvart;

Impune5 abire deinde quia jam
$

non po�-
e�t.

_Os devórartum? faute ®
cum hærerecLu-

1)I�tdasalte Wort vor Grus, ein Kranich. Wenndies
�eVogel �chreyen,�o-nennetman �olchesgruere, wie man;
bon den Schiveinen-grunnire,von den Pferdenhinnireund
foweiter�agt.-Weiknundie Kranichgemeiniglichhau�fen-
weißfliegenundmit einander chreyen,�okommt daher das

befanuteWort Congruere, wenn etlicheMen�chenin einer:
'

SacheeinerleyMeynungund Redeführen.2) breriuum
meriti i�tein Lohn, den man vor �cineMúhe UndArbeit
fordert. 3) Veccare fan hierdurchirren, oder �ichver�to�z
Fen,gegebenwerden „ weiles nichtwiderdie Ge�ezeder Bilz
ligkeitläuft, wenn man�einen“verdientenLohnfordert. -

Es i�tdie Nede mehr davon , obdie Klugheitund Vor�ich=
„tigkeitzula��e,�ichmit gottlo�enLeateneiuzula��enund ih-

nen zu dienen,weil man insgemein mit �chlechtemDankbe=
zahlet wird. 4) Indignum adjuvare, einem helffen-der kei:
ner HUlffew<rth i�t.

“

5) Impuneabire; heißt�on�t,unge-
�traftdarvon kommen; weil aber der Gottlo�ekein Recht
hat, einen, der ihmredlichgedienethat, zu �traffen,�oi�es
be��er,wenn es hiergegebenwird, ohneSchadenentrinnen.
6) jam �tehethiergarnahdrü>lih:Bey die�enUm�tänden;

 daer�iheinmal eingela��enoder zu demHandelver�tanden
hat, 7) Os devôratuna;ein begierigver�chlu>tesVein.-8)la



‘32 PhedriFabularumÆ�opiarum

Magnodolore viétus, ® cœpirfingulos 1°

Inlicére *?
pretio , ur itlud extraherent ma-

lam. ?2

Tandem per�ua�a14e�tjurejurando Gruis,
Gulæguecredens 5 colli longirudinem ,

Periculo�am"6 fecit medicinam Lupo.
Pro -guo cum pactum "7 flagitaret præ-

mium:

fauce, 9) Vitus e�t& cœæpit,oder quia viétuas e�t,cœ-

pit: Er hat lang géheulet;und�ichzuhelfen ge�ucht; teil

aberendlichder Schmerz überhandnahm , und unerträg-
lih wurde, mußteer fremdeHülffe�uhen.ro) Singulos
�ibioccurrentes, den nach�tenbe�tén,der ihm begegnete:
er ließniemand vorbey, den er niht um Hülffe�olteange-
�prochenhaben. 11) Inlicere aliquem pretio, einen mit
allerhand Ver�prechungenauf�eiteSeite lo>en , oder zu
bringentrachten. 12) Das bó�eDing. Jt abermal eine
{doneexpreflion, um den Zu�tanddes Wolffs zu be�chrei
ben, in welchenihndas im Hals �te>endeBein ge�etethat:
re. 13) Nah einer guten Weilund vieler vergeblichange-
wendeten Mühe. 14) Perluadeorjurejurando, ichla��e
michdurcheinenEyd überreden, ich�ageetwaszu , weik der
andere�einVer�prechenmit einein Eyd-be�tätigethat. 15)
Dum ceredebat longitudinem colli �ui gulæ lupi: Cre:
dere héißthieranvertrauen: Longirudo colli, �tehetau
nachdrü>livor collo longo, Um den �chrlangenHals des
Kranichsanzuzeigen. 16) Grus fecit medicinam lupo,
que �ibi’ip�ipericulo�aerat : mußal�odas Wörtlein lú-

po mit dem fecit, niht aber mit periculolam conftruitt
werden. DerWolff hatte beydie�erCur keine Gefahr, wohl
aber der Kranich. Die Lhra�is i�: Periculofam alicui

medicinam facere, einem andern mit �einereigénen-Ge-
ahr in �einerKrankheithelfen: der Wolf ‘hätteihm
eichtden Kopff abbei��enkönnen. 17) Pa&um præmium

agitare, den bedingten,verglichenenoder abgeredtenLohn'

ein-
6

j



Liber Primus. : 33
Ingrara es, inquit, ore quæ #8no�trocaput
Incolumeab�tuleris,& mercedempo�tulas.

einmal über das andére begehren.18) Vipore que,
indem du-damit nichtzufriedenbi�t,daßdu mit gangzem
Hals davongekommen bi�t,�ondernnocheinenLohnbe-
gehre�t,da. du mir danken�olte�t,daß ichdich nicht

-

¿u todr gebi��enhabe.
v

hier PAB AN.

> PIs Pa�ler Î LQpus.
|

Cibi*.rióncavere/z&-aljiscon�iliamdare,
“paúciso�tendamus ver�i-

i es CEE EAA
'

:

z E =: Í

$
Rl

Oppre��umsz.ab Aquilafletus edentem 3? gra
2 Valdres A OS Ves,

8

1x) Conltruve al�o:Nos (es redet aber der Author

nachder Lateiner Art im plarali von �ith�elber,) oltenda-
mut paucis ver�ibus,quod ftultum lic, �ibinon caveré,
S& alüs confiliam dare, oder �iquis �ibinon caveat , &
tamen aliis con�iliam det. Das Wort caverè wird tie
gentlichvondenen Herren Juri�tengebraucht, wenn �ietis
nem einenRath geben, und dadur< Mittel zeigen, wie

man �ichvor Schadenhuten �oll,wie aus Cerentii Wo
ten erhellet: Hic porterit cavere refe, jura qui & legés
rener, Woraus [eicht zu erachten, was fibe cavéré'be-
deute, nemlich für�ichtigin�einenSachen�eyn,undStha-
den zu vermeiden wi��en.

*

2) Con�truireal�o:Paller ob-
jzurgabar leporem, qui ab aquila oppre��userat: &

( propterea) ferus graves edebat : lepus ab aquila op-

prellus, ‘heißtein von demAdler ge�to��enerHaas, wenn

nemlichder Adler den�elbenmit �einenKlauen ergreift,
erwurgt undendlichBE 3) Flacus- gravés eder

hefe



34 Phædri Fabularum Æ�opiarum

Leporem objurgabat+ paler: ubi * perni-
ÉE

Bu
« Citas

Nota, inquit, illa e�t? Quid 6 ita ce�larunt

j pedes? 7

Dum loquitur, ip�umAccipiternec opinum *
:

rapi, 9 i

:

Que�tuque
!° vano clamitantem interficir._

hefftigoder bitterli< weinen. Daß ÆlopusdemHaa�en
Thranen zu�chxeibet, darüber wird �ichvermuthlich nie-
„mand verwundern„ weil man mit eben dem Recht�agen
kan, ein Thier wein welchesman redendeinführet, in-
dem beydes eine, auf erlaubté Art, erdichteteVor�tellutig
i�t.4) Aliquemobjargare, ‘einen�elten,�traffen,auss

zanken. Woruber der arme. Haas �oUbel angefahren
ivorden, zeigetdas gleichfolgende. 5) Das Wortleiu
ubi wird aufdie�eArt gar �hongebraucht,wie zum Ex.
Jud.1IX, 38. Sebul zu Gaal �agt:Woi�tnun hie dein
Maul ? das i�t,wo i�tnun deineTapfferkeit, davondu �o
vielzu �hwäßengewußt?- Al�owill der Sperling �agen:
Ihr Haa�enmachtein �ogro��esWe�envon eurer Ge�chwin-
digkeit:Nora quidem eft, �iefan eu< zwar nicht ab-
ge�prochenwerden, indem jedermann weiß,wiehurtig ihr
lauen könnet.. Aber woi�t vor dismal die�eGe�chwin-.
digkeit geblieben? 6) Quid ita, oder ob quid ita

We, wie i�tes zugegangen? was i�tdieUr�ach,daßu. \.
w.: 7) Cellare heißtnicht allein, vdllig aufhörenet-
was zuthun, �ondernauch träg �eyn,nicht recht�chaffen
thun, was einem oblieget. Woher kommt es, will der

Sperling �agen, daßdichvördie�esmaldeine Fu��enicht
‘Hurtiger fortgetragen und vom Dod befreyet ‘haben?
8) Ya er �ihde��engär nicht ver�ahe:nec opinus

kommt von dem alten Wort -opinare her, welches
eben �oviel i�tals opinari, dafúrhalten , meynen.

Son�t�agt{nan inopinus, inopinatus,U. �.w. wenn
einem etwas wider �einVermuthen ge�chichet.9) Avis

- avim rapit , ein Vogel erha�chtden andern 10) Et

te

'

eum



Liber.Primus. 2

Lepns "! �emianimusmortis in �olatio;
12

Qui modo? �ecurus no�tra inridebas mala, 14

Similé querela fara deploras 5 tua.

.
eam intetficir, clamitabar &e.  que�tuvano clamita-
re, um�on|oder vergeblichklagen, eineKlageführen,die
Um�on�tund verlohren i�t. 11) Sec. dum hoc videbar,
12) In lolatio mortis, quod ei a�pe@ushic offerebat:
da er auf die�eWei�enochin �einemTod den Tro�tbec
kommen, daßes dem, der ihn in �einemUnglu> ver-

�pottet,nicht be��erergangen. Dâs Wort dixit muß
hier ver�tandenwerden. x3) Kaumeinen Augenblickvor-
het. 14) Mala olicujusinridere , oder irridere, einen
wegen�einesUnglüs verlachen,eines Elenden und Bes
trubten�potten.15) Simili querela fara�uadeplovare,
auf gleicheWei�e�eineigenUnglù>beweinenoder bekla-
gen. Es traf hier ein, was man im Sprüchwort�agt:
Solamen mi�eris�ocioshabui��emalorum.

LDE Zer

EE N
Lupus & VulpisJudice Simio. !

uicunqueturpi fraude �emelinnotuit, 2

Etiamfi verum dicit, amittit fidem.'3
Hocatte�tatrurbrevis Æ�opifabula.

|

Lupus arguebar Vulpem furti crimine:#

1) Lupus & Vulpis hic sltercantes fi�tuntur,ita ur

judex eorum fit Simius. 2) Turpi fraude innote�cere,
wegen cines �{ändli<enBetrugs bekannt , aufeinem un-
ehrlichenRankertappt , oder als ein Betrüger erfunden
werden. 3) Fidem amircere, feinenGlaubenmehr bey
anderi Leuten finden,�einenCredir verlitren. 4) Farti

: C3 GIXMUe



z6 PhædriFabularum Æ�opiarum

Negabar5 illa, �ee�le culpæ proximam:

Tunc Judex inter illos �edit? Simius :

Uterque cau�lam* cum perora��et�uam;

Dixi��e_fertar.2Simius �ententiam :
1°

Tu I non videris ®* perdidi(le, '? quod petis;
Te credo �urripui��e,quod pulchre "+ negas.

criminealiquemarguere, einen desDieb�tahlsbe�chul-
|

digen. 5) Negare, verneinen, behaupten, daßman die-

_ �eboderjenes nichtgethan oder geredet habe: demnachi�is
hier�oviel, als wann �tunde:dicebar �e non effe &c,
wiewol es mit dem-Worte negare viel lebhafter heraus
fommt. 6) Negáârtle e��eculpæ proximum , ertbillnidt
[leiden, daßman ihimdiéègering�teSchuld gebe; er �agt,
er �cyenichtallein un�chuldig,�ondernman konne ihnnicht
einmal iu re<tmáäßigemVerdacht haben. 7) Jueicem
inter âliguos �edere, Gericht halten über eclihe, oder
�h zum Rithter gebrauchenla��en,unter Streitendenei-

nea Schiedömanthabgeben. Bey den Alten �aßderNichter;
um �eineAuthorirätzu bezeigen, und die Partheyen �tun-
den aus Re�pesui ihn herum. 8) Cau�lamuam perora-
re, �eineVerantwortungoder Nothdurfft furbriugen.Ke-
cel�iren�ägtman béydffentlichenGerichten. 9)Man�agtk.
10) Sentenciam dicère,dén Spruch thun , das Urtheil
fállen. 11) Lupe? 12) Videor hoc vel illud feci�Tle,

es �cheinet,ich habëdie�esoder jenesgethan : i�teingar

gewöhnlicherIldiorismusder Lateini�chenSprache. 13)Es
i�tnichtzu vermuthen, daßdu dir etwas habe�tnehmen
la��en,weil dein Geißund Vielfräßigkeitbekannt genug

i�t...14) Palchrealiquid negare, etwas unterallerhand
Vorwandlaugnen - �eineLugenzierlichbemänteln.Er

wolte gleich�am�agenEs i�tkeinervon euh etwasnüt,

oder es i�teiner von euch beyden�ogut alsderandere, un

mithin hat keiner dem andernetwas fürzuwerffen.

+2
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“64 P AB; NE
A�inus & Leo venantes.*

ALS. expers, verbis jaXtans3 gloriam;z
ISnotos4 fallir, notis 5 e�tderi�ui.6 *.

Venari A�ello comite 7 cum velletLeo,

Contexirillum frutice, &;admonuir �imul,
Ut iñ�uëta®voce terreret feras, :

FugienteSip�e®exciperetr.1° Hîc "! auritulus !*

1) Sc. Hac fabella fi�tanturaut depinguntur,

-

2) Das
__Wortvirtus wird hier,wic in den mei�tenau&toribus clál-

licis die vom Kriege handeln, pro tortitadine genom-
|

tet: virrutis ‘experteme��e,hei��etdemnachverzagt
�eyn,�ihmit keinemSchein der Lapfferkeitrühmen kön-
‘nen. Con�truireim übrigenal�o:qui virtutis expers,
elt, &: tamen verbis ja&tat gloriam, ille fallir &c. 3)

_ Verbis'ja@are gloriam, �i ruhmen, großmachen’,her-
aus�treihenz�eineThaten prei�en;ih gro��erStrei-
<e austhun. 4) Das Wort ignorus wird hier nicht,wie
�on�t, pallivegenommen’,vor einen, der uns bekannti�t,
�ondernaire, vor die, �oeinen andern nichtkennen. 5)

BleicheVe�c/affenheithat es mit dem Worte notus, 6)
Alicui eflederi�ui,von einem verlachetwerden,�icheinem

zum Gelächtermachen, einem zum mocquixen Anlaß ge-
ben. 7) Vénor fratre comite, i< gehein Ge�ell�chafft
Cn Compégnie)meines Bruders au�die Jagd. 8) Weil
die E�el�ihordentlich nicht in den Waldern aufhalten,
und. dochmit ihremJa ein gro��esGe�chreymachen, #0 *

nennetes Pbædrusein (nemli< in den Waldern)Uuntge-
wöhnlichésGe�chrey.9) Der E�elhabe weiter nichts
zu thun'als zu �chreyen: er, der Lowe, wolte {hon vor
das Ubrige�orgen.10) Feras excipere, den wilden Thie-
ren aufpa��enund �ieanfallen , oder den�elbenauf den
Dien�twartenund�ieanpa>en. 1x) Bey die�erGele-

genhtit, deren�ihder E�el2: Freuden bedienete. o
:

' 3



38 Phedri Fabulärum Æ�opiarum

Clamorem flubito totis tollit viribus, 13

Novodgue turbar 14 be�tiasmiraculo. 15

Quæ dum paventes exitus !*
noros petunt,

Leonis adfliguntur17 horrendo imperu.
Qui po�tquamcæde !* fe��use�t,A�inum evò-

1 Cat, 12 SI

«S6 wird der E�elhier Scherzweis genennet : denn wie

 barbaotulus einen Men�chenbedeutet, der einen {le<ten
Bart hat, al�owird hier au< das Wort surirulas gez
nommen , voreinen, der kleineOhren hat ; als wolte er

�agen:ihr kennet ja das Thier mit den kleinen Ohren
- wohl. 13) Clamorem tollere totis viribus - von allen
Kräften�hreyen,ein Ge�chrey-erheben. 14), Turbare
heißthier, irre oder be�turztmachen,daßman niht weiß,
was man thun oder la��en�ol. x5) Des E�elsGe�chrey
wird hieraus denen Nora 8; angeführtenUr�achenein mi-

__raculum genennet, niht als wenn es eine Wunderthat. wä-

re, �ondernweiles denwildenThieren fremd und wundér-

tichvorkam. 16) Exitus noros petere, die befantiteAus-
wege �uchen:Norus hedeutet dasjenige,de��enwir durchdie

Erfahrunggewohnt�ind,undes al�owohl kennen. Weil
e&nunnichtsneuesi�t,daßdie wilden Thiere �cheugemacht
und in die Fluchtgebrachtwerden, 0 nennet der Author
die Wege,durch welche�ie�ichin dergleichenFällen zu

|

�alviren�uchen,exitos noros, da man �on�ten,wenn von.

Men�chendie Nedei�t,daf �ie�ichaus einer Sache heraus
helfen wollen, die Mittel, die�iedazu gebrauchen,vias

elabendinentet. 17) Adfligialicujus horrendo impetu,
von einem aufeineer�hrö>li<eArt angefallen,und, wit
man das Wort adfigi nocheigentlichergebenkan, zu Bo-
dengeworffenwerden,weilenes eben �ovieli�tals terræ

adlidi, 18) Durc feinwiederholtesWürgen undMor-
dent. 19) Ex eo loca, ubi eum frutice

REbae] |
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Liber Primus. 39

Juberque vocem
*°

premere: tunc ille in�o-
St LONAS Ee

Qualis videtur 22
opera 23 tibi vocis meæ ?

In�ignis,24 inquit, �icut ni�ino��emtuum
Animum genusque, 25 �imilifugi��emmeru.26

20) Vocem premere, �tillewerden, niht mehr�hreyen,
oder wenn von Men�chendie Rede i�t,aufhoren zu re-
den. 21) In�olenshomo, ein-hoffärtigerGe�ell,ein

Men�th,der �ichviel einbildet ; der E�elmeynte , was er
vor Thatenausgerichtet.22) Qualis videtur tibi hæc

res, 1as dunkt dichvon dic�erSache, was halt�tdu von
die�erSache, wie kommtdir die�eSache vor? 23) Ope-
ra vocis, der Dien�t,den man einem mit �einerStimme.
Lei�tet.24) Se. videtur mrhi, inquit, Leo: du ha�tmir
einen fürtre�lihenDien�tgethan. 25)-Genusbedeutet hier
niht die Artdie�esE�elsallein , RERETOaufalle E�el,
wie oben Fab. z. vonder Dohle ge�agtwird, redire mæ-

rens ‘cœpirad proprium genus; er will �agen: Wenn ih
niht wüßte,was ihr E�elvor elende Thiere�eyet.26) Si-
muli metu fugere, ebentvie andere aus Furcht davon flics
hen,aus eben den Ur�achenwie andere �ihfürchtenund
das Reißaus nehmen. ß

FAB. NII.
Cervus ad fontem.”*

È didatiss utiliora, quæ contemíeris, ?

1x) Se, in hae fabula fi�tirar: Jndie�erFabelwvirdein

Hir�chvorge�tellet,wieer beyeinem Brunnen �ichet.2)Coa-
�truire al�o:Narratio: hæc exterit, invenire, ÍC, læpe,ea

(‘easres ) utiliora (utiliores) e�le,quæ contem�eris,quam

ea, quæzantica laudata �unt, 3) J��gareine �{dneRedens-
C 4 Art;
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40 Pheædri Fabularum Æ�opiarum

Sæpéinvenire,+ hæc exferir 5 narrario.
Ad fontem Cervus cum bibi��ec,re�titit,s6

Ecrin liquore? vidit efigiem uam:
Ibi dum ramola $ mirans laudat cornua,

Crurumque nimiam tenuitatem 9 vituperat,
Venantum ?° �ubitovocibus !! conterricus, 12

Â

Att, vor quæ contemta �unt, vder quæ quis interdum
contemnit ; oder man kan die Sache al�oan�ehen,daßder

- Le�ergleich�amangeredet wird : Duwir�tfinden2c. was du
etwa vorhero verachtet ha�t, 4) Invenire heifit eigent-
li, etwas findenz hier aber i�tes �oviel als cógnottere,
erkennen, erfahren, oder befinden,wie man �agt:Jh haz
he dieSacheganzanders befunden. 5) Exlerere, Tarda
�tre>en„-

e. g. cochlea �e domo ex�erit,der Schne>
kriehtaus �einemHaus.Wie nun das, was aus demn

Verborgenen hervor kommt, deutlichkan erkannt werden z

ai�oi�tdie�esWort eben �ovielals klar machen, deutlich
auswei�en.6) Ad fontem re�tare,bey einer Quelle fte

hen bleiben. 7) ! iquor wird hier, tic oben Fab. 1. vor

dasWa��ergebraucht, da es �on�tenaUes bedeutet , was
flußigi�t.Fab. 4. hat �i<der Aurhor dex Vhra�i bedies
net: lympharum in �peculevidit �imulacrum �uum,
8s)Die Hir�ch-Geweyhetoerden da mit einem Baum ver=

glichen, der �ichinviele Ae�teagusbrtitet, wegen der vielen
Za>en,odexwie man weydmänni�chzu reden pflegt, En-
den, die �ichaft den�elbenbefinden.9) Fenuitas ninia

erurumn, i�t�ovicl als crara nimiètenuia, Schenkel,und
wenn yon Hir�chendie Rede i�k,Läufe, diegar zu <wa<
ind. 10) Venantum vor venantium, da benn venans

Eben�oviel i�tals �on�tvenator. 11) Die Jágermachen
oft ein �tarkesGe�chrey,�ie�hreyendas Wild an, um

da��elbezu er�hre>enund aus �einemLagerzu bringett,
wiewir in der vorhergehendenFabel gehörethaben , daß

�i der E�eldazugebrauchenla��en.12) Se. elt & cœæ-

Pilz We, «

x3) Cams

9

1
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Tiber Prinus 48
Per campum fugere cœpit, & cur�u levi 4

Canes elu�ir.5 Silva tum excepit ferum, 1
In qua retentis impeditus "7 cornibus,-
Lacerari cœpit morfibus �æviscanum-
Tuné morciens 18 vocem hanc edidi��e19 gis

CIIU 229

13) Campus, das offene oder freye Feld. 14) Celeri:
dahero au< gro��e.und �chwereHir�cheleves génennet
werden. 15) Eladere heißteigentli< cinen verlachen
oder ver�potten,hier aber bedeutet es mehr: nemlichmä-

<en, daf ciner verlachetwerde, weil er �einenZwe>
nict erreiht; und wird hiermit in�onderheitauf der Hir-
�en, Haa�enund dergleichenThiere angeborneArt gé-
�chen,da �ienicht geradezu, �ondernper antra@us bal
da bald dorthin lauffen, um denen Hunden zu entgehen:
Carfu aliquem eladere fan demnach gegebenwerden¿dlz
{olaufen , daßman von einem -Nachjagendennichterei-
let oder eingeholetwerden kan. Son�twird das Wort
auch vondenen Fechtendengebdkäucht, wenn �iedie Hiebe
oder Stô��ewohl zu: vermeiden, oder wie �iereden, ein-
ander re<t auszupariren wi��en.16) Ferum �tehet
hier vor Be�tia,wie dfftersin un�ermAurthore, v. Indi-

“cem, Undzieletauf den von den Hunden wild und {tu
gemachtenHir�chen.Das Wort excepir aber machthier
einenf{dnenldiori�mum: Domus me excepit, ih fom-
tne n ein Haus; oder nocheigentlicherin An�ehungauf
die vorhergehendeGefahr : ich erlangeendlichein Haus-
Un dajelb�t�icherzu �eyn.17) Qua impeditus e�tper
cornua, quæ retenta �untin truticibus , ethat �ichiti
demGeweyhin demGebü�chverwickelt, i�tmit dem Ge-
weyhin dem Strauchwerk�te>enblieben.Von den
Baumenláßt es �ichnichtwohl.erkláren;weildie re<te
Baumemei�tentheilsauchdie unter�teAe�tehoher treiben
als ein Hir�chi�t. 18) Cum jam in eo e�let,ut mares

xetur, 19) Vocemedere, reden , �i<hôrenoder verneh«
mitn la��enin die SUCIOS 20) Man �agtvea

A ihm,



42 PhædriFabularum Æ�opiarum

O me infelicem!- qui aunc demum *! intel-

: ligo »,

Utilia mihi quam
*? fuecint, quæ de�pexeram,

Ec quæ laudâram,quantum 8 lué&us habue-
rint.

ihm, daß2c. oderer �oll�i al�ohahen verlauten: la��en.
21) Jeso er�t,aber leider zu �pat. 22) ‘Quantop:r<s

oder wie gleichfolget,quantum 11la oder illæ res &c. ES
_ wird auf die Lauffe, wie hernah auf das Geweyhege�e-

hen. 23) Hxæe res multum lué&us habet , die�eSache
verukt�achetviel Herzeleid, i�t�obe�chaffen, daßman dar-
Uber �eufzenund jammern muß: er will �agen,nun ge-
hen mir er�tdie Augen auf, in was voreinen betrübten

__ Stand mi mein vorhin�ohochgeachtetesGeweyh véer-

�e6ethabe.

F AB. AIII.
*

Vulpis& Corvus.

ui �elaudari gaudentverbis �ubdolis ,
Seræ dant pœnas turpes

? pœanitentiæ.3

1) Verba �ubdola, argli�tige,tú>i�he,oder betrúg-
lihe Worte, Reden,die man einem andern zwar dem An-
�ehennah zu Géfallen,aber in der That den�elbenzu be-
trugen vorbringt. 2) Pœnasturpes daré alicujus rei,
wegen einer Sache eine{hädliheStraffe leiden , auf eine

 \<impflicheArt gezuchtigetwerden. z) Pœnitentia i�t
ein gut Lateini�hWort, und bedeutetdie Gemüths-Bewe-
gung, wann wir etwas, �oaus Ueber�ehen,Unbedacht-
�amkeitoder andern Ur�achenauf�trafbareWei�evon uns

begangenworden, bereuen; Und daher kan das. Wort tor-
RS



Liber Prius. 43

Cum de fene(tra corvus raptum+ ca�eum,
Comel�levellet, celía re�idens 5 arbore ;
Hunc vidirt vulpis : deinde fic cœpitloqui:
O quiî tuarum , corve, pennarum eft nitor!
Quantum decoris corpore & vultu geris! 7_-

Si vocem haberes , nulla prior ales foret, 8+.
Arille �talrus,?dum vult vocem oftendere, 19

Amil�itore’ ca�eum,quem celeriter
Dolo�a vulpis avidis rapuit dentibus.
Tam demum * ingemuit Corvi deceptyus�tu-

por. 13
:

À

pis leichtver�tandenwerden, weil es eiriem vernünftigen
Men�cheneine �chlechteEhre i�t,wo er etwas thut , de��en
ihn-hernachgercuen muß, zumal wen man dadurchin

Schadengekommen, der �i nicht méhrer�egenläßt.4)
Quemrapuerat,

‘-

5) Er re�iderer&c.- 6) Die�esWort-
lein�tehethiergar �chönvor qualis : O was i�tdas nicht
fur ein �{honerGlanz , den deine Federn von �ichgeben!
7) Multum decoris corpore & vultu gerere, ain Leibund
Ge�ichtgar {dn aus�ehen.8) Se. te, oder quam ta: ‘Te
nemo prior e�t, es Ubertrif�tdi niemand , es gehetdie
niemand vor. 9) Se. ales oder avis. 10) Vocem �uam

o�tendere,�eineStimme hörenla��en;oder zeigen,was
man vor eine Stimme habe. 11) Ore oder ex ore aliquid
amittere, etivas aus dem Mundefallen la��en.Einige le-
�enemilit: weil aberdie�esWort eine Handlung/bedeutet-

wobeyun�erfreyer Wille i�t,und die wir mit Wi��enund
Willenfürnehmen, �o�chi>t�i<dasWort amirtere hieher
weit be��er.Dennder thörigteRab meynte, er könne�ei-
nen Käßdochbehalten,wenn er �chon�eineras, ceras an�tim-
men würde. 12) Siche die Notam 21, Fab. præcedentis.
xz) DergleichenRedens -Arten �indin un�ermPhædro
�honvorkommen , da das Sub�tanrivumbor das AdjeQti-
vum ge�cßtwird, indemeseben �oviel i�t,als wenn�tünde:-

Coryus deceprus,doh �o,daßebendarinneneinigerE



44 PhedriFabularum Æ�opiarum

‘Hâc re probarur , ingenium quantumyva-

2/4

h

let, 14

Virtute & �emperprævaletfapientia.15
‘

dru> �te>et,und die gro��eThorheitdes Raben angezeiget
wird. 14) Multum valere, vielgelten, gro��eSachen
ausrihten können. Ob im ubrigendie�ezwey Ver�evon

Phædro felb�tenherkommen,oder von cinem andern einge-
{oben worden,wollen wir denen Herren Criticis auszu-
machen Uberla��en:zum wenig�tenlautet es hart , daßva-

Jet und prævaleräuf cinander �to��en.15) Jf der No-
minativus: prævalere aliquo oberalicui, einen úbertrefs
fen , es einem bevorthun.

FAB. XIV.

Ex Sutore Medicus. *

Mus? cum futor, inopia deperditus, 3?
À

Medicinam 4 ignoto 5 facere cœpi��et
#

loco,
Et venditaret fal�oantidotum nomine,

1) Tn hac fabula fi�titur vir, qui ex �atore Medicus
faQus e�t,2) Malus �utor, ein unge�chi>terSchu�ter,der
�einHandwerknichtrechtkan, oder gelernethat. 3) Qui ob
1dip�um, quia malus �utór fuit, inopia deperditus erat :

Inopia deperdi,ganz arm werden , verderben. 4) Medi-
cinam facere heißt�on�t/dieArzney-Kun�ttreiben, oder �i{<
inHeylungder Kranken gebrauchenla��enzhieraber,�ichvor
einen Arzt ausgeben.5) An einem Ort, wo er,der Schu�ter»
ganz unbekannt war. 6) Venditare aliquid fal�onomine
etwas unter einem fal�chenNamen verkaufen. Er tiannte
‘das,was er ausgab, eine Arzneywider das Gifft nDet

:

SA 0



fEiberDrinié:
5

3g
Verbolis adquifivitfibi famam ftrophis, ?

Hic cum jaceret morbo conve&us gravi®
Rex 10 urbis, ejus eXperiendi gratià 11

Scyphum popo�ecit,
!* fu�a3 dein 14 �imu-

lans 35 aqua, rc

ae

Antidoto mi�cereillius �etoxicum, 16°
=F

dochdergleichenKräfftenichtim minde�tenhatte.7)Stro-
phaheißt eigentli dasjenigé, wenn man �ihumkchret:
hernachbedeutetes eine Wiederholungde��en,was man
�honge�agthat, zumalwenn das Wort rerbolus dabey��te-
her. Unddeswegenwird es gebrauchtvor allerley Betrug:
und Ranke, weil die, �odamit umgehen, kein: Bedenken
tragen eineSache wol zehenmalzu wiederholen. Schi>t
fichgewißrecht artig auf das elende Ge�hwáßund Charlatas
nerien der Markt�chreyer,oder Qua �alber,wie die�erAlte
reißwar. 8) Jt �oviel als rune, wie die�esAdverbium.
gau offt al�ogebrauchtwird. 9) Morbo gravi contfe&tuni

jacerè,an einer �{hwerenKrankheitganz ausgezehrtdar-
niederliegen.xo) So wurdenin den altenZeitenauchdies
jenige genennet,wel<heweiter niht als übereineeinigeStadt
zu befchlenhatten. ‘xx)Obwol das Wort grariaxigentlih
dieDankbarkeitbedeutet,�owirdes dochvondenenAarho«
ribus cla�licisgar offt�ogebraucht,daß,wenn es, wie hier,im
Ablativo�tehet; die Ur�acheangezeigetwird, warumdie�es
oder jenesge�chthe. J�tal�o�oviel, als wenn �tunde,ue

eum exper1retur ; Experiri aliquem’aberheißt,einenauf
die Probe�een,ausnehmen, unter�uchen,was hinter einem
�te>e; �on�twirddas Wort rentare gebraucht.12)Erhat

fich dur �eine Bedienteein Trink-Ge�chirrbringenen.
13) ‘Cum ‘aqua ab eo, �ec.Rege, �cyphoinfu�a eflet;

14) Deinde, x5) Simulavit & juli: Simulare,�i�tel
len, als wenn 2c. 16) Toxicum bedeutetzwarein jegliches
Gif�t,kommt aber in�onderheither von demWort taxus y,

welches ein Baum i�twie eine Tanne. Ob die in un�ern
Gáârtenheut zuTage bekannte,und zur DiensBáutne dadurchver�tandenwerden, mdgen andereunter=
fuen. 2 17) $6.



46 Phædri Fabularum Æ�opiarum

Hoc’ bibere ju��irip�um, ” po�icopræ-
e mio, 18

‘Timore1? mortis ille tum confe�luse�t,
Nonartis ullà medicæ�e prudentia , 22
Verum’?! �taporevulgi fa@tum nobilem, 22

Rex advocara concione 23 hæc edidirt : 24

Quantæ#*5putatis elle vos dementiæ,

x7) Se. �utorem, 18) Po�tquamei præmiumpo�uerat
oder propoluerat : Præmium alicui porere , einem eite
gewi��eVerehrungver�prechen,und gleich�amauf�eken,
daßder, �o�ieverdienet, hernachgewißnachder�elbengreif-
Ffenfan.19)Ob�chonderKönig oder Bürgermei�terin der

Stadt kein Gifft in das Pocal gethan , �ondern�ichnur �o
ge�tellethat,�oglaubteesdochder arme Lropff, der Schu-

“_

�er,und meynte, es warde ihin �einLebenko�ten,weil ev

das zum wenig�tengewißwußte, daß, was er-als einGe-
gen - Gifft bishero verkaufft, dergleichenKrafft nicht im

gering�ten:habe. 20)*Pradentia artis medicæ, Erfaljs-
erung inderArzeney:Kun�t.21) Sed. 22) Nobi1lemfhie-

ri, beruhmt werden, �icheinen gro��enNamen erwerben.

23) Po�tquam

|

concio ab ‘eo advocata e�t, vder cum

contionem adyvoca�let: Concio aber heißteine jegliche
Ver�ammlungdes Volks, weßwegen�ooft die Rede von

einerVer�ammlungin der Kirchen i�t, das Wort Sacra,
zum wenig�ten�oviel den Endzwe> betrifft, den inan dabey
haben�oll,mußdarunter ver�tandenwerden. 24) Einigelez
fenaddidú,undetfláren es al�o: Uberdas, was der Schu-
�terfreyunddffentlih von �cinemBetrugin ‘derVer�amm-
Ung entde>et, habeder Kdnig�ichauch folgenderWorte

“bedienet. Es i�taber gar niht nôthigal�ozu verfahren,
veil hoc vel illudedere o�t#0 viel bedeutet , als die�es
oder jenes von �ichhôrenla��enoder vorbringen. 25) Ma-

gnædementiæ homo, ein un�innigeroder im Kopffver-

ru>ter Men�ch:�on�tfagt‘man: Quam dementes vos
elle putecis, wasmeynet ihr wohl, Curtheilet�elber)

aegro
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Liber Primus. 47

Qui capita-26veltra non dubitatis 27 credere,
Cui calceandos

** nemo ‘commi�itpedes? *

Hoe pertinere
?* vere 3° ad illos dixerim,

Quorum ftultirià 3 quæ�tasimpudenriæ e�t.

großeure Unbe�onnenheit�eye.26) Caput �uumalicui

credere, einein �einLeibund Lebenanvertrauen. 27) Non
dubitare, ‘tein Beden>en tragen �ichzu etwas zu relolvj«

ren : béycredere ift illi oder tali homini ausgela��en.:

28) Pedes �os alicui calceandos committere, feineFU��e
einemandern anvertrauen , daßer �ihvon ihmeSchuhe,
die niht dru>en und �on�tgut , machenläßt; oder kurzz
�ichvon einem Schuhe tnachenla��en.29) Uocipertiner
adte, die�esgehet dih an, de��enmag�tdu dich-annehs
men. 30) Vere gehöoretzu dixerim, und i�tein �ehr{d-
ner ldiorismus : ih mag oder kan wohl mit der Wahrheit,
oder mit gutein Grund und Fug �agen2e. 31) Ex quo-
rum ftuliitia vel per quorum ftaltitiam -quæ�tuse�tyel
venit impudentiæ, i. e. hominibus impudentibus, oder,
quoruin �implicitasquæ�tampræber impudentibus:
die Phra�isfan al�oformiret werden : ‘Ex tua �tultitiamie
hi quæ�toseft, aus deiner Thorheitwäch�etmir Profit

n O deine Unbe�onnenheiti�tmir nußlihoder profi-
_tabéel. ‘

6

PAB.AV.
A�inusad �enem Pa�torem.*

Loprincipatu commutando * civium
1) Loquens in hac fabella fi�titor.2) Quoties
principatuscommutatus e�t, Principatus bedeutet‘hier

insgemeinallerleyArten der Ober - Here�chafftenTE



48. Phedri Fabularum Æ�opiarum.
Nil præterdomini nomen mutant pauperes, 3?

Id ‘elleverum, parva hæc fabella indicar.

“Al�ellumin pratorimidus+ pa�cebar�enex:

Is, ho�tiumclamore �ubitorerritus ,
5

SuadebatA�inofugere, ©
ne po�lenccapi,

At ille.lentus: ? Quælo,$ num binas mihi
Clicellas ® impoficurumviétorem putas?

gicrungen.' z) Durch paaperes hingegenwerdenhier al

le-diezenigever�tanden,die einen Herrn Uber �ichhaben,
und dem�elbenpariren mü��en.Sie haben nichtsdavon, als
daßder neue Regent einen andern Namen hat, die Unko�ten

und Be�chwerdenbleiben wie vorhin. 4) Die�esEpirhe-
ron �hi>et�ichgar wohlvor einen alten E�eltreiber,und

¿�tnachdrü>licher, als wann quidam, wie in einigen Edis
tionen, davor �tunde.

-

Tumidus reimet �ichgar nicht hie-
her. 5) Quaiaterxitus erat. 6) Suadere alicui tüúgere,
i�teineGriechi�cheRedens-Art , einem rathen , daß ee

�ichmit ‘der Flucht�alviren�oll. 7) J� abermal ein

nachdrüctlihesWort, und dru>etdes E�elsHaupt- Ei-

en�chafftgar �chônaus , wie oben das Wort aurirulus.

_ Fab, XI, Nota 12.

a
es will der Author zugleihàn-

èzeigen, Wie �ihdér E aufdie�esZuredènangela��enhä:
he, nemlich er habe nah �einerArt entweder garkeine ,

oder docheine �chlechteBewegung geinaht. Jm übrigen

i�tdixit oder re�pondirausgela��en.*8) Jh bittedich,
�agemir doh 2c. 9) Clirellæ,aram, ‘ein holzernes
In�trument,de��ennat �ichbedienet, denen E�eln,und

Saurüro��en, was �ietragen mu��en,de�tobe��erund be-
“

quemer aufzupa>en.Es �{tinetaber, es ye nicht�owol
auf die Art die�esSattels, als auf die La�t�elberzu �ehen.
Denn weil-gemeiniglichdie E�elohnedem aufbeeden Sti-

ten tragen- mußten,�oi�tdie Frage, ob nichtder E�el�o

vielhabe-�agenwollé1: Meyne�tdu, daßichnoh Es



Liber Primus: lt ‘40

Senex negavir:° Ergo quid referrmeatt
Cúi �erviam?clitellas düm portem: "2 meas.

‘
1 / » e

fo {wer kün��tighinwerde tragenmü��en?10) 5c.Uane
quæltionem: aliquid negare, zu étwas Nein �agen,auf
eine Sachemit Nein antworten. 11) Hoc mea (meas
res) retert, daran i�tmir gelegen, die�esbetrifft mein
Interè��e/ih habemichdarum zu bekümnmern.12) Wen
manmichnur tragen läßt, was ih jezo tragen muß,und
nichtmehr auflegt,als bisheroúblichgewe�en.

“PAB NVEn:
: Geryus -&-Ovis.Æ

Pfaudator
1

nomen-quum locat*�pon�uim-
: probus3 OE

Non rem # expedire,�edmala videre expetit. 5
y

TS_Sì quisfraudator&e, welchesWort �icheigentlich
hicher�chi>et,und einen �olchenbedeutet,der die von
ihm �elberwi��entlichgemachteSchuld laugnet. 2) No-

mehlocare �uum.alicui, inem. �einenehrlichenNamen
gleich�amver�ezenoder verpfänden; oder kurz : Schulden
machen;danndie �olhes:thun,mü��enleiden, daßman

biszur Bezahlung ihren Namen in ein Buch, oderauf
eineTafel�chreibt.3) Sé. ex1�tentér, ‘oder cum lpoolus
in talinegotio factus �itimprobus : �pon�us,ûs,dieVéts
hei��ung,undzwar in�onderheit,wenn von Bürg�chafftert
die Nedei�,daher �on�tdit Phra�iskommt : ex (ponla
agere, nach�einergethanen.Zu�age-handeln.Will-al�o
Phædrusin dic�emer�tenVers �oviel �agen:wenn eit |

betrügeri�cherMen�chSchulden macht,und“einenbö�en
Bürgen�ekt-�dSe, - 4) Rem éxpedireheißt�on�t,eint
Sache ausrichten oder fertig machenz- hier aberzieletes
in�onderheitaufdie Schulden, und i�t:�ovielalsdie�elbe
abtragenoder bezahlen. 4) Hie honío mala videreex“

M PE



50 Pheædri Fabuläïum Æ�opiarum

Ovem rogabar $ Cervus modium tritici,

Lupo? �pon(óre:atilla, $ præmetuens®doli:

Rapereatque abire �emper-ad�uevirlupus;
Taude con�pe@tufugere *° veloci impetu:
Ubi vos reguiram, guum dies 1? advenerirt ?

petit,die�erMen�chmöchtegern einUnglú>anrichten,
oder i�tein Schadenfroh. Denn die bö�eSchuldenma-
„her zahlennichr allein nichts, �ondernlachendiejenigennoh
aus, die ihnenetwas geliehenhaben. 6) Rogare atiquem
aliquid, einen um etwas hitten oder an�prechen.=) Ira

ut lupus �pon�oré�e deberet. 8) Sc. reipondit, g) Quia
erat vel quia dolum præmetuebat: doli præmerùens, (i-

ner, der �ichgleichanfangs einesBetrugs be�orgt.x0) De

con�peétufugere veloci impetu, �i�chr{nell davon,
oder un�ichtbarmachen. 1x) $e, �olutionis : der Tag, dar-
an die Zahlung ge�chehen�oll.

Pi nkbkn:
Pen

Ovis, Canis & Lupus.
lent mendaces luere !-

pœnas malefici.
Calumaniator 3 ab ove quam peteret câ-

NIS, 4

1) Pœnas alicujusrei luere , um einer Sache willeit
ge�trafftoder gezUchtigetwerden. 2) Vor malefici, wie

unten lib. 4, Joftiquevindicavit exemplum imperî,vor

imMperii,‘3) Cum canis tanquam calumniator U. \. y;

welchesWort einen jedenbedeutet, der einen ina. nen



Liber Primus. SLT

Quem 4 commoda��epanem �econtenderet ;
Lupus cicarus5 te�tis,non unum modo

- Deberi, dixit, verum adfirmavit decem.6
Ovis, damnñata7? fal�ote�timonio,

Quod non debebar, �olvir:po�tpaucas dies
Bidens *®jacentem in fovea ® pro�pexitlu-

7Quin: i

Hæe, 1° inguit, merces fraudis à �uperisdatur.
vit

atiin

feinengutenNamen zubringen, oder anzu�chwärzentrach-
tet. 4) Et conrenderet, fe hunc panem ovi commo-
dall; contendere , mit Eiffer oder Heftigkeit etwas
behaupten,5) Qui citaras faerat: te�tem aliquem ci-

tare, jemand als einen Zeugenvor Gericht laden oder for-
dern. 6) Se. panes deberi. 7) Quia crat: damnare
aliquem heißthier, ne

einen �prechen,einen Sach-fäl-
lig machen,in �pecie,dasUrtheil wider einen fällen,daß
ihme auferlegt wird die Schuld zu bezahlen. 8) Die�es
Wort wird in�onderheitbey denen Poetengar offt pro
ove gebraucht,und i�tentweder�oviel als biens, (bien
nis) zweyjährig,oder die Benennungkommt von den zwey
grö�tenZähnenher, welchedie Schaafehaben. 9) Mau
machtetiefe Gruben, und bede>te �iemit Stroh. Wenn
nun der Wolff dem vorgelegtenAas über dieGrube nach-
tilete, �owurde er gefangen. 10) So pflegetLug und /

Betrug belohntzu werden.

SFAR NVI =
-

Die�eFabel wird um bekannter Ur�a-
chenwillen gusgela��en.
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Pheædri Fabularunx Æ�opiarum

FAR NIA,
Canis parturiens.

Hhe: in�idiashominis blanditiæ mali:
i Quas? ut vitemus, ver�us�übjeQi+mo-

E:
nent. its

“Canis parturiens quum roga�letalteram,5
Uc fœrum in ejus tugurio $ deponerer,? -

Facile impetravit: dein repo(centi locum. $

Preces admovit? tempus exorans 1° breve,
Dum firiniores *?po��ercatulos ducere. !3

x) Wann die�esWort von den Thieren gebrauchtwird,
“�o�agendieDeut�chen,werfenwollen. 2} lu�idias habe-

xe, etwas gefährlicheshinter�ichhaben, auf Unglü>-und
Schaden zielen, oder ein .Fali�tri>�eyn:�on�thei��en
infidiæeigentli derHinterhalt itn Krieg, da man dem
Feind an einem gewi��enOrt aufya��et.z) Eas igitur
viteimús, 4) SubjedWtii�thier�oviel als �equentes: ‘die

beyge�eßteVer�e.5) Sc. Canem: Alrer wird hier, wie

‘dffter, vor alius gebraucht,und nicht eben allezeit, wenn

nur von zweyen die Nede i�t. 6) Quali tegurium, von dem
bekannten Wort tegere, bedeuteteinen jeden�chlechtbede>-
ten Ort, eine Bauren-Hütte,Hirten-Häuslein,worinnén

die Wächterauf demFeld �ichaufhalten, hieraber einen
Hunds-Stall. 7) Fæœram deponere heißthier , junge
Hunde werfen. 8) Illi alteri cani, quæ locum �uumre-

po�cebat, ‘9) Preces alicui admovere, �i<mit Bitten
und Flehenan einenmachen,einenbittlich er�uchen.109
‘Quiá exorabat+denn ès’1wirddie Ur�achangezeigt, war-
um die Bitte �tattgefunden: Sibi aliquid exorare»\ih
etwas ausbitten. ‘71) Vovkdönec., “12) Firmiores fie

rent, cosque melius ducere po��er,13) Dacere bé
Zi C À &

___
deutet,



irt TiberPrins. 53.

Hoc’ qüoque cori�umro,14 flagitare 5 vali-

tig 0 22 ius e ès

Cubile_CœPitf.Si mihi & turbæs mes
Par „7 inguit, e��epotueris, cedam loco. 18

A
BE

deutet,daß, wenn man einem. vorgehet, er folgenkan:
hier i�tes �oviel als educere è tugurio : bis diejunge
Hunde.mit ihr lauffen könnten.14) Cum etiam hoc

tempus. con�umtume�er; tempus con�umitur, DieZeit
vergehet,flie��etvorbey. 15) Se. Altera canis : flagitare»z
etlvasfordern,i�tmehrals ‘po�liulare,16) Meinen jun-
gen Hunden. 17) l’arem e�le alicui, einem gewach�en,
oderauKrä�ftengleich�eyn,und al�owider�tehen,oder Gez"
walt mit Geivalted tonnen.18) Lococedere,
einenOrtverla��en, einem-andern-Plasmachen.|

_Cañes* famelici.

Gtultamconliliurmnon modó efeCtucaret, :

Sed ad perniciem quaque mortales? devo-
CAI

=

Gorium depre��um4 in fluvio viderunt
#0: m 14 20201 Canes:

:

Â CRIA

1) Efeu carere , feine Würkunghaben, fruchtlos
�eyn.—2)-Mortalis wird- bey denen Poeten-gar- offtvor

homo gebraucht. 3) Devocarez aliquem ad pernicieim y

einen in das Verderbenlo>en,- oder gleich�amzum Ver-
derben einladen,wit Cornelins Nepos in dem Cimone

das Wort devocare ‘gehraucht,da voin Ga�tladendie
Rede'i�t.“4) Quodérat corium in fluvió dépre��ims
BH

|

»

D 3 eine



54 Phedri Fabularum Æ�opiarum
Id ur comme��eextra@tum 5 po�lentfacilius,
Aguam cœpere ebibere: �edruptis prius
Periere, quam, quod petierant, continge-

Aen A 3:7

eine auf denBoden des Flu��ésmit Steinen niedergedru>-
teHaut. 5) Po�tquamextra@um ab iplise��er,oder, ur

-

|

id extrahere & comme�le,oder comedere po��ent.6)
Sunt & periere: canis rumpitur & perit, der Hund -

bor�tetvon einander und crepirt. 7) Ut contingerent ;

aliquid contingere, ettvas erlangen, zu �einemGebrauch
bekommen:öder man kan beyder ordentlichenBedeutung
bleiben, indem Phædrus fagen will: �ie�eyenmit dem
Wa��ertrinkenund Ausleerendes Flu��esnicht einmal�o
weit gekommen,daß�iedie Haut berihren,ge�chweigedies
�elbehättenheraushen, und verzehrenkönnen.

"DAR AAL
Leo �enex, Aper, Taurus

& A�inus:

rücunqueamifirdignitatempri�tinam,
Ignavis * etiam ?-

jocus 3 e�t in ca�u

<%> WECVD
vu

BAV

4

1) Tgnavi werden hier denen fortibus entgegen ge-
�et,�chlechte, elende, liederlihe Leutez die Canaille.
2) So gar u. �w. 3) �ocumalicui e��e,einen ¿um

Spott dienen mu��en,von einem be�chimpftund. RURdewerden.



-

+ Liber Primus. SE Ws

Defe&tus+ annis & de�erras5viribus
Leo quam jacerét, �piritamextremum tra-

:

: hens
:

i

Aperfulmineis? ad eum venit dentibus,
Er vindicayit iu veterem injuriam.® S

Infe�tis?raurus mox confodit cornibus

Ho�tile 1°

corpus. Afinus ut yidit ferum!?

_Impane"* Iædi,- calcibus frontem3 ‘exterir.

werden.
*

4) Leo, qui defe&tus&e. erat: annis defici,
oder defetum e��e,alt �eyn, �cineLebens-Zeitbereits
uber�tandenhaben,nahe bcy�einemEnde�eyn, oder we-

gen�eineshohenAlters �chwach�eyn.- 5)+ Die Præpo-
4itio_ a i�tausgela��en: viribus delarúme�te,matt und

entkra�ftet�eyn.

-

6) Spiritum extremum trahere heißt,
wennes von Men�chengebrauchtwird, in den leztenZU-
geit liegen, da denn das Wort trahere dergleichenSter-
bende gar {on abmahlet,wie �ie�o�chwerOdem holen,
daßman meynt, man müúi�eihnen ziehen helffenz-von
einem Lhier kan man �agen:es war an dem, daßes ver-

re>en�olte.7) Weil �iewie ein Blik daruieder lagen,
was �ieantreffen , zumalweil �iea0 den �{hwarzen
Bor�tenwegen ihrer wei��enFarbe einenGlanz von �ich
geben, und im-Hauen wie ein Blig zi�chen.8) Da es

o�tvon dem Lowen verfolgt worden. 1étas wirdgar
{ón von den wilden Schweinengebraucht, weil �ienicht
bei��en,�ondernhauen , dahero au< die Eberden Namen
haben, daß�ieHauer genennet werden. 9) C»roua 10-
fe�ta,�{hädliheoder gefahr!icheHorner : �iewerdendeówe-
gen infe�taHencnnet,weil �ieSchaden anzurichtendienen.

10) I�tpóeti�chvor corpas ho�ltis. 11) Leonem. 12)
Impune aliquem lædere, eiñen ohne Gefahr, oderohne
daßman deswegen eine Gegenwehrund Stra��e‘zube-
furchtenhabe,verlegen oder iG

13) Sc. Leo--
i

4 M



56 Phrædri -Fabularum Æ�opiarum

Atille ex(þirans:24 fortes 5 indigne ruli 26

Mikiin�ultare;17te, naturæ dedecus,28
Quod ferre 2 certe 2° cogor, bis videor 2

EU mori.
|

ff

Lz.

iui ;¿ frontemexterere, die Hirn�chaalenein�chlagen.14)
Cuamjamineo edet,. ut exipirarer : ex�pirare, den Leg-
ten Odem holen; �on�tenhei��etes den Gei�taufgeben.
35) Erver�ichetdaswildeSchweinund den Och�en, die
wegen ihrer Starke unter die tapfêrnDhiere gehören.
16) indigne aliquid ferre, elas mit gro��emWider=-

illen leide; >< Uber etwas {hL erzürnen; �ichetwas
�heverdtie��tlä��eit:17) Quod mihi miultent: inf
tare alicun, (ines �potten.18) Naturædedecus, ‘tin

Schandfle>deëNatur. 19) Ferre aliquemheißthier,
|

vont eiñtemUngéitiach, Schimpf oder Schaden leiden.
20) Jn die�emWort�te>etein gro��erNahdru>,wenn
es zu cogor gere<net wird, indemder Low gleich�amfaz
g)inwill: O wie i�tes mir �oleyd, daß ih mi indie�ein
elenden Zu�tandbefinde,ih wolté�on�tge�chwindemit dir
fertigwerden. Andereziehenes zu dem folgenden.21)
Videör mori, & Dunftmi, ih mu��e�terben.Auf das
Wörtleinbis aber kommtalles in die�erFabel au, als
welchesder�elbenInhalt und Endzwe>ain kräfftig�ten
por�iellet.Es wiil nemlihder Lòôwe�agen:es i�tmie
niht anders, als wann ih einen doppelten Tod leideit
müßte,und wolte ih gern wie andere Thierecrepirtt,

wann mir nur die�eSchmachvon einèm�overs

achtete?Thier ni begegnet |

i

E wi AL JOUER
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SMu�tela& Homo LO

M ufela ab homine ! pren(a,* gquumin-
¿0 Nantem ? NCCceM =

id via
Effugeèrevellet, guæ�o,parce, inquit, mihi
(Quæ#4 tibi moles muribus purgo domum:
Refpondir ille: Facerés 1 cau��ameda, $ ©.

Grafaze�let,& dedi�lem#* veniam �ubpliZ
Be 2 NOA LE RR

Nunc * quia-laboras, 9 ut fruaris reliquüss
Quas �untrofuri, 1° �imul.&'ip�osdevores

|

NG A2 #745025 EWT 4

EDD

x /

5

1) Se, quodam; So pflegendieLateinerzu reden, wenn

kciner gewi��en- Per�on“Meldung ge�chithzet:  mu�ktelant

prendere, eine Wie�elfangen. 2) Cum ab homine pren�a
vet déprehen�ae��et& &c;, 3) Th�tantem’ hecem ef�u-

gere velle, der vor den Augen �{webendenTodés -Ge-

fahrentgehenwollen , aus einer augen�cheinlichen.Todes-
|

Gefahr zu c<appiren �uchen 4) Vrpore ‘quæ odex

quia Se. Denn ichhabedie Art, daßichu. \. tw. 5) Caalla
mea hoecfacit , die�esthut eruin meinei willen odermir zu
Gefallen; dadurch�uchetex meinenNugen. 6) Se. tibi ves
niama‘icuidare,einem verzeihen, nit �tra��en,die-Sa-

che nicht weiter ahnden; hier kan man es geben:| laufen
a��en,

|

7) Quia mihi �upplexes: Supplicem alicui éllesi

fuófálligoderauf das demüthig�tebitten. $) Nune
�ichethiergar {dn in dem Gegen- Satz: Quia autem Ke.
weil es nun die Be�chaffenheithat u: �w. 9) Se. mures
capiendo: ideo oder proprerea ‘fan auh darunterver-

�tandenwerden.

‘

Laborare kan man geben,be�chäftiget�eyn,
fichvielMühemachen.10) Kodere<hi>et�icheigentlich.
denMäu�en,weil�iemit BEENZähnenalles

Ena

5 MIT



58 Phedri FabularumÆ�opiarun:

Noli !! imputare * vannm beneficium mihi.

Atqueita locutus!? improbam #4leto dedirt, 15

Hoc în fe diétum 1s debenr illi agnoícere,

Quorum privata utilitas �ervit17 �ibi,
Et meritum !8 inane jactantrimprudeantibus. !2

gen , dex.Men�ch,-det die Wie�elgefangenhat, führet
eine Ur�a an, warum er �ienichtkönne pardonniren :

nemli , �ie�äheauf ihr eigenesdoppeltesIntere��e, nem-

lich cininal�uche�iedieMau�e�elberals eine ihr angeneh-
me Spei�e;hernachrichte�ieihre Gedan>en aufeben das-
jenige, was�on�tendie Mäu�efre��en,damit fie es al�o
verzehrenkönne, und will �agen:wenn ih glei in me-
nem Hau�ekeine Mäu�ehabenwerde, �owir�tdu do mir

ebenden Schadenthun,wie �ie,und die überbliebene Spei:
Íen, die man etwa in den Keller oder Speis-Kaininer auf-
¿uhebenlegt , zu verzehrentrachten. 11) Noli hoc fate-

re, i�tein {döneridiotiimus ; laßdir es ja nichtcinfallen
oderin die Gedanken kommen,daßduu. \ ww. 12) Vanum

beneficiumalicui unputare; eiñem étivas als cine Wohl-
that ait�chreiben,wasdochkeine Wohlihati�t: �ichruh-
men, als habe man jemand etwas Gutes erwie�en, da doch
die Ab�ichtendabez auf das eigene Intere��egezieletha:
ben. 13) Po�tquamelt, 14) So nennet er fie, weil �ie
mit Lug und Betrug umgegangen. x15) Lero-aliquem
dare, einen umbringen - i�taber mehrpoeti�ch, als daßes
in oratione pro�aofft �oltegebrauchtwerden. 16) Se.
e��e:hoc in me diétum e�t,die�eshat man auf michge-
redet ; damit hat man mic gemeynet, oder auchan�techen
wollen. 17) Homo,cujus privatautilitas �ibi�ervir,ein
intere��irtereigennügigerMen�ch,der alle �eineGedan>en

dahin richtet, wieer �einenVortheilmit andererLeute
Schaden�uchenmoge. 18) Meritum inane jattare, fi

eines Verdien�tsruUhmen, wo man �ihdochnichtverdient

gemachthatz �ichgro��erStreicheausthun, was man'an-
dern vor Gefallenerwie�enhabe, da dochnichtshinter der

Sache i�t. x9) Apud imprudentes, bey Leutert,n-|

ur
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durch-ein elendesGe�chwäßoderGewä�cheinnehmen la�-
�en.Nemlich jie folie das nichtthun, �onderndem Mann
nachfolgen, der der Wie�el,ihrerPlaudereyohtngeachtet»
nicht ge�chonethat. SE

M

: 7

“pa. ANI.
0 PULS LI de Læs.

cue
: liberalis, �ultis* gratus e�t,

“Rerum? peritis inritos + tendit dolos.
NoŒurnus quum fur panem mi�i��et5 Canis

Objeto tentans $
an cibo Po��etcapi: 7

Heus, fi, inquit, linguam vis meam præclu-
_dere, 8

1) Quiliberalis eft, ille &ec. “aufeinmal,da es �on�t
feineGewohnheitnichti�t.2) Quidem. 3) Sed: rerum

peritus, ein wohlerfahrnerMen�ch,derdur dic Erfah-
rung gelernethat, wie behut�amman�ichin allen Dingen
aufzuführenhabe. 4) Urritos alicui dolos tendere , (iz
nem vergeblicheine Falleoder einen Fall�tri>legenwolleit,
�i zwar bemüheneinen zu betriegen, aber übeldabeyan-

kommen. 5) Objeci��er:Cani panem mittere, cinen

Hund ein Brod vorwerfen. 6) Et tentabar , an Ke.
7) Cibi objeto capi, �i<dur< eine vorgeworffeneoder

�atte
Spei�eeinnehmenla��en, daßman �einerPflicht

vergißt. DemDieb war es niht darum zuthun, daßer den
Hundfangenwolte; er �uchtevielmehr, daßderHundnicht
hellen oder ihn verrathen �olte: al�okan man von einem
Men�chen�agen,aarocaptum elle, ev habe�idas Gold vet-
blendenla��en,daßer nichtgethan,was�einAmt und Gewi�-
�enerforderthätte.8) Linguamalicujuspræcludere,E
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Nelarrem pro re ®domini, muúltum faile-

O
E ‘ris. 10

A

Namque i�ta �ubira" me jubet ?? benignitas,
- Vigilare , facias ne mea culpa lucram. 13

y

das Maul ver�topfen,odermachen,daf einernicht reden

(hier, weil vom Hunde die Rede i�t,nichtbellen ) folle.

9) Res domini, der Nuteoder das Intere��edes Haus-
Herrn. 1x0)Multum falli, �ich�ehrbetrieges, auf ganz
unre<ten Gedanken �eyn,die Sache gar nicht rechtver�te-
hen. x1) Deine miv ganz ungewdhuliche und fremde
Freygebigkfeit.12) Jh werdegleich�amgezwungen darz
aus zu �chlie��en, daß du ni<ts Gutes im Sinn habe�t.
x3 Luer facere»�einenVortheilziehen, :

�i><bétrei>
chern, ihme�elb�teinen Nuten �chaffen. =

_—_
FaB. NNXLIV.

Ram rupta* & Bos.
-

]° ps2 potentemdum vult imitäri, perit.
ln prato quædamRana con�pexirtbo-

Et taa 3 invidia tantæ magnitudinis, + +

e

_x) Rompiheißtauc hier wieoben, ber�tenoder von
“

einander�pringen.2)Es wirdohne Zweiffelmit die- -

�erFabel guf diejenigen.gezielet; welche einen �olchen-

Staat machen, Umes-andern gleichzu thun, ‘denman
dochnicht hinausführenkan, und dadurch �ich�elberjint
das Verderben �türzet.3) Quia tacta e�t: invidia ali-

cujus ei tangi , �i von dem Neid einnchmenla��enet-
was zu begehren,oder aus Neidcine Begierde bekom-
q Gd inctt,
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Rugo�am4 inflavit ‘pellem ; Tum natos 5

|

�uos
/

i

Interrogavity an bove e��etlatior?rag
Illi negarunt, 7 Rur�us intenditcatem 8

*

Maäjoréni�u,? & �imiliquæfivitmodo,
Quis major e��er.Uli dixerunt bovem. -
Novillune *° indignata, ! dum vulr validias
Inflare fe, rupto 2 jacuit ‘corpore.

0

men, etwas zu erlangen.4) Weil der Fro�ch�on�teine

runzlichteHauthat, die�ihin etwas aus einander dehnen
läßt. 5) Nacusheiße�on�ieinSohn z hier aberbedeutet
esjunge Frö�che.“6) Oder major, 7) Negare,etwasmit
Neinbeantworten, Nein zu etwas �agen. 8) Cucem in-
rendere , if eben �o-vielals pellem inflate. 9) Majore
ni�ualiquid facere, étwas mit no<gró��ererBemühung
thun, �icheine Sache nochmehr als vorhin angelegen�eyn

“

la��en.10) Tandem, 11) Quia indignata e�t; Indigna-
75, unwillig werden. 12) �acuit(in prato mortua, ) quia
corpus ruptm eft : Kupro jaceré carpaore zerber�tén
undmithintodt liegenbleiben. Durch das Wort jacuit
wird der Hochmuthdes Fro�chesgar artig be�chrieben; da
lag der gro��éund hohmüthigeFro�ch. i RE 9.

MAB N NV e:
n

Canis & Corcodilus.°
v

Ls

“
ey

rt

| „on�ilia quidant prava cautis hominibus,

1) Andere�chreibenCrocodilum , Undderivirenden
Namen aus dem Griechi�chenher, daf es ein Thierbedeu-
te, welchesden GeruchdesSaffrans �cheue.Daß +ousä tn



62 PheædriFabulaiumÆ�opiarum
Er * perdunt operam, 3 & deridentur turpiter.

Canes currentes bibere in Nilo 4+ fiumine
A Corcodilis ne rapiantur, tradirum eft. $

Igitur cum currens bibere cœpi(let canis,
Sic corcodilus: quam libet $ lambe otio, ?

“Accéde, -pota leniter, & noli dolos,
Inguit,vereri. ® Atille , facerem me her-

E cule, 2? :

Nili e�le�ciremcarnis te cupidum meæ. 1°

lein in Egypten�ollegefundenwerden,�timmetmitder heu-
zigen Erfahrungnichtüberein, indem es fa�tüberallder-

gleichenfurchtigeThiereinA�tengibt. Dennob�ie�chon
gus einem Ey kommen, wie etwa ein Gans-Ey i�t, �ower-

den �iedoh �ogroß, daß�ieeinenganzenMen�chenvex-

{chlingenkönnen. 2) Er et, nicht ällein, �ondern03 ) Operam perdere, �i<un�on�tbemühen,vergebliche
-Arbeit anwenden. 4) Nilas i�tein bekanntergro��erFluß
in Egyptenlandder aus Africa kommt,und �ichbeydein�o-
genannten Delta in das Meer �türzet.Weil es in die�em
Land �eltenregnet, �okommt es mit allerFruchtbarkeitauf

die Ergie��ungdie�esStromes an. ‘5) Traditur oder rradi-

came�t,es1�teinealteSage, man hatesallezeit �ovorges
geben. 6) Quantumlibet. - 7) Mit guter Mu��eundBe-

quemlichkeit.8) Dolos vereri , �ivor Betrugfürchten
von dein Wort nali �ieheoben. 9) Davon�itheoben Fab. x.

Nota 21. 10) Daherkommt es, daßman von Leuten,
die, andere ¿zubetriegen,#0gar weinen können,�aget,

f daß �ieCrocodils- Thränen
vergie��en,

FAB,
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FAB. XXVI
_ Vulpis & Ciconia

E
! nocéndum, �iquis vero læferir,

Mulcandum * �imilijure fabella admo-

ZS

Vulpis ad cœnam dicitur Ciconiam
Prior ? invita��e,& illi in patena liguidam
Pol�ui��e4 �orbitionem,5 quam nullo modo

vils

x) Con�truiteal�o:Fabella (hæc) admonet, nulli

{quidem ) nocendum e��e,fi quis vero (alterum) læ�e-
rit , (eum) mulrandum (e��e)fimili jure, 2) Mulcaréeali»
quem�imili jure, cinen mit gleiher Münzbezahlen,mit
einem umgehen, wieer uns tractiret hat. Denn ob�chon
mulcare eigentli um Geld�traffenheißt, �oi�tdoh bes
kannt, daßes auchvoneiner jeglichenStrafe , ja vonaller-
leyUngemach,�oein Men�chdemandern anthunkan, gé-
brauchtwerde. Im übrigeni�tzu merken , daßdie�esMo-
rale mit gro��erBehUt�amkeitvon uns Chri�tenmü��eauf-
genommen werden , damit wir nichtauf die �ohochverbote-
ne Selb�tracheverfallen. Man nennet es �on�tjus talio-

nis, das Recht,gleichesmit gleichemzu vergelten.3) Fra-
ter meus priormeinyvicavir, meinBruder hat michzuer�k
Ceherals ih ihn) eingeladen. 4) Cibum ponexe alicui
vor apponere , einem Spei�eauftragenoder vor�eten.
5)Liquida �orbitio, einedunneBrüheoder Suppen,von

�orbere,hinein�{lurfen: das Wort liquida �cheinetUber-
flu��igzu �eyn,weileine Suppe an �ich�elberdunni� 5 �te-
het abernahdru>li<dabey, um anzuzeigen, es �eyedie�e
Brühe �odunne gewe�enwie Wa��er,daf der Storch,weil
�ieaufcinem flachenTeller aufgetragenworden, wenigoder
nichtsdavon habegenie��enkönnen.

SL
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Gu�tare e�uriens«potueritCiconia:

Quæ vulpem cum revoca��er$ inctrito? cibo
Plenam lagenam po�uit: huic- ro�trum in-

EAV PE R
Satiatur 9 ip�a,- rorquet

‘° convivam fame:

„Quæ-cum lagenæfru�tracollum lamberer, -

Peregrinam!! �iclocuram volucrem accepi-
: MUS 212

:

Sua quisque exempla 8 deber ægquo animo
Es |

pati,
|

een 6

6) Revocare heißthier , cinen wieder zu Ga�tladen, mit

eiuerMahlzeit es wett machen. 7) Cibusintritus, einte

eingehro>teSpei�e,eine Wein- odex Bier-Meerden,wiewol
die Romer Milch nahinen , und nichtallein Brod darein
bro>ten, �ondernauh Kaß,Knoblauchund dergleichenda-
zu thaten. 8) Inferir & �atiatur: ro�tram!agenæinfe-
rere, den Schnabel in die Fla�che�te>e. 9) Quidem,
10) Sed convivamGc. Lame aliquemtorgquere, tinén

mit Hunger quälenoder plagen. 11) So wird der Storch
auf poeti�cheArt be�chrieben, weil er , wie viele andere Vd-
gel, im Winter von uns ziehet. 12) Jt �oviel als tvie oben

„
Fab, 25. Traditum e�t; wir habenuns la��en�agen,oder

man �agt,der Storch �eyin die�eWorte ausgebrochen.
33)-Das Wort Exemplum �tehetgar �{dn,weil es �on�t
‘aucheine Straffe bedeutet, daher beyuns Teut�chendie
Redens-Art kommt,einen exemplari�chab�traffen.Exems

‘pla�uapati, �i gefallenla��en,daßcin anderer mit uns

_umgehet, wie wir entwedermit ihme-�elberoder mit

bern umgegangen �ind.
:

et I
1

FS
1

Na
FAR.

tf
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FAB.XXVII.iA
Canis & The�aurus-& Vul. 5

turius:

æc res 2 avaris e��econveniens Î pote�t,
“Er qui humiles“nati;4-dicilocupletes

:

�tudent.
‘Humaneffodiens *!o��a,the�aurumcanis

Invenir,& violârar$ quia Manes Deos,7
Injeéta8 e�tilli divitiarum cupiditas, *

Pœnasur’ �anétæreligioni penderet. 9

M

_) Son�tvultar;" ein Geyer odèr Stoß- Vogel.
2) Quænartatur fabula fequent! der Ftinhaltder Faz
bel. 5) Uoc miki conren'ens e�t’,Die�es�hi>etfi -

aufmich; oder man kanes auchgeben, die�esi�tmir nut-
li. 4) Cumtamen hamiles nati finte: humilem ña-

rúume��e,von geringemHerkommen�eyti;von armen

Leutenher�tammen.5) Vum efodiebar. 6) Violare
aliquêém, �ih an éincin vergreifen, einen beleidigen
oder erzurnen. 7) Dii Manes, die Seelen der Vere

�torbenen,oder wie einigewollen, die zwéy Genii oder

Gei�ter, von welchendie Heyden glaubten, daßeinem

ENMen�chenglei bey �einerGeburt zweyezugegé?
worden ,, welthehernachbey des Men�chenToddies

-

�enNamen bekamen. 8) Injicere alici alicujus rei
cupiditatem, bèy einem eineBegierde nah etwas �{nèll
erwe>en. Die�eswar dès Hundes Stra��e.*) Vivi»

tiarum cupiditas, der Gei 9) Pœnas alicti pende« *
2

1B.

re, heißt�on�t,von eineinge�trafftwerden ; Sanz res

_ligioni pœnas pendere gher fan hier gegebenwerden,
deswegeage�trafftwerden,weilman �ichan derReligionti ode
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Irague aurum. dumzcu�todit,oblirus 1° cibi

“Fame " e�tcon�uritus;quem f�tans12 Vul"

el
HE

CUBUS EE
Fertur locutus: 13-0 Canis, merito: jacés,14

Qui concupi�ti�ubito‘regales15 opes
Trivio conceptus ’é & educarus ftercore:!7

4 R

3
i

oder Gottesdien�tvergriffenhat. Religio heifit�on�t,alles,
was das Gewi��enangehet, und wobeyman au�,da��elbe

zu �chenhat, damit'es nicht vexlezetwerde. „Weil es
nun die Heyden vor eine gro��eSUndehielten, wenn man

die Todten nichtruhen lie��e,#0 wird derHund als �ttaff-
bar vorgé�tellt.o) Eß &&ec. + 11) Fame confil-

mi, Hungers �terben,aus Mangel der Spei�eerepiren.
12) Super quem cum �tart Cee 73) Se: hæcvel�egüen-
ria; Man �agt,ex habeausgeruffen. 14) Sc, mortuus.
15) Regalesopes, Königlicheroder �ou�tgro��erReich-

|

hum,der niht yor gemeineoder �on�tPrivat-Per�onenge-
höret.16) Cum (tamen ) conceptus �is&e, trivio
conceptum e��e,yon gar geringer Ankunfft�cyn.‘Tri-
vium heißteigentlicheine Stra��e,wo dreyWege zu�amen
�to��en,dahin rourffendie AitenallerleyUnrath.17) In
i�tausgela��en, wie einigewollen ; esi�taber niht udthig
die Præpolitiondazu zu �eßen,deni die gemeineHunde
werdenniht allein imKothund auf dem Mi�thauffenaufe
‘erzogen,�ondern�ienähren�ichvom Koth , oder von �olchen
Sachen, wie z, Ex.von�tinkendenBeinen , welchean der-

gleichenunreine Derter hingeworfenwerden, wie unten
vorkommen wird :

Dum naribus �cruranture�eamin �tercore,

res

«e
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(a uamvis * �ublimesdebent + humile
i

"_tuere
Vindidtadocili: quiarpatéc4�olertiæ:

_Vulpinos$ catulósAquilaquondamf�uftu-
tetera om Pfr Sirin

nternet
ern

Nidoque-po�uit7 pullis, e�cam*ut carperent.
 Häne per�ecuta9-matet orare* incipit»

-

Ÿ

À

Cuts
“

WIZ

‘mes

eQ 0N0

TAI Le R 5 Fe

PR TIE A

Tu) Qta (quidam homines valde-�int)�ubli-

imés, por hômó quamvis (quantumvis) fublimis 4

ein Men�ch7-der �ehr.furhehm,odèr �ohoh i�t,als
man �ichimmer ‘etwas fuürnehmesin. �einemGemuth
vor�tellenkan. 2) Tamen,

*

3) Docilis �olertia: das
legtere“Wortbedeutet.eigentlicheinen guten Ver�tand,
unddocili einen, der’lehrbegierigi�t,‘und was ihm
vorgè�agtwird, leichtfa��enund begreifen kanzkom-

men al�s'beydeWorte auf eines hinaus, undwird da-
“durcheinfähzgeroder munterer Kopf angeztiget.4) Pa-

tet inihi vindidta, id weiß (aler Hinderni��eungea<-
tèt) dennocheinen Weg zur Rache, es �indmir Mittel

(Und. Wegebekannt,mi zu revangiren, 5) Vulpinica-
tuli, junge Füch�e:6Z"TLollere, wegnehmen, rauben.
7) In nido: ponere i�er�tin der vorhergehendenFäbel
da geive�en,da és auchvor�etzenoder vorlegen bedeutet
hat. 8) Ut eos ranquame�cam gratam carperent: elcam
carpere, Spri�ezu �ichnehmenwird eigentlichvon den
Thieren ge�agt, weil �ieein Stü nachdem andern gleich-
�amabbrechenoder abrei��en.9) Sc. Elt &eœpit&e.

Bh “Ex «m aliquen
i



6 Phædri FabulatumÆ�opiarum
Ne tantum, mi�eræ*° laG&um importaret

!?

:

s xZ 5 Y Hbic D @ GQÈ

Contemlit illa, !* tuta "3 quippeip�o loco.

Vulpes, áb ara 4 rapuir axdearem facem ,

 Toramque flanimis arborem circumdedit,
Hö�ti135dolorem damú@6 milcens37/ fark

guinis. i A
Aguila=ut peficlo:% mortis eriperet (os, */

Incolumes2°natos �upplex2° vulpi tradidit,
N (e LINEAL D COLL TAI E

TIQuUI y
*-

ML

aliquempèr�etjui,heißthier, eittem nachgeben?!r5)-Ve
pote quæ ‘riórte’ & jaéturá“catulorum/�uorummi�erá
e�let futura, 11) Magnum lu&um alicui importare,
einém gro��es-Herzeleyd‘verur�achen:—x2) Agquila..pre-
ces vulpis contem�it, 13) Quia (ex �ua opinicne,
nah �einerMeynung ) tuta erar proptér locum (cel�am
�e.arboreih, ) in quo erat. 14) Es wurdeau< auf
den Stra��en,

“

und in�onoerheitin den Waldern-oder
Haynen geopfert. 15) Aquilæ,

/

16) Damnum �angui-
nis, del Verlu�tUber �eineJungen.

-

So-werden"bey
Men�chendie Kinder der Eltern Flei�chund Blut genens
net. 17) Mi�cebar, oder’ vielmehr ,

‘

mi�cere volebat,
wie dergleichen: participia ‘prælentis

|

temporis -dffters
auchdasjetige bedeuten, was man zu thun willens ij.
Der Sen�usi�t: Weil der Adler ‘dieFüch�in�o:�chrbe-
trübet, �owolte �ie�olcheSchmerzengleich�amvermi-
{en mit dein Verlu�t der jungen Adler, ‘das i�t, �ie

�uchtedie�elbezu verbrennen , «und al�oauch den Adier

zu betruben.  18)- Periculomortis eripere, €inen von

"der Todes - Gefahr befreyên, aus: des Todes Rachen -

heraus rei��en.19) Incolumis , fri�chund ge�undoder

unbe�chadiget.20) Hat ‘auchdemuthigbitten
müßen , daß dohdieFuch�iamöchte

:

2 zufrieden �eyn. :

/

« “FAB.
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>

Auchdié�eFabel wirdaus gleichenUr-
5

E
wie oben Fab. XVUL ausge-

la��en. Zi :

|

PAB NNN.
RanæmetuentesTaurorum

*
ay

IG ¿LS Z e E ¿EA In HEES SP
:

e
M

%

Hes 1 ‘laborant,* ubispotentésduli-
B16 HONili (Grice

a

01
0

an

LN

__Rana-.in«paludipugnam -Taurorum in-
25 6

TSS

CNS | ;

:

Hei, quanta ‘nóbis ‘in�tar+ pernicies!ait.

1) Die�ewerden denen Potentibus al�oentgegengee
�ebt,daß, gleichwiedurchdie leztern, Könige , Fur�ten
‘und anderegro��eHerren ver�tandenwerden , die mit ein-

ander’ Kriegführen, al�odurch die er�tender gemeine
Mann,oder die Unterthanen zu ver�tehen�ind.2) Gleih-
wie dasWort Labor niht nur die Arbeit , �ondernalle

-

Verdrießlichkeit,‘Und’was uns be�chwerlichi�t, bedeutet »

al�ohat es mit ‘demWort |.aborare gleicheBe�chaffen-
heit , daß es zuinalhier �ovieli�t,als �ichin einemub-

len und gefährlichenZu�tand, wie z. Ex. im Krieg, wor
auf ’hædrüuseigentlichgielet , befinden. 3) Cam intue-

retur : “pugnamintueri, dem Streit zu�ehen,beydem

“““Kampfftinen Zu�chauerMOLE
4) Magnetibi aegs

3 pere -



70, Pheædri Fabularum Æ�opiarum
“ Incerrogara5.abalia, cur hoe dicerer:

De principatú4 cum deccïtatent gregis,
Longequeab illis 7 vitam ®degerentbo-

s ES

FE VES, 2 E î
y y

E�t?° �tatioY �eparatayâc diver�um"*
ge-

nus ; |

Sed pul�us?? regno nemorisqui profugerit»

Paludis in �ecrêtaveniet latibula #
Er proculcatas"5 obteret duro pede.

A

pernicies, es wartet ein gro��esUnglü>auf dich, du bi�t
in gro��erGefahr. 5) Cain e��et,6) Tauri de prin-
cipata gregis decertant, dieStiere �treiten�chrhefftig
denn decertare bedeutetniht einen jeden Streit , �on-
dern den, wo es rect higighergehet, um die Ober-Herr-
�chafftbeyder Heerde. Der Fro�chwillal�o�agen:was

gehetuns ihr Gefechtan , es i�tuns wenig oder gar nichts
daran gelegen, wel<herStier die Oberhand behalte.
7) Ranis, 9) ¿Longe a me vitam degit, ev hält
�ihweit von tir auf, �eineWohnungi�tweit von der
meinigen entfernet. 9) Oder tauri. 10). Nun folget
dès er�ternFro�chesAntwort , auf die Einwendungdes
andern :

‘

�upÿlivees al�o: E�tquidem taurorum ftartio

�eparataa no�tra�tatione. rr) Statio, der Ort, wo �ich
jemand aufzuhaltenpflegt. 12) Diver�lumgenus, eine
ganz andere,eineunter�chiedeneArt. x3) Tile raurus,

qui pullus erit SG pro 1gerit ; / taurus regno nemoris
pul�asprofugir,der Stier hatdie Oberhand, oder den

“ Vorzug uber andere Stiere in demWald verlohren, und
hat �i davon gemacht, oderaus dem Wald retirirt.
14) Secreta latibula, ‘yérborgeneSchlupff- Winkel,
Oertev, wo man �i heimlichaufhalten kan. 15) Polt-
quam nos proculcatæab eo erimus, oder po�tquam
nos proculcaverit ; aliguemproculcatum duro pede

__

0bterexe, guf einen mit �einem�chwerenFußtreten e
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Tiber Primus 58

Caput iras ad-no�trumfuror illorum per-
ICE: TEL 25757, 7

ih zerdrüu>en.16) J�thier�ovielals itaque:daraus
i�tal�ozu {lie��en, oder: nun wir�tdu hoffentlichgenug.
überzeugt�eyn,daßallerdings u. �.w.-* 17) Farortuus
ad meum/ caput ‘pertiner» deine Wuth betrifftmeine
Wohlfarth, oder mein Leben, wie capur d�terspro vita

ge�ezetwird, deine-Na�ercykan michin Unglüc>�türzen,
um das Leben bringen. - ‘

i mue

«BAB MA XL,
 Milvius *& Columba.

ui (e committit homini tutandum * im-

Lt probo ,

Auxilia? dum requirit, exitiuminvenir.

__Columbeæ�æpequum fugi��entMilvium
Et celeritate pennæ + vita��ent5 necem,
Con�iliumraptor $ vertit ad fallaciam, ?

1) Man �agtbeydesmiivus und milvius. 2) Se tu--
tandun alicui commitrere, �i<eines Schug anvertrauen,

“

unter eines Be�chirmung�eineZufluchtnehmen. 3) Au-

Xilia requirere, HUlffefordern, �i<des Bey�tandsver-
�chen.4) Penne vor pennaram, i�t-pocti�h.5) Evi-

ra�lent;- necem evitare , ‘dem Dodt entgehen- �einLee
ben aus einer tddtlichenGefahr heraus rei��en,oder da-
von bringen. 6) So wird billig der Geyer genennet,
wie oben der Wolff latro, weil er-�i<vom Rauber-
_náhret.7) Con�iliumvertere ad fallaciam, �eineGe-

!

:

E 4 dan-
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Er genus 8 inerme mali decepit dolo.

-

-

Quare ? �ollicitum-?°- potius ævum duci-

Quam me creatis !! i&o** regem fœdere,
Qui 3 vos ab omni tutas ‘præ�teminju-

“ria 21
CG EEA

Illæ 15 credentes, tradunt �e�eMilvio:

danken auf Betrug richten; aus allen Kräfftennach�in-
nen, wie man �ichmit Li�thelfen könne5 den Fuch2-
balganziehen, wann die Löwenhautnichthelfen wilk.
8) Genus inerme ; eine Art, die �i<niht wehren kan ,

wie die Tauben in der That �ind. 9) Dum le. colum.
bas allocums e�this verbis. 10) Solliciram ævum ( vi-

tam} ducere, �eineLebens-Zeitin lauter Ang�tund Trau-
rigéeitzubringen,�ich�einganzes Lebenlangmit Sovgen
und Kummer quälen. Er �iehetauf ihreAng�t,die �ie�eiz
netwegen be�tändigtragen mü��en.x11) Quam ut mes

 Creatis Ge, vel, cur non me creatis : regem aliquem
creare, einen zum Königüber�i erwählen, oder maz

<hén. #2) Po�tquamantea fædus inter ‘nos ium
erit : fœdus icere, einen Bund machen, gewi��é
Tractaten aufrichten, nah welchen�ichbeydePartheyen
ay verholtenhabens oder wie man etwa heut zu Tage �a:
gen konte :

. Regem aliquem ‘creare, icto fœdere, (i-
nen zun König machen, ‘abernah einer gewi��enCa-

pitatation oder vorher gepflogenenTractaten. 13) Uta

ur talis impo�terumfim, qui vos &e. Fhrkönnetmir

ja vor�chreiben,wie ih mi gegen euh bezeigen �oll:
14) Aliquem tutam preæ�tareab omni injuria, einen
Sicherheitzuwegebringen,daßihmnichtsunbilligeswider-
fahrez oder kurzer, cinemallennôthigenSchußver�chaf-
fen. 15) Columbæ milvio credebanr & &c. Es fan
aber auh credens vor credulus

, [eihtgläubig, oder eis

ner, der �ichleichtbereden läßt„ ver�tandenARá

I 0 A
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Qui regnum adeptus,16 „cœpirve�ci �ingu-
:

K i las, S7 R

Et exercere !*
imperium fævis unguibus.

Dereligüis !® tunc una:
?°

merito ple&timur,21

EXplicit, 2°
28

16) Po�tquam’adeprtus
*

eft ; :regnum- adipi�ci,das Kd-
uigreichbekouimen, das Regiment erhalten. 17) Cile

, Taubenachder andern ; �on�tnimmt veíci cinen Abiarivum
zu �i, wirdaber denno<dfftersbeyguten Au&@oribus mit

dem Acculativógefunden. 18) Imperium exercere,das
Regimentführen, �eineGewalt �chenla��en.x19) Reli-

quæ vor religuæ ; wegen des metri aber oder um der Scan-

�ionwillen mußreliguüs gele�enwerden, wie obenMiivius,
20) Se. dixit oder exclamarvit. 21) Merito pleâÔimur,
wir leiden,was wir verdienet haben, eé?ge�chichetuns eben
re<t. 22) So �tehetin etliGenCodicibus,tyeil die Al- -

‘ten damit anzeigenwolten , daßhiemit ein Buchcin Ende
habez- wie Hieronymus ad Marcellam {<teibet: Soleinus
completis opu�culisad di�tinétionem rei alterius f�æ-

quentis interponere ; Explicit aut Feliciter,aur aliquid
ejusmodi. Ob aber die Lateini�chebewahrteAuéores
�elb�tdergleichenFormuln gebraucht, daran i�t.billigzu

zweifeln, Es-i�taber cine Abbreviatur vor. liber expli-
citus'e�t, vel opus explicitum e�t,wie ein gewi��erPoet

- von �einenBüchern�chreibet:Verlibus explicitum
elt omne duobus opus,

Zub

è 4
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PHÆDRI

EXP LAR UM
=

*

=LLERR SECUNDUS.
E UCTOR Li

Vaan
continetur ? Æl�opigenus,4:

‘Nec aliud quidquam per fabellas quæ
i

;

ritur, 5 E de

=

x) Phædrushat einen jedén�einerBüchleineinenPro-

logumvorge�eßt, da er als in einer kurzen Vorrede �eil
_

NVorhabén, was und.wie er �chreibenwolle, entdé>et,oder

auch�eineSchreib-Art defendirt. 2) Exemplum i�thier
�oviel als Fabula, wie es oben gehei��enLib. T. Fab. z.
v. 3, Ælopus nobis hoc exemplam prodidit. 3) Liber

. hic continetur exemplis,heißt�on�t,die�esBuch be�iehet
aus Hi�torien,halt nichtsanders in fi als Ge�chichte.4)
Sc. �cribendi: Jf al�oÆtopi genus #0viel als merhodus

�ive�cribendiratio, die Schreib-oder Lehr-Art, wie etwa
Carnelius in �einerPráfationdie Phra�ingebraucht, gé-
nus �criptorælève, wovon meine Notækonnen nachge:
{lagenwerden. Son�twerden diefedes bædr: Worte
ganz anders erkláret,als wenn genus hiereben �oviel wä-
reals genus humanum , und eontiveri �oviel als im Zaum
gehaltenwerden. Was zwi�chenden Gelehrtendarüber
vor ein Streit ent�tanden,kan aus des Gelehrten Herrn
Burmanni im vorigenJähr zu Leydenin 4to heraus ge-
kommenen herrlichenNoris er�ehenwerden, da er zugleich

“zeiget,wie hart �oleErklarungheraus komme, da hin-
gegen die un�erekeineSchwierigkeithat , und nach der La-
teini�chenSprache ganz naturlich flie��et.5) Nil aliud

‘hac re queritur, quam &c. Man hat kein anderesVo“-
habenmit die�erSache, man zielet damit auf a| er



Liber Sécundus i 75
D

Quam coxrigarur error 4/utmortalium,
Acuarque 7 le�ediligensindu�tria.
Quicunque

$ fucrirt ergo narranti® jocus,
Dum *° capiat1 aurem "? & fervet3 -propo-
ESPE, �icum�uum, (PR

Re commendatur, 14 non auétoris nomine, 15°

ders ab , als daßu. �w. 6) Exrorem mortalium corri-

Pere, die Men�chéttvon ihren Jkethüinernbefrehei, die
“Fehlerder Men�chenvexbe�ern,-oder*�ievon demfal�chen

Weg auf den reten fuhren. 7) Nil ahud queæritur»s
'

quam ut hominumindu�tria �eacuar, mwel<eseben�obiel
i�t,als wenn �tunde,ur homines indu�triam laam acuant:
Indu�tria hominum �eacuit, die Men�chenbe�iei��en�ih
einer Sache rechtnachzu�innen, �iela��enin allenihren
Verrichtungencine ret�chaffeneApplication�ehen.Das
Wort viligens i�tebenniht überflu�tig,�ondernvergrö��ert
die Sache, und will der Auior zeigen, wie ern�tlichein
Men�ch�ich�ouangelegen�eynla��en; einen klugenLebens-
Wandel zu fuhren. 8) Es mag demnachein Scherz be-
�chaffen�eynwie er will. 9) Andere le�ennarrantisz
kommtauf eins hinaus: der Sen�usi�t:qualiscunque ja-
cus fic, & à quocunque narratus, es mag jemand einen’

Scherzvorbringen,witer will, �ou. �.w. 10) Dam�tehet
hiervor áummodo , wenn nur. x1) Vel narrans vel
1acus , indemesaufbeyde gerichtetwerden.kan, 12) Au-
rem capere, bas Ohrergogen , und es gleich�amzwin-

gendaß
es immermehr dergleichenhörenwill : annehm-

< oder wohl in die Ohren fallen. : xz) Propo�irum
�aum�ervare,0 be�chaffen�ey,daßman nemlich�ti-
nen Endzwe>erreicht, im Stande�eyn, in �einemPropos
zu reu��iren.14) Re commendari , �i in der Thâtbe
liebt machen. 15) Der Anâtor will �agen: wenntur die
vorgetragene Sachean �ich�elb�tgut und tüchtigi�t,�o
kommt s daraufnichtan, von wem und wie �ievorgetra-
gen werde. :

|

16) Zwar
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Equidem!s‘omni:cura morem *7 fervabo’�e

i nis, 18°

Sed (1 libüerit 9. aliquid 2° interponere,
Dictorum 2! �en�usur deleéter varietas ;

 Bonas in partes, Le&tor, accipias 22 velim:
Ita :23/ fi rependertip�abéevitas gratiam, ?#

Cujus 25 verbola 25 ne �itcommendatio,
Actende, #7 cur négare

28 cupidis 29 debeas,

x6) Zwar, was michbetrifft. Von die�entWörtlein�iche
im Indice. 17) Morew alicujus �ervare, fi nachcinem
richten , in cines andern Fuß�tapffentreten, einem nachah-
men; hierwird in�onderheitauf die Methode, mit Fabeln

‘die Sitten Lehre zu erläutern,ge�ehen.18) Se. Ælopi,
welchenPiædrasEhrenhalber aljo nennetz “ihwill Ælo-

po, dein ehrwurdigétnGreiß,nachfolgen. 19) se. mihi : li»

bet mihi, esheliebtodergefálltmir, ih koinme auf dit'Ge-
‘Danken, die�esoder jenes vorzunehmen. 20) Netmilichetz

was einzumi�chen,was entweder nichtvon Ælopoerfunden
worden i�t,odergar niht'in Fabelnbe�tehet,davon wir
Fab, 5. hajus libri ein Exempelfindenkönnen. 21) Va-

_rietas di&oram deleétat fen�us, die unter�chitdeneArt
etwas vorzutragen ergötetdie Sinnen oder Gemüther
der Men�chen.22) Ur i�tausgela��en. Bonasin partes

aliquidaccipere , etwas wohl aufnehmen, nichtunwillig
Uberetwas werden. 23) Nun, wohlandenn. 24) Gra-
tiam alicui rependere, \ih danfbar gegen einen erzeigen,
oderbrevitas mea gratiam tibi rependit , i< will mi< der
Kurze beflei��en,um dadurchdarzuthun, daßih den Ge-
fallen,welchendu mir gethan,mit Dank erkenne. 25) $e.

Brevitatis, oder man kan es auch auf gratiam ziehen. 26)
Verbo�acommendatio , ein weitlaufftigesLob, oder hajus
‘rei e�tverbo�acommendatio , die�eSache wird mit vielen
Worten heraus ge�trichen.27)So gibAchtung.28) Se-1d,
quod petierant : ‘negare alicui aliquid, einem etwasab-

�chlagen,nichtgeben,ver�agen.29) DurchcupidosMen



Liber Secundus. 77
Mode�tis 3°: etiam offerre,31 quod-non-petie-

6 int 2 Aba! GIRLY

den hiérgar zu begierigeMen�chenver�läuden,,dieaufeine
unver�chämteArt tiachettvas trachten. 30) Madé�tihbinge-
gen �indbe�cheideneLeute , dieda warfen,bis ihnenein an-
derer von�eibfienoder aus eigenem Lriebetwasgiöt:, zZ
Ofrerre, anbic¡en. Der Ver�tandundZu�ammeuhgng-des
lezternTheilsvon die�em?rologo i�tfolgender: ZZ,will
zivar nach Æfopi Art Fabeln, wit’ bisher , vorbringen z

wenn i aberetwas von meinereigenenZuvention�eßze,�ol-
te es gleichfeineFabel,�onderitettvas anders ern�tliches

vder einewahrha�fteHi�toric�eyn,fo bitte ichdich,ineinLe-
, du wolle�tesnichtübel deuten. “Thu�tdü MeGefallen, �owillih dir dur< meine kurzeSchreib-Artda?
fur dankbar �ehn.Und damit ALOE tntitérfüt-

_zen Schreib-Art/oder au<Dankbarkeit, nichtvielWorte
mache,�owill ichdie�elbein derThatzeigen,undmithniht
lángerbeyderVorredeaufhalten.“So vernimmdennden

“nühaltder folgendenFabel, undlerne,‘was vor ein Mo-
rale darin �le>e,neinlichdaßinan denen Geigigenin
ihremBegehrennichtwillfahren,be�cheidenenund honneten
Leutenhingegei von�elb�t�eineDien�téanbieien�olle. -

e
PARE

Juvencus,* Leo & Prædator.

Qee Juvencum�tabardejeétum3Leo.
F Prædarorintervenir, partem po�tulansz#

Darem,5 inquit, ni�i�olemusperte $�umere,
r) Ein jungerOths, ein Stier. 2) Super.aliquem

�tare,auf einem�tehen,i�t{on obenda geive�en.3) Qui
à leone deje&tus erat, oderquemleo dejecerar. Dejicere,
¿uBoden werfen,fällen. 4) Oderguipo�talabat.

5

) $e,

partem po�tulatam,6) Prædatoréesper �é�olent�ume-

é 1X6,
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ÉEt'improbum7 réjecit: ® forte innoxius
Viator eft deduétus 9 in eundem locum,
Feroque1° vi�orterulit !retïo pedeni.
Cuiplacidus lle: non eft, quod timeas, !?

tér ETA Fiî ‘cias ) A

Et, "€: quæ debetur 5 ‘pars tuæ mode�tiæ,‘

Auda@er tólle.  Tunc divi�otéèrgore 164

Silvaspetivit,17 hominiut acce��um** daret.

Exeriplum éorégiumpror�us& laudabile,
Verum19 et ayiditasdives, & pauper pudor,
re, die Räuberfragen nichtlang , ob �iedie�esoder jenes
nehmen�ollen, �ondernpa>en ungefragt an. 7) Sowird
er genennetwegenfeinesunver�chämtenAn�innens.8) Ke-

jicere aliguem, heißhier, einem eine ab�hlägigeAntwort
geben,einenkurzab�pei�enoder abwei�en.9) Un quem ls-
cum deduétuses, an welchenOrtbi�tdu gerathen? to hät

dichderWeghingeführet? innoxinsheißthierein Men�ch,
der niemand Schadenzuthun trachtet, 10) ol�tquamferus

“

C�c.leo),wie obe�idergieichen�chondagewe�en, à viatore

vi�üse�t, 11) Pedemreterre, zurud gehen, er hat �i
gähzér�hro>enretirirt. 12) Placidus hac dixit, er hât

die�esganz �anfftmuthigge�agt.13) Nonelt, quodtimeas,

i�tgarein {ödnerldioti�mus: du ha�tnichtszu fürchten,es

i�tkeineGefahrvorhanden. 14) Xolle audadter eam �c,

parcem 15) Hoc debetur tuæ mode�tiæ,bas ha�tdit

mit deiner Be�cheidenheitverdient. 16) Poliquam tergus

juvencidividit. 17) Leo �ilvaspetit, der Lówebegibt
�ichin den Wald. x8) Accellum alicuidare; einen freyen
Zutritt ver�chäffe,machen,daßman ungehindert an einen

Ort kommenkan. 19) Aberleyder.Es �oltewohl�oint

der Welt hergehen,aber die Erfahrungbezeuget, daßun-

ver�chämteund geißigeLeuteöfftersreichwerden, da andere,
“Zadie �ichder Be�cheidenheitund Honneteté beflei��en,

WW.gemeiniglicharm bleibeamü��en.E
Ï

M |

FAB.



- Liber Secundus. ds
Si tiavat Sf A TI

Anus diligens virum ætatis**imne-
E Cie, ICCI 1 GEU E

X
feminis 4

utcunque 3 �poliari4 viros-
À Ament,-amenturx ,-nempe.5 exemplisdi-

A

SE
�cimus.

 " Ætatistnediæquemdam mubler non rw-

Tenebat,? ‘annos $ celans elegantiat--
4) Vie ætatismediæ, tin Mann von mittlerm Alter,
oder.derin-�einenbe�tenJahren i�t.- 2) Coaltruxreal�o:
Exemplis nempe dilcimus, viros uccungue �poliarià

feminis, �iveament 4 five-amentur,3) Auf allerley
Wei�eund Wege , esmaggehen,wiees will, �owerden doh
die Mánneru.fw: 4) Zpoliare �tehethier nahdrü>lih,
undheißtúimHaabund Gut, an denBettel-Stah oder in
diedittereArmuthbringen. Dahinzielet das Eñde der Fa-
bel, daßnemlichdie�ezwey Weibs- Per�onendem Mann
nichtein Harieinaufdem Kopf gela��en.5) Die�esWört-
leinhat hiereinen be�ondernNachdru>, und �pottethæ-

ärushiemitder-verliebten-Leute;indem er gleich�am�agen
will: Ob�chondie täglicheErfahrung gnug�ambezeuget,wie

leichtfertigeWeibs-Per�onenmit ihren Galanenumgehen,
�oachtenes dochdie wenig�ten,�odaßman ihnenihreThor-
heit in Fabelnvorzu�tellengenöthigetwird , ob�ieetwa die
Augenaufthun undklügerwerden möchten.6) Non rudis
i�t�ovielals callidi�lima,eineli�tigePer�on,in�onderheit
wird hiereine �olcheWeibs-Per�ongemeynet,„die das lal-
va veñia gar�tigeHuren-We�enlang getrieben,und wie
Manns-Per�oneneinzutreiben�ind,garwohlausderUebung
gelernethat. 7) Tenere viram i�tbeyeinèrWeibs-Per-
fon dasjenige, wenn �ieeinen Mann in Liebes:Stri>en
gleich�amgefangenhäle. 2) Dum oder quia :+

i - RIOS

“ad

ts

Ve

4.
20e

I
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Animosque9 ezusdempulchra juvenis cepe-
|

rat.
S

imbæ; Videri dum volantilli ‘páres,:
‘apillos homini !° legere cœpêreinvicem:

Quum fe pútáretfingi cura mulierum,
Calvus: repente 'factús- elt ; ‘nar funditus 2

Canóspuellà, nigros anus evellerat, *
+‘

AIAA

Arinoscelarè elegantia, �cinAltet mit Shmüú>éènverber-
gen, �ich�oaufpusen, daß man nicht meynen�olte, die
Per�on�eye{hon�oalt. 9) Animum alicujus

|

capére,

heißthier , einen in �ich-verliebtmachen, in �einLiebes-
« Garnbringen. Daß aberdie�esWörilein im plurali auh

nur von einer Per�ongebrauchtwerde,hat der beühnte
Herr Burmannnach�einerArt gründlichdargethan.

*

xo).
Dem armen Tropffen. Denn wenn das Wörtleinhomo

- auf�oleWeis, wie hier , gebrauchtwird, �obedèutet es

theilseit Mitleyden , theilseine heimlicheVer�pottung,

daß iman�ichbetriegenläßt." rx) Fingere heißthier aufPuten , {hon machen. | 12) Capillos fundirus alicui evel“

lere, einein die Haare vdlligausrei��en,einen niht ein

Härlein�tehenla��en" (i LERE

‘na

PAB, LH2

Homo & Canis.

J ‘acèratust quidammor�uvehementis ca-

> ovaie à

x z BEES iin

i) Cum e��et:lacerari mor�uvehementis canis; vott

einemgrimmigenoder bö�en.Hund hefftiggebi��enwu
|

s



Tiber:Secundüs.© 81°

Tin&um *
cruore, panem mi�t 3 malefico. 4

Audierar e��equodis remediúámvulneris,
Tunc fic Æ�opus:

$ noli 7 coram pluribus
Hoc faceré

/

canibus, e vos ‘Vivòs deyo-
e TOT 9

z

Quum�cierinté��e’’tale8 culpæDECENAi

“Succe��as9

improborumplaresallicit. !

} R

den. 2) Quem�ao’eruore tinxerar, Panem cruore

tingere, ein Brod-inBlut eintauchen,oder damit bene-:
hen: 3) Micc.z2 cani panems deinHundein Brodpalederen. 4) er Bticnn.Epirhératommen-in un�eri.
Phædro bffers vor;

e.

g. imprôbam leto dedit “&c

und’�iehennichtohne <dru>e denmerwill gleih�am
{�ogen: 0b.{on dex feenboßmitdem Men�chenums

gegangeny �ohathe Y
ihm.dochzu fre��engegeben.5) Qui-

audiérat, H �c.pânis crüdre tingatur & cant
mittatur y elereheat valneris, cin Mittel für die
Wunde, oder daßein Schadebald heile, oder kurz, ein

heil�amétsMittel. 6) $e7dixir, oder locutus elt! 7) Jt“
gar ein �chonerIdioti�mus : noli hoc facere, thuees doch
za nicht,Hütedich, daßdudie�esnichtthu�k.8) Cul-

pæ*præxmiúm,‘ine Belohtrungder Mi��ethat.9) Suc=
 céfas improborum, das Glu der Gottlo�en,wenn es

ihnenbey ihrer Bosheitwohlgehet,oder vor ihre BerEN
an �tatt

ge�traftzu werden, noh eine Be

RNE erlangen. x0) Sc.prota
:

SE + iat „tem‘oderfacinora,
Y

/

N
Y

ER
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Aquila,Feles-&-Aper.
quila.in-�ublimiquercu-nidom fecerar:

À Frelescavernam nata ? in. media pepe-
gr, TALE >

Sus nemori cultrix # fœtum 5_ad_imam_po-.
�uerat.

Tum fortuitum feles contubernium <
Fraude“& �cele�tàfic evertit 7 malitia,
Adnidum �candicvolucris: pernicies, $ ait ,

Tibi paratur , -forlan & mi�eræmihi:
Nam fodere terram quod ® vides quotidie:
Aprum infidio�um,queréümvult evertere,

_ Ur noftramin plano facile progeniem
19

:

opprimar.
14 UGS

F
V2 TIE +7771 PTT "722

17

T DTT

1) Quiavdét:poltquan:nata erat : nanci�ci, antref-
fen , bekomniet.2) Sc. quercu, 3) Parere heißt,wenn

ésvou Thierengebguchtwird, werfen. oder Junge brin-
gen. 4) Il eine: poeti�cheBe�chreibungeines wilden
Scheins." 5) Fœtum,panexre,i�t�oviel als oben pá»

xere, 6) Forëruitamcontúbernium,eine von ohugefähr
ent�tandeneNachbar�chaft, wénn nemlih ihreretlichezu-

�ammen¿zuwohnen kommen , da�iees vorhinnicht mit
einander abgeredet. 7) Evertere,zer�toren.8) Perni-
cies tibi pararur, es �tehetdir ein verderblichesUnglü>
bevor, man grádbtdir eine Grube, man �uchetdein Ver-
derben. 9) Weil du �iehe�t, daß‘das wilde Schwein
täglichan der WurzelwUühlet,das hat �einegewi��eBe-

deutung, nemlih es will denBaum fällen. 10) Pro-
AA 2

t i genies



Liber«Secinidiis.i 83

Terrore of�u�o-!&/perurbatis�n�ibus,12

Derepirad’:cubile/23 �ètolæifuiszniq:GA

Magno „ inquit» in peériclo�untnaté ti:
Nam �imul14 exieris.pâ�tum"5 cum tenero

Lt y
St

| greges
LF

Pr ALA DURE i
Aquila e�t-parata porcellos:tibi.A
Hunc quoque timore -po�tquamcomplevir
GEBEL ES Bits: IGC SOTTESA
Dolo�a 16 tuto condidi-� cavo : 1?

Se

Indéevagata r*noch�u�pen�opede,
Ubie�ca�ereplevit &prolem ham, ¿2:ddia
Pavorem f�imulans, :*-Pprofþicit:totodie.1d

ES Ont, BO ME Boz: a ERC nM
<itf Nf 2 42822 Gili ORE SIO cs ¿6000021 EATER

genies‘heißthierin2guneitbie jungen Lhiere;vor was
vor einer Art �ié�cynmögen,1) Pöltqüam hoe mos
dò ‘trror’ lui o�ulus“ellieusqueTebis! peitwbati
fut: teviorem-aliciiöffundete’,“‘éinectticinenSchre-
>en tinjägen, eine ilt Furt ünd Zittern®bringen.12)
Séñ�usalicüjus Peitutbaréycinen ‘ganzbé�turztoder
perplexmachen,einet bähinbringe /daß'ernichtweiß,
was erthunoderlä��enfoll. 13) Cubilé“héißthier ds

Lagereiner wilden Säüe. 14) Vor lîmül ac, �o.bald
als u. �.1. x5) Apepá�tuméxit’cuiiiiténèro gregez
das wilde Schwein gehe mit �einen?Jüngen"auf bie
Weyde.16) Dolola' felés7die init Betrug mngehende
Kate. 17) Tuto fé &Conderécavo’, �iin cine�ichere
Hohleverbergen: “derAdlèr“fkönté'nichthinein, weildas
Loch- oder zum-1wènig��en"dèèEitigang vor ihn zu kleitt
war, Und. noh wenigerSchaden“hatte’�ievöiidem wils
denSchweinzu be�orgen,ob �iegleichvor'dem/Adler
�ich�o-ge�ielt,Und obènmileram genenntthätte: 18) Se.

cit; ub ober po�tquäm'&e.
*

eraguri?heißt“hier/ aus
�cierHohle�ihéraus'machen.“419)’ Su�pen�opéde-
¡re tit Lei�enDeitten' gehen, oder ganzill leichen"
�hi>et�ihgar wohlzu einer Katt. 326) RE wscid 7 $3 N

vs

1e Bey 25

iE QI 2 35
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Ruinam mernens# 2 Aquiláà’ramisdefider :

22

Aper rapinam vitans 23 non |prodit“foras.‘

Quid 24multa? inèdia �untcon�um5 cum
EPST

:

VES

t

eris Acis i} j

Felisque catulis largampræbuerunt 26 dapem.
Quantam homo bilingüis27fæpe concin-

¡yl mtoo: DAD Ber mili, 5
D

Sri

Documentum 9 habere- �tultacreduliras 3°

S pote�t.
2 OIC

�picit; pavorem �imulare,Achfurchtjam �tellen,tht
anders thun’,als wann imanvoller Furchtund Schre>en
wáre.* 2x) Quia ‘meçuebat: ruinam metuere, fi
fürchten,derOrt, wo man�iaufhalt, möchteeinfallen.
22) I�tnahdru>licher, als wann �tündeleder : �aßun-

beweglichwegen derbe�tändigenFurcht. 23) Quia vi-

tabar :

-

rapinam vitare» ¡�iin-a<t-nehmen, ‘daß:cinen
nichtsgenommen werde. 24) Quid mulra ? was brauhts
viel Worte? es- kan ein jeder: �elberleichterachten, wie

es ergangen �eye::1:25)Inediaconlami,Hungers �terben.
26). Largany vapem �ealicui. præbere, einem zu einer
fettenMahlzeitdienen„.�ichin denStand �egen,daß inan

von einem-andern:-alsein guter -undfetter Bi��enverzeh-
ret wird. 27): Homobilingauis ein Men�ch,der bey eis

‘nieem�o, beyeinemandernanders redet, der zweyerleyRe-
den führet,ein zweyzungigeroderfal�cherMen�ch.28)
Multummali œoncinnare viel:Unglu>anrichten, oder
piel ubéls�tiften: Coucinnare- wird eigentlichgebraucht
von dem Fleiß¿den man anwendet, die Haare zierlichzu

flehten , oder-inLo>en zubringen, und zielet Phædirus

auf die viele Mühe , die fichbo�e:Leute:geben„um Un-

glu anzurichten:«al�okan man auh �agen: vinum con-

cinnare, mit vieler Múheden Wein verfäl�chen.29): Sez
ex: bac Fabula; ‘ex re sliqua documentum habere, aus
einer Sache einen, Beweisnehmenoder:�chen. können.
30)Sc. hominugy, i�t.na<hdrudlichge�etetvor,�tultihoe
mines habere po�luntKe,

11:
leis ivaeA AGEL:
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=

Lec DOA ZR

:

Gate ddi2
o Cæ�aradAtrien�em.é “ae

Fezandclionyw3 quædam,Romæ.natio,€

—4
Trepide cóncur�ans,5 occupata.in orio,

€

1) Sc, Loguens �i�timrimac fabella, vel potius vera
hi�toria,dann es i�tganz qudlid, daß,�ichdie�eswahr
hafftigal�ozugétragett,vit dènnPhædrusin dein rologerte

D

err Daßer nichtbeylalúterFabeln nachÆ�opiArt

bléibenwbile:desrbegenerdie�esStuck in demgleichfolgen-
pèiiveramfabéllamhènief. 2) EinKiüecht,demdie Auf�icht
UbèrdasVorceniachvor dem Haupt-Zimmer des Haus-Paz
trons anvertrauet war, un da��elbereinlichzuhalten: Man
kil esniteinemWort äebeñ;ei Thür-Knechtoder Thor-
wärt.*CórnéliusNU in �einerPráfationdas arriun
pêimitim:loéum ædium, ‘to die Rôini�cheDameés�a��ett;

Unddie Zeit mit WollezSpinnei zubrächten."4) Ardelio,

einMen�ch/der �ichohne-Ur�achündNüßenallerhand dent

Schein‘nach�chrgro��eMühegibt, und �h in allerleyStim�temengetdie ihn nicht angehen : ‘einen�olchen
Men�chtn®nênnet,nian an etlichen Orten Deut�chlandeF
HanßintallenGa��en, oderLeute / die immer einpre��irt
�ind.Etlichemeynen¿‘das Wort komme hérvon ardea,

welcheseinenReigerbedeutet , weil die�erVogel �ichmit
feinemFliegen,daer �ihbald da bald dorthin wendet, eben-
falls, wie dergleichenLeute , vielevergebeneMühe zu mar
chen�{einet:“Andere deriviren es her von ardere, weil
die�eLeutevol Feuer’zu �eyn�cheinen, indem �ieim-
ner in voller Bewegung�ind. 4) Die�esWort wird
bey‘den Lateini�chenAa&oribus mei�tentheilsin bö�em
Ver�tandgebraucht, wenn nemlih von ret �chlimmen
Leutendie Rede‘i�t.Doch halt der berühmteGrævius

davor,daß ts auh indiferenter genommen werde , und

kan’es al�ogegeben!werden , eine Art der Men�chen.5)
Quæ coheur�at:” trepide concaur�are,volier Begierde,
etwäs neues zu hören,und von �olcherBegierdegleich�am.
zittern;zu�ammenlaufen,oder

“ata
�uchen.6) Ho-

ALZLE

5 S3 )

1no
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a UE Sc

Silitiiiane 4, lider vdi

Gratis ? anhelans,mulraagéñdo nihil agens,
Sibi mole�ta& alis odio�i�lima.$

—

Hanc emendare; fi tamen ? po�fum,volo
Vet fabellä;Oprétiunt"*eft‘öperæ-atténderd

ARES
CHO

IE
1 dw

C

12 N A

to aNEEE DN E EVOLae

CE
JáMi�eñeh�em"+ villam veni��etfüm,
Tite its CAE 2016177 THL 1 2 AIN 22. 400

(

TINUUIS

0 occupatas in;-otio » ei Men�ch--dervor eitel Mu�s
figgaygganz be�chäfftiget:i�t,dea: �elb�tdas Faulenzer:
ge�ha��tigma ELLE ig-eunt

-

Muü�figgaängergeuennet, dex �einemHauptge�chäft,wozu
crh A niht abwartet,ob er �ich:{honin:tau=
�endvergebliche,oder ihn nichtaugehändeDinge men=
get. 7) Gratis oderfru�traanbelare„ohue alle Urjad
hart�{naufen,.�ih-.um Kleinigkeitenoder Bagatellen
willenfa�taus-dem-Athem lauffen, als wenn man; weiß
uicht vas, gethaiioderverrichtethätte.5 8) Se.Queæ/eft,

YWenn es nochctwa moglich.DenmdergleichenLeu
è la��en�ichgap �chwer"von ihrem Sinn abbringen.

10) Eft operæ- pretinm:- artendere TS: ift Der Mühe
werth, daßman. (auf folgendeGe�chicht):wohl achtung
gebe, oder folgendeHi�torieverdiènet eine-genaue Bes
trachtung;- �on�t�agtman: atrendere-animum ad-a!i-
quid ; hier aberi�tanendereallcin.-eben�oviel;« xx) Un-
tex de��enRegierungun�erallertheure�terHeylandzuFeru-
„�alemgeereußigetworden i�t.12) Quum pereret & ve«

ni�let&c. 13) Neapolisi�teinKönigreichin Ftalien;wel-
ches-an Wein,Citronen, Pomeranzenund andern herrliz
hen Früchten�ehrreichund�on�tenangenehm i�t: Die

_ Haupt-Stadt darinnenheißtgleichfallsNeapolis , welche
�ehrgroß,indemihr Umkreis �ichaufvier teut�cheMeilenex-
�tre>en�oll,{on undvol>reihi�,und von funfSchlö��ern
oder Citadelienbe�chußekwird. Dahey hat �ieeinen guten
Hafen , vermögede��en,weiler großund �icheri�t,gro��e
Commerciett da�elb�tgetriebenwerden können.- adEN:

an



aia Liber SécundusacsAs GJ

Quæ monte �ummosz 5 po�ità36: Luculli-m-
GITICHTIO ZA Ho E eosviA

Pio�pe@at!*Siculum”?&pro�picitTu�ecumi2°
E marez :

:

Ex alticin&is ® x1nus atrièn�ibus,His 8

Cui-tinica ab humeris 2 linteo Pelufio-28--
Erat -deltriéta, :-ciérisdependentibus,*#

“

Latid-Gut'auf dem Mi�eüi�chenVorgebürg. 15) Sc.\elk
S:Ge:!:16) Villa AOMCELEHOaH TaUfarr
hohen BergegelegenesLaud:Gut: #7) Qujris manus hc
domuspolitae�t wer hät die�esHauserbautt ? Er�tlich
gehoLtedie�esGut déinCajo!Majori,hétichider:Cornéliæz,
undder demLaculloizidet Ss gleich�ämueubaun la��en,
Hig'esendlichandenKay�erTiberiäüngekommen:028)Pra-

piceré & pro�pe&árerurè;gegenvemMeer liczen , -vder
incihßer�olchenGegend�eyh/däßmandarausidas Meer �e-

“

hen kan. x9) Maredieulumä!däsSiciliähi�cheMeer,oderein
Theil vonidetitmari Mediterraneo,der’an Sicilien �td��et.
20) Maré‘Tu�cun,dérShtildesMittélländi�chenMeers,
der dieFlorentini�cheKü�tebé�pühlet.2x)/Alticin&us;,ein

Meti�ch/der�eineKleider aufge�chürzet,öderaufge�tet>kethat,
wieetwaSradioóli,wenñ!�icimMantel gehen;hre Scthla�f-
Rôte zu lragenp�légen."Es werdenaberdie Kitcchteal�s
geuennet,weil�iewegenbe�tändigerArbeit in langenKlei-
dernfichtwohlfortkomitienkonten.22);Tunicaabhudie-
ris mühi e�tde�tri@a, i habe'intinüber dieSchulternhan-
gendesOber-Kleidumdie Leidenherumaí�ainengebun-“den. 23) Pelu�iumiwal tinebérühmteStävtinEgypt!,

dienachmals Damita gentcitnet worden. eil ‘voh
. die�erStadt ‘aus grö��erHandel, zumälinitLeitiivandge-
triebenwurde, ‘�owurde:�olcheWaare“insgetntinPelu�i�th
oderEgypti�chgenennet. 24) Pum cirtidepéndebant:
eixri �indhierFranzen,die üntenat dèrLeitttbanidwa- |

ren, und@usetlichenhérairsgezogentnFädenderLinwänd
be�tunden,‘wieman vn etlichenOrtèn die tä��eltuchene
Kraui��endderHals:Tütherzu2

pflegt, N _
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 Perambulanté dæta Domina! viridia, 26! :

Alveolo 27 cœæpirligneo:con�pergere
‘Hamun! æftuantem, *8:;comeDfhcium jai-

rans::29
Sed. decidetur. «Inde notis fexibus 39:

LT LCA

�ichendurchcirros dieHaarlocéendie�csKnechts.‘#5Dum
-Dominus--(-Tiberias)

-

perambulabat.——ißominusvar

¿damalsein Namé,¡dercigentlich-nurfreyregierendenHet-
“xeitzukain¡weswegen:�ichder grö��eAugu�tusnicht-wdolte
Póminumwnennen la��en,um die Römer zu: beredert,daß>
¿nichtihr Souverain, feye, �ondernihnen die Freyheit-la��e,„

und uur inihre eirregieve:z26)>Viridia iæra; luftige
geue Plage, : welhelæra genennet- werden, weil:�iecmit
threr augenehmenFarbedieAugenund.dasGemutisergö-
‘gén. 25X%AlveoluseinFaßlein-oderMulte. 28) Humus
.æltuans, der vor Hibegleich�amrauchendeBodeu,wodurch
der �tarkeStaubver�tandenwird. 29) Lt ja&iravir : ic0-

me oificium jaéicare :¿¿come-offiéiuin heißtein Die�t,
den man einemniht aus Schuldigkeitthut , �ondernden
¿man einen Ehren-Dien�tnennet.- Die�eStelle niïti,welche
denen Ctirizi:-vieleMühe verur�achet, ret zu vér�tehen,
mußmanmer>endaß: dieKnechte bey:den Romern'in ge-
wi��eOrdnungen eingecheiletwaren und nach�olcherOrd-
nung hatte ein jeder�eineArbeit.©Die Atrienteswaren be�-
�erals.die�ogenannteTopiarii; welchendie geringe Arbeit,
wic hierden-Staublö�chen,zugehdrte.

-

Und eben deöwegen
mneynteun�exAcrienlis, welchenmau an den obbe�chriebenen
Kleidernvonandern Knechtenleicht unter�cheidenkonte, der
Kay�er�oltedie�en�einerMeynungnachganz �onderbaren
Dien�tan�chenundihndeéwegenfreyla��en.Es i�tal�onicht
nöthig,daßman das Wort �i&itare,von cinem rühmen,
welchesmit dem Mund ge�chicht,ver�tehe,�onderner gabes
entweder mit Geberdenan denTag„oder meynte, der Kay�er
�olte�elb�tRefñle&1óndarauf machen. zo) ler notos tle-
xs: flexus hei��enhier Neben-Wege, wo man ge�{win-
der ant einen Ort kommen kan 7 als durchdie ets -

en.
ENS

: 37) Aylus,

1

(



“rinTiber«Seciiidus.5 89.

Præcurrit aliumin xyf�tum,3? �edans32 pul.
oA Were 21:

4

Agno�cit:33-hominem34Cæhar, remquein-
AE Glg; PHIE

Id: ut putavit-35/e��enelcio quidbonig,”%
Heus, ‘inguitDominus ; ille enimvero 36

¿Fis rromacic adblits 1

240i J

Donationis alacer 37. certæ gaudio.
Tum fic jocâta eft tanri maje�tas38 Ducis;

fon multum egi�ti,& opera? nec quicquam
» PE AS A

Multo majoris.alapæ4°mecun veneunt. 4t-,
t LAS 1 DO (OIGO N THT € 29G
31) Xyftus,ein Gang unter dewfreyenHimmel. 32) Et.

fedar; 33) Agnoófcerealtiquem;einen-tkennenternen,
mer>en,wo,einerhinauswill. 34) eo i�twieder;wie
oben,vel'ächtlich.ge�eßt»E er gegebenwerden
ciuTropf,einelenderMen�ch.3 5) Jc.Atrienús,

-

E

mußausliber Gebärden, dg er etwa uberihn gelächelt,

gute Hotfnungge�chopffethaben.-...36)-Wie-kontees an-
ders �eyn.3,7)-Quia erar, 38) Juxguiatantammaje-
�iatemhaber , die�er�on�t�omaje�täti�cheHerr. -3 9) Ope-
ra tua necquicquamperit , beineMühei�tum�on�t.un
vergebens.40) WenneinKnechtfrehgela��enwurde,

�o

bekamereinen gelindenBa>en�treich,theilszumAnden>en
�olcherWohlthat,theils zu einemZeichen,daßer �ichkün�f-
tig vor Schlagennichtmehr , wie vorhin,zu fürchtenhabe.
41) Hoc

die�es,na
me I ANE E, ÂC 8

;

ta putas

:

die�es i�tbeymir nicht�owohlfeil,oder ih gebe
es nichtuin den Préis , als lid Doni__Mecum
aber i�t�oviel alsdomi mex: inineinemHaus i�es nicht

der Brauch,die Ohrfeigenunddamitdie Freyheitum
eine 0 geringeArbeit ¿u geben...

14

S7 FAB.



“

Aquila;Cott?ais
oritra potentesñèmoe�t‘munitas2 �atis.i
‘Si vero accé�it coñ�iliátrormalehcús,3!

Vis 4 & nequitia, quicquidoppugnanr, ruit. 5
Aguila ia �ublime�u�talitTé�tudînem:
0æ cum abdidi�lercornea $ corpus domo»,Nec ullo pattoTædiA:

condita: 7

Venisper auras C nx ; &. propter volans, 8

pimamfane prædamrapui�tiUnguibus,2

Sed,ili mon�iraro,»quide faciendumtibi,
E,

TPE re — mTeTpit
Îcy AiébSbatcóñtraaliqueirubatiGerti,

‘in deimtuatbefinden,- daßdii!anbetuns nic
adeñkönne.a Ace e,‘dazukolithèn?3) Con�t
tor (‘â¿onMia 6! fic UEtus)1 ics; tin hällofer

hafter R thgebe D Tune!vine illad ruit,
pugna.liquid,tias bé�treiten, an-

ant 0 e Rüere:‘ats
Verderben E fi ‘oderUber cinen

Hauffe

Ri

i

E e 7 nequitia
E

ie

Rath abdit corpus
CorneavrSep die ir óibiègtf< unter ihte'

A Saa 7) Quíaficérät condita : coñdere,verbergen
|

er det dae, S AtédevtKopf ünd Sthivähzunter

dieSthaale!nd e niht bekommen.
8) Propter vel juxtaaqIKERvdlaré, nebenherflieger.
9) Se. dixit : pradaopiima; tine fette odèk�chrgute
Bite. Dit rfl Ua: weil �ogar
mancheMen�chen‘dasSh Flèi�h,weil es wie

fungeE ARESE A wer-

dender�elbenCUEvielhapertin UngarnundOe�terreich
ver-

Fey



twa: Tiber -Secimdiiscio 9x

Gravi oe
te la�labit1° pondere,

Promi��a!* part fnadeti Æut�copulum�uper
Altis aba�tris& duram inlidat "3%eoxticem ,

Qua 14 coMtnihuráfacili ve�catur Bee
laduéta verbis 16. Aquila, monts
Simul& magiltræ18Jarge19ERAus
Sic tutaqu naturæfuerat muncres.. |

Impat'2° abusLgs, 21
+ O nece,SETSfei

— “e

PE E E, RTERARA TTS 4 TALA

inen auS6 vag iir aind
auchniht unc 721): Poltiai? a�iti ipars?za
ab aquila promise�t.12) Altis ab aftris i�teine pocti-

ETATaus cine PERA
;

HôHöheher „tildieAle
erbek �ich. ocha: wingetnp�leg alenMARIE:etrbaswider E �enmei��enot er:fallen

i��en,Hartaer�remtaui 14)Quæcorrex(�on�t
i�tesgenetis-eE)ülini) po�tquan, fuératcamminuta:

eut HHbred 15) A ve:
ci, tine S i�emitoder güter2 cqueuilichke
Son�theißtLelciallein,ohedasWörileincibüs.ORIE
16) Sc. va

Bauinduc A, jegih durceine
Worte oder Vor�tellungedels 17) -Monitisptrere,deni gegebétienNathfolgen. WbOdéexConliliatri-

ci. 19) Largealicui dapem�c.�hamdividere,einecti
reichlichvon �eineSpei�emittheilen, Paps bedaitelcip
herrlichesAa pie etwa Horatius fsi fe�tæRIAS E��eli„ tin

AEREEe: ALimparem e�lealicui, tine OA
�et�eyn,�i<ni<twidercinen RBiDiiule21) Tanem

tri�tenece,aufcine

gesEdtthis bebasenden,
ein trauriges nehmen.

FAB
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Mali & TLäâtrones.

eMuligravatifarcinis* ibantdua, ts
Uhnusferebat fi�cos * cum pecunia, +

Alter túméntes3 multo �accos.bordeo.
Ille oñére dives, 4 cella cervice eminens, 5

Clarumque collo jacans 6 tintinnabulum:—

Comes -7-quiero.�eguitur&.placido grada.LZT Ia

Subito-latronesex. infidiis -advolant, ? 5

“N -Mulos�arcinisgravarus ,“ ein beladénesMaulthier.
Sarcinabedeutetein jedesWander-Geräthe,es iag vott

MiplbenoderThierengetragen werden. 2) Filcus ware
beyden Altenein aus Weyden- RuthengeflochtenerKorb,
darinnengro��eSummenGeldesaufbehaltenoderüberLand
gefühtetwurden.z) Saccustumens multd-hordeo , eint
mit Gerl vollgcfüllterodereiuge�top�fterSa. 4) Quia
dives érar oder divitèmfe putabar, propter ónus, quod
gerebat; 5) Eminébat: ‘eminerecel�acervice». dent
Hals in dieHöheheben,mitdem Kopf aufgerichteteinher
gehenwie dieHoffärtigenzu thunpflegen. 6) Et jaéta-
bat: er tyar�fdas helleGlô>lein, welchesan �einemHals
hieng, nitdem�elben�tar>hin und wieder, damit es einen
�tär>ernTongeben,und jedermandie�enE�elret betrachten
folle. Es werden aber denMaulthierenund Saum-Ro��en
nochjezoSchellenangehätigt, wegen der gar engenWégte
die �ihan manchenOrten befinden,da man einander nicht
ausweichenkan, damit einePartheyauf die andere warte.

7) Der andere Maul-E�el.
©

8) Placido & quiero grada
equi, ganz �tilleundgemachhintendarein gehen. 9) Ex

¡nfidiis advolare , aus verborgenenOrten, worinnen man

ch ver�te>tgehalten,hervorwi�chen,oder wie ein Blikhers
. VOT-: -

D :

e €



Liber Secundus. 93

Interque cædém *° fetro multum tru�itanct.18°

“

Diripiunt nuáinos, negligunt 1°

vile hor-

j

deum.- :;
KD

Spoliatus ? igitur ca�us#4 quum fleret�uos,
Equidem, 5 1nquit alter, me contemptüm16

gaude®ó.
SE

Nam nihil amiß, nec �um læ(us vulnere.
Hoc argumento 17 tura elt homigum te-

i files nuicas: 18
|

:

Magno. periculo. �untopes  obnoxiæ. ?®

vorkommen. 10) Unter demTodt�chlagen,da �iedie E�el-
Treiberumbrachten..…x1) Tru�irarefommt her von trude-
re, hin und wieder�to��en; weil-nun die�esHin- undWie-.
der-Sto��enmit bloßem.Gewehrge�chahe,JEPMaul -E�eldadur verwundet. 12) Negligerealiquid,
etwas icht anrühren,�tehenla��en.13) Malas, qui�polia-
ins erat. 14) Ca�us �uosflère. �einUnglü>beweinen,
oder uberdiezuge�to��eneFatalitäienThränenvergie��en.
15) Was michbetri�t,- 16) Sc, eclle, 17) Ex hoc argu
mento pater, tenuitatem hominumtutam e��e,aus det.
Innhalt die�erFabelerhelletoder kan man lérnen, daß
Uy,�w.18) ‘Lenuitashominum, dex geringeStand,
darinnen �icheinige Leute befinden, oder es i�t.nah Art
un�ersPbædri,da er d�ters-das Sab�tantivum-vor das
AcieAivum �eßer,�oviel als homines. tenues, gerilige-
oder �chleteLeute. 19) Periculoobnoxiumelle »

dep Gefahrunterworfen�eyn,



94 _Pheâri.Fabularum"Æ�opiarumTe

aB VTS
Cervus & Bel

|

(Cavesnemorolisexcitacus! latibulis2
Ut venatorum fugeret in�tantem

3 Ne

cem»

Cæco4 timore proximam villam petit,5
Et opportuno

© �ebubuli conididir.
Hîc 7 bos8 latenti ® quidnam 21° volui�titibi,

: Infelix,ultro qui ad ‘necemcúcurreris, 1

teéto-’? �piritum"?commi�eris 2
Ar illi �upplex: "# vos modo,inquit, parcire,

Ga rs aA

1) Cum e��et:excitariayfgetkieben,aus einem ruhe

gnOkkverjagtwerden. 2) Latibula nemoroa, verborge-
‘

erin’denWaldèrn,worinnén�ichdas Wild beyTag
mffhäâlt.3) Quiá veñáâtoribusei in�tabat:-nex in�tans,

cin vrdutAugen �{webenderoder fa�tunvertmeidlicherTod, |

M Todés-Gefahr. 4) So wird
die FurchTea weil furcht�atieLeute gleich�amblind

d, Und PEA nihtzuhelffenwi��en.
©

5) Villam

:55deinemBanterhöfzulaufen. 6) Opporrañnusheißt
tige, was A als‘etivasBequemesund Vortheilhaff-

tiges
ciaes

Uni�tera Adesoder in die Händekommt: mant
kant opporrunum-bovilz hiergeben, einen Ochfen--Stall-
der detnHir�chenzufeinerSüherheitbequem�chiene,weil
er‘vonohngefähroffen�tunde.“7) Andie�enOrt. 8) Se.

quidáir dixit, 9) Cervó, qui ‘latebat. ro) Quidnam
volui�ti tibi, DiGiGGtdMtigd‘tvieha�tdu dich ver-

gangen , oder dein�elb�tverge��en,oder wo ha�tdu hinge-
dacht? �tein�hönerIdioti�mus, 11) Ulcro ad necem

eurrere, dein Tod in die Händelaufen, �ich�elberin’den
Dod �tirzen.12) Te&Xaw vor domus. 13) Sc. tuum;

�piritumalicui commitrere » einem�einLebenanvertrauen.

34)Myles,einer, der gar deinüthigund GE Tausjen
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- Liber Seiuñdüs i 98

Occa�ione,zue�userumpam 5 data 16

Spatium: diei.nodétisvices: excipiunt, 47

Erondem bubulcus !* adfert, necideo:1®vider.
Eunc �ubinde2° & redeunt omnes ru�tici, 2ï

Nemo advevtit 22 tran�ietiam GEG

55

Nec ille24 quicquam fentit. Tun gandens?%
ferus

Bobus: quietis- agére- cœpit: gratias.,
26

_ Ho�pitiumadver�oquod præftirerint rem
‘

IRM POETE.A7 |

Relponditunus: -�alvum2*-te cupimus qui-
È

dem ; 2B
Sedille; qui ocülos centum 2 habet, �iVeñerit,
Magno in. periculo:vira-Vérteúr 3° tua.

Knienliegendbittet. 1 c)Erumpere,�idhnell witderaus
einem Ort wegmaden. 16), Quamprimum mihboccalio
data tuerit- E REA �agenocca�ionedata, behGiles
genheit,�obaldes�i�hi>et.1+) Spatium dici nous vi-

ces excipiunt, alf denLagfolgetdicAbivechélungdNacht
oder furz, es wird Nacht. 18) Der Oth�enzHiktoderTteiz
ber. 19)Unddoch(ober�chon�onahezudenOch�enkömmt,
�ichetérdenHir�chuicht. 20) Eugt lubiñde &.regeunt,,
lie gehenhin und wieder, einer gehetda, der anderedort her-
UM... 21 YDieBauren-Knechte.22) Cervum: adverte=--
re aliquêm, einen �ehenoder in: at nehmen.23) Der
Mayer oderBaumei�ter,derauf das Ge�indachtgeben-muß.-

24). Er als Oberknechthättezumwetiig�tendieAugenauf
„thun�óllen.25) Gaudebar ody gavi�use�t& cœ t SC»

26) Gratiasalicuiagere, cinemdânken„ �ineDant�asY

gung gegétieinenab�tatten,2.7 Holpiriumalicuiadver�o,
temporepræftare,einem in.�eincinUnglu>Cin�peciewein
erfli „Sálvamte cupio,

un
tig gehentuß) belierbergen. 289-59

y

ichwun�ch,daßes dir wohlgehegddir deinGluc ger-
ne. 29) Sc.-Dominus villæ,LUDOthums-Herr desHofs.
30) Vita tua in perieulo vertitar , dein Leben�tchet=rsaA dd

: ahr,
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96 Phedri.FabularumÆ�opiarum
Heæecinter 37 ip�edominus à'cœna redit; 32°

Er quia corruptos 3 vidérat nuper boves;,

Acceditad’ præ�epeY
34 cut ‘fróndis 35 parum

Li

aii :
e 2

e

Ui

Strámenta #6 de�unt? Tollere hæc aranea’ 3?

Quantum 38 e�tlaboris? Danmt�ccuratur�in-

gula 39

Cervi quoque ‘alta ‘e�tcon�picatus-cornua.

Quem convocata jubet occidi familia, 4°

Prædamquetollirt. € Hæc �ignificarfabula
Domiaum videre plurimum in rebuüs�uig.4

fahr, du bi�tgar nichtvor demTod �itt. 31) Uxcintker
oder inter hæc, óderinterea. $2) Sc. in �tabulumodér
bovile.“ 33) Sc. ele: boves corrupti, Och�en,die frank
oder niht re<t bey Leib �indund abgenommenhaben.
34) Et dicit. 35) Man gebrauchtevor die�emdas ab:
gefalleneLaubund Futter. 36) Wiederholehier und imi
folgendendas Wörtlein cur : ltrainenta, die Streue,, �o
aus Stroh oder auc aus Laubgemachtwird. 37) Ara-

neus, a, um, i�tdas Adjéétivamvol aranea, die Spinne,
Unddahero i�taraneum �c,textum oder rete fo viel als
tela aranéæ, das Spinnen-Geweb.“ 38) Wieviel Arbeit
brauhts wol? 39) Singula�crutari,alles genau unter-

�uchen,TET 40) Po�tquamfamilia convocata

e�t:Familia heißthier das vdlligeGe�inde, �oauf einen
Bauren -Hofi�t. 41) Er laßt den Hir�chals eine gute
Beute wegtragen: tollit �e,per �ervos. 42) Res meæ,

Sachen, die mi �elberangehenoder mein Eigenthurtr
�ind.Son�thabendieLateinerein hicher, weil von dem

*

FleißeinesHaus-Vatersdie Redei�t, �ich�chi>endes
A Sprich -Wert: Oculus Domini faginat
ER

|

_equum,
E

Sy

NUS F
25.

E PI-
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�opoingentem Mituam po�uere? Ar-
dii D PECAN 0E GL IAT

Servümque 3 ‘collócáfúnrætérna“in ba�i,4

 Patere 5 honoris. �cirentur cunétis $_viam,..

mEs
j

-+1)-Statuamalicai ponera, inen eint-Ehrén-Sâäule
aufrichten¿»einesMannes Bildniß in -Steinhauen und
an einenoffentlichenOrt: �ézèen.la��en.‘Die�eswar bey
denGriechen eine alte-Gewohnheit» und an-denenKna>
demausdesCorneliiNeporis: Miltiade beœannt:�eyn„daß
die -Athenien�erdeu, Demetrio. Phulexeo’“z0: Ehren
400 dergleichenStatuen-�ezen-la��en:!Ob: die�e-Ehrenz
Saule des W�opigrô��er,geide�enals andere; wie: denn

“ glierdings:dasWort ingeos mehr bèdeutet.als giognus,,
und 0b man nicht.le�en�olleÆopiingenio:&e:la��enwir

wasD 2) FtALtadt Athen,die Atheuicn�er.«:3)Die�esWort�tehethi
nachdruclich; licet Ælopuenon ni�i �ervus:fuerit., Phæ-
drus will �agen, daf dergleichenEhregro��en!Feldenvon
ihren Lands-Leutenwiederfahrên„i�tkein Wunder. Daß
aber Ælopus,der feinSoldat, und-nochdazu ein frem-
der „ ja ein �{hlehterund: unan�ehnlicherKnecht, derglei>
hen ungewohnlicheEhre geno��en- das i�tnder That
etivas gro��es,4) Damitwird auf die Be�chaffenheitder
Ehren.-SáUlenge�ehew,denn die Bilder ruheten auf.eie
nem �ieinernGrund, - an welchem eine Schrift �tundé,
wein:zu Ehrèndie Säule aufgerichtetworden: aliquem
Zterna in ba�icollocare i�tpemnah �oviel, als einem
mit einer �olchenEhren-Sáäule ein ewiges und Unver-
geßlichesAnden>en�tiften.5) ‘ater tibi via honoris,
die Ehren-Bahn�tehetdir ofen , du kan�tgro��eEhrès
erlangen: 6) AllenMen�chenohneUnter�chied, �e md-
gen Soldaten oder Gelehrte;¿Wdveiuni�ile

oder Ee A
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zia aA E RE

him
R E Eur

y

Nec generi;tribui,;�ed‘virtuti-gloriam.7

Quoniam 8 ‘occuparatalrêr, ? ne ‘primas fo-
«3

!

Soa:  rArFemb TS z E
Ne �oluse��et,�tuduisiquod fuperfuiti |

Nec hæc invidia, verum, elt æmulatio-- -

e E Li j SORA 05
Wibeas

Y

19) TS

2

Witter 1.29
Dgo

»

�eyn:7) ‘Gloria non-generi;fed-virtuti tribvitur;-die
. Ehrewird die�emoder jenem niht um �einesGelBieches

odderHerkommens7 �ondern-um-der LTapferkeit‘willen an-

gethan. - Es'rédet aber Lhëdrus niht von dem; was or-

dentlicherWei�ege�chiehet, indem!dasGegentheil ‘heut zu
Tag 1nehrals zuviel am Tage liegt, �ondetitwas von:

Rechtswegenge�chehen�oll, und was die Athenien�erauf ei-
ne löblicheArt'andem Ælopogethanhaben." $) Ver�te:
he daruñter,wegen der Connexion;ergo. ‘Déeiitil’hadrus

“ entde>et nun: �tineGedau>en ,*die ‘er bey des Ælopi
Srarua'hatte,nemlih,‘daß er auch eine dergleichen‘von
�einenRömern-�ichwün�che.9) Sc. Ælopus : Phæ-

drusxedèt'vontzweyhen, von �i<undÆ�lopoz�chi>ct�i
al�odas Wort altérgar wohl hieher. 10) Ectatér occu-

pavir, eprimus forem;' mein Bruder i�imir zuvoiköm-
men, daß.nicht habe könnender er�te�eynz er‘hat mir

‘den er�tenRâng abgelauffen,oder die Ehre’ vor dem
Maul'hinweg genommen. 1F-Sé: miki unïeum : mihi

«in�cuindupere�t,es bleibet mir �on�tnichts übrig, i<
‘weiß�on�t.nichts zu thun.© Phædrus will �agen: weil
Æ�opuseinmal dieSitten-Lehre“in

‘

Fabeln vorgetra-
gen, �omußer billig ‘vor den er�tengehalten werden,
und gebühretihm der ober�teRang. Nun habe ih auh

“zu die�erMethodeLu�t,und weil der er�teRang vor

‘mi verlohren, �ohabe ih doh �oviel thun wollen , als
mir’ möglichgewe�en,nemlih, daßman zum wenig�ten
„icht �agetikönne,Ælopushabeallein dur< Fabeln ge-
Y lehret "nachdem ih mih 1hmeän die Seite ge�est,Und

“auhdergleichenFabeln, wiewohl in einer andern , nem-

‘lichder’Lateini�chenSprache, herausgegeben, 13)
Ear



Tiber“Secundus.“ap HAFL
S

99
Quod(123 lábóri14 favérit Latium15 Ines ,

Piures habebis , ‘quos opponart 16° Græciæ.
__Si #hvór obiredtarci® curan 19° voluerir,
Noû'camen‘CripierTáudis con�cicientiam.20

EiDyn

0 icbeypieni‘menen,als wennih die�es.1
btdates�ondern,ich �uchebloßden ZÆiopumnachzu-Ó

Der Unter�ried z uen invidiauhd æmnla-‘tioLA,darinten,‘dáman6 tyde en tintnt ts
was nichtgönnt „nan mögenun im"Biana n, eben
dergleichenzu erlangen,dsnicht, welches�ündlich,ut

Eda,thörithti�t„da hingegen;woiden‘dbliches
SR vor �ich"he‘Utiddeu�elbeinächz ien trah-tet, wel theseig „énularibei ad des |

tet diedieEugendetim MERUNIELE Jk�pvielalswennli allein!�tun
e

TN labori cus AVETE,eineArbeit,wohl,gün�tig4 géneigtufüehinen.Er
‘vel�tehetaber R laborenmulSthrifftendarinnenerdit FabelnRO get. 15)NBagh devor dié-
�eineinegewi��eProvitzin ZJtalien tennet,zwi�chéàHetrurienund Câitipätièn- vondeli ekanntenWortlatere, weil man vorgab,¿SaturnshebeA tine Zeitlangdá�elb�verborgenüchalten,R tr por�einemSohn Ju
pu habe flichenmien. Weilnun ous“die�erBaindie LatéinijcheSpra hetkommt, �d"lneynet’hier Lhæ-dr-1s lle DichdeR, welchedie�eSprachever�tehen.16)Wannmeine Arbeit wird angéntm�eyn, �owerden initin diejer Schreib-Artnéhrerena<folgen, und al�owird
monnichtmehr�ogenkônnen,Æiopus �eyèder einzige
gewe�en, der iniGrieti�therSprache‘vergleichengethan,
wie bishero die Grit geprahlèt , �otidernman wird
ihrem Æ�opoetliche.Lateini�cheR NN EHu.

:

gen�ezenfónnen.17) Si oder fio auremó&e, 18) Obrre-fitealiquid, etwasverláumden, verkleinern, als etwas
<{le<tesherunter: machen 19) Lc. meam , meine
Sorgfaltund“MüheFabilnzii �hreibén.20) Non

eripies



too PhædriFabularumÆ�opiarum
Si no�trum�tudiumad. aures! pecvenic(

Et arte
22 fi&tasanimus �ènrtit23 fabulas, --

Omnemquerelam�ubmoverfelicitas, 24

Sin autem: 2 ac illis 2° do&us occurret 27

EMA
miei Camaiore

- labor; “raz
Grm 2e tg

Sini�traquos in lucem natura 28 extuolic,

ripiesmihi laudiscon�cientiain,i�teine gar {dte Pia
ûs,dren Nachdru>in dem Wortcoûleiegtia�te>tt:ih
werdedochin meinem Gewi��enUbêtzeugtbleiben, daß
ih Lobverdienet habe, oder du ‘wir�tmi<hnimmer
bereden,daß mir keinLobgebühre.Und al�owird hier
Phædri con�cientiagéneitntet: „auf die�eWei�ekan.may

paoen:- con�cientiavitæ bene ae, (itigutesGewi��en,
“daßman eiten herrlichenLebens- Wandelgeführethabs.
‘41) Hoc ad aures iméas pervenit ,

-

i. habe dávoti-g-
hóretoderNachrichtbekommen. - 22) Fabulaaxté,tia,
zine kün�tlicherdihteteoderer�onneneFabel, 23). Scn-
tice heißthier,"einenré<tenGe�chma>oderGu�tovon

hät le i:
rechtTE ANDER0D Y

deswegendaran ergöen,- 24) Omñem mihi querelain
�ubrhovetfelicitas, wtilih gl>�eligbin, �dhabeih
auh feine Ur�achzu klagen; er ver�téhetaberdurchfelici
rater dasjetlige,weni inan an �einerArbeit einen Gefallet
habenwide. 25) Sin autem minus, ‘oder �inaútem

contraridm-feéxerit; WD�ichaber das Gegentheilzei-
gen oder äu��ern�oll,daßman nemlih meine Arbeitver-
aten wird.

*

26) Ulis,quos &e, �olchenLeuten-ü.�.1.

25) Dodituslabormihi occurrit , es fommt mir tine gê-
lehrtèArbeit ; eingelehttesBuch unter die Hände.28)
Sini�trate natura in lucem extulit , du bi�tvon Natur
ein ungli>�eligerMen�ch,gegen den �i<die Nacuk
it Austhéilungder GemüthsGaben als eine Stief:
Mutter bèzeigethat, eine von Natur dumme Per�o.
Er meynet äbér damit �dlheLeite, die. von Natur keinen

Ver�tandhabén; und niht ge�chi>tfind von etwase

etidashben, voti d



Liber“Secindus." tOF

Nec quidguam po��unr, ni�imeliores car-

rk (ORI TAE
:

Fatale 3° exitium corde durato ?! feram,
Donecé ‘fortúnam criminis pudeat 3* �ui.

zu urtheilen. 29 Meliorem carpere , einen tadeln, der
be��eri�, als derjenige; von welchemer getadeltwird.

30) Farale exitium, ein unvemeidliherSchade. Son�t
bedeutet exitium den volligen Tod oder Untergang, wel=

<es aber PbædriMeynunghier nicht �eynkan z daher
einigemehnên, man �olle-die�enVers al�ole�en:fatalem
corde durato exitum feram, da dènn fatalis exitus (iz
uen von dem Verhanguißbe�timmtenAusgang finer:
Sachebedeutete. 31) PDararocorde aliquid ferre, etz,
was �tandhafftertragén, �ihuúberetwas nicht alteriren-»
�ondernes gedultig leiden. ‘-32) Puder te criminis tui

“

du �chame�tdich deinesVerbrechens oder weil duwei�t,
daßdu unre<t gethanhabe�t: er meynet , das Glü>kwer=
de ihm, wo �eineArbeit �olteverachtetwerden, das gro��te.
Unrecht anthun , und will �oviel in dem ganzen Epilogo
�agen:GleichwieÆlopus in Griechenlandmit �einenFaz
beln gro��eEhre erlanget, daßihm�ogar, ober �choneint

Knechtgewe�en,eine Sracragufgerichtetworden , al�ohabe
ih es ihmnachthunwollen in Lateini�cherSprache. Wenn
nun meine Lands -Leute die�emeine Arbeit wohlwerden
aufnehinen,�owerdeih nicht allein michglüc�elig�chä-*
en, �ondernes werden mehr dergleichenSchri��tenint
un�ererSprache folgen, ‘und mithin denen ruhmräthi-
gen Griechen, als wenn �ie allein die Gelehr�amkeitbez
lâ��en, dexMund ge�topftwerden. Wenn aber meine“

Arbeit von unge�chi>enLeuten wird getadeltwerden,#0
will. iches’gedultigertragen , bis �ichbe��erGlu> vor mi
findenwird: Wobey man der Jugend zum be�tenunerin-
nert ñichtla��enfan , daß�iezwardes PhædrìLatein lieben,
aber’�eineLa�terfliehen�ollen,indem er �einenEhrgeißuny
heydni�chenAberglaubenvon einem ablolurenVerhängniß,

von welchemernochdarzu gär verächtlichredet, in diefem
Epilogomehrals zuvielanden Tag legt.

Vz PHE
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PHÆDRI
FAB Lau& R UM]

DB BR TW RTW gp

Prologusad Eutychum.30

Pret libellos legere fi de�ideras,
__ Vaces Ÿ

oportert, Eutyche, à negotiis, 2

Urcliber animus f(entiat vim 3. carminis.
Verum

,

4 inquit, * tanti noñ e�tingenium 5s

j

:
h tums é

Momentum ut horæ pereac officiis $
i

meis.

1) Ur i�tausgela��en.2) Vacare-à negotiüs,ruhig
�eyn,�eineordentlicheGe�chäfftebey�eitlegen und auss
ruhen. 3z) Vim earminis'leores den Nachdruc>,oder
die Force eines Gedichts gleich�am�{me>enund em-

pfinden,oder rechtver�tehen,‘was hinter die�enoder je-
nen Ver�en�te>e,wie kun�tlich�ieausgearbeitet �eyen.
4) Sed. *) Se. quidam 2 es möchtevielleichthier je-
mand �agem,oder gegen ini einwenden. :5)lngenium
tuum magnieft, �c,æ�timandum,dein Ver�tandi�thoh
zu aten. Er will �agen: deinVer�tandi�tnit 0
groß, daßman deswegen deine Schrifften-le�en�olle.
6) Nallúnr momentum horzæ perit otHfcis meis; i

bree meinen ordentlichenGe�chäfftènnicht einen Au-
genbli®ab , ver�äumenichtdas gering�tein fi Emy E iés

/



Liber-Tertiüs. A rog

Non ? ergo cau�a® e�tmanibus id 9 tangi 19
tus ; ie. TE

|

Quod occupatis 1!-auribus non convenit.
Forta�le dices : aliquæ venient’ feriæ,
Quæ me �oluto!? peétoread �tudium’vo-

cent. 13 LEE
Legesne, 14 quæ�o,potius viles nænias,

7) Die�esi�tdie Antwort Phæadri auf den gemachtenEin-
wurf. 8) Nulla cau�a:� hoe fieri, vel'ut hocfiat, (8
i�tniht ndthig,daßdie�esge�chehe.9) Tllämrem, que &e.

er ver�tehet�eineShrijften, und will �agt: es i�t-auf
die�eArt freylichbe��er, daß du meine Schrifften liege
la��e�t,weit u. �.w. 10) Msnibus �uis aliquid tan
re, etwas anrühren,in die Händenehmen: 11) Au-
res occuparæ , ein mit Vorurtheilen eingenöinmenesGez
hôre; oder man fan die ganze’ l’hra�in

ju�ältnenneh:
men : hoe carmen 19 convenit occupatis fuis aurie
bus, die�esGedichte gehöretoder �{i>et�ihniht vok
dih, weil du mit Vorurtheilen eingenommenbi�t,utid
deswegenda��elbigenichtret ver�kche�t.2) Poltquam
peêtusloiarum tueritie, à negoriis, 13) Feriæ me �olu-
to pe&orcad �tudiumvocanc, die Feyertagelo>en mih
zumStudiren,weil i< alsdannfreyvon Sorgen und Gé
�häfftenbin. 14) Phædras beantwortet auchdie�enEin-

“

wur}, und will �oge:wenn auh Feyertägekommen, #0

wir�tdu, wenn du meine Schriften einmal gering ah-
te�t, auchalsdenn die Zeit auf etwas anders'anwenden.
15) Neniæ, oder, wie es andere �chreiben,nænia,æ, hieß
eigentlich.cin Lied, das gewi��ehiezu be�timinteWeiber7
die.manmwlieres præficás nannte, bey den Leichenum
einen ‘gewi��enLohn �ingenmußten. DergleichenLieder
wurden auh nug=ægenennetz weil es insgemeinnur:ein
leeres Ge�hwäßwar. "Daher koinmt es, daßman al-
les, was von keiner Wichtigkeiti�t,næn1as,Kinder-Po�
�en,oder nugas, eine Wä�cherey,odèr Weiber-Ge�chwäk

G 4 nenne
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#04 PhædriFabulärumÆ�opiarum

 Impendas 16 cnram quam rei dome�ticæ,??

Reddas 18 amicis tempora, uxori vaces, z3
Animumrelaxes, 2° atiunmi ‘descorpori, 21°
Ut ad�uetam:fortius præftes 22 vicem. 10
Martandum tibi propofitum‘e�t& vitæ ge

5

‘nus; 23 epi
\

|

Rt

ñennet,Wennvon Bücherndie Rede i�t,kan man næ-=

vias ein elendesGe�chmier, oder eine Sudeley nennen.
Esgibt aber der Author die�enNamen �einenSchriffs
ten, nichtz-alswenn er fie�elberverachtete, �ondernmey-

mt Erychusgahêrdefie al�obetiteln. 16) ‘Quam ur &e.
_impendes.potius curam rei domefticæ, quam ut legas
Gc.

-

17) Curam rei domelticæ impendere, feineGa

dankenguf�eineHaushaltunglegen, vor die Erhaltung
�einerFamilie be�orgt�eyn.x18) ReddereAmicistem-

Pora y

OEZeit auf gute Freundewenden, weil �icuns
dergleichengethan„ oder Gegen-Vi�itenablegen. 9d

Uxorivacaré, �ich?mit feiner Frauen divertiren, oder

ergoßen, �einerEhefraueneinigeStunden aeree
nette

li daßman mit ihrfreundlichrede,oder �pazierengehe.
20) Animunrelaxare, �einGemüth ergogen „ �icheine

Mas machen. Wenn un�erVer�tandmit wichti-
gen Sachen umgehet„�o,werden dieNerven desLeibes
ange�pannt¿ dur<-Ruhe und. Ergdtung abergleich�am
wie ein Bogen wieder abgela��en, und erqui>t , damit �ie-
de�iolangerdauren- Siche unten Fab. 14. hajas libri.
2x) Orin corpori dare; den Leib ausruhen, oder ra-

�tenla��en.22) Adfuetamvicem fortiter præ�tare,�eine
ordentlicheGe�häfftehurtigoder munter ausrichten, �ei-
nen gewöhnlichenVerrichtungennachdrü>lichabwarten

�on�t�agtman vices. Es konnt der Acculativus �ingu-
laris:�eltenvor, und bedeutet�olcheseigentkicheine Ab-

hélung: Sichet alfoVhædrasdarauf, daf dur die

Feyer-TägeRuhe undArbeit einandergleich�am:ablöfen.
23) Vitæ genus, die Lebens-Art.

N zi
¿guit

e 24) Toe
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Inrrare �i ‘Mu�arumlimien24 (cogiras.': (FS

Ego, 25! quem Pierio “mater enixa eft 27

RS

er

31 juga atrd
Tt 5:5

In quo #9 Tonanti 3° -fanéta Mnémo�yne37
SPCGUOTH

|

Jovi
3

ai PA

24) Intrare muü�arumlimen cogitat, er will unter die
Gelehrtengezehletwerden , oder einen Pla auf dér Ge-
lehrtenBankhaben. 25) Es �tinktin ‘demfolgenden
wieder

\ ziemlichnah Prahlerey, und mag die Jugend
die Na�ewohl zuhalten, indem-der Author �ichmit dem
Eatychovergleichet, und �eineMeynung dahin gehet, er

habe-gleihwolvon Jugendauf �tudirt,und doh' kaum
einenPlat unter denen Gelehrtengefunden. “Nun'�olleer,
der HerrLutychus, denken „ „wie es ihm ergehenwerde,
wenner �eine(¿des Phædri) Ver�enicht einmal le�enmö=
ge, Sogehet es, wo die Gottesfurcht niht zum Grund is

|

allenDingengelegtwird. 26) Pieriusmons, oder Pierium

zugum, war ein Berg in The��alien,von welcheinmant

glaubte,daßaufdem�elbendie Mu�enwohneten,daherdie�el:-

benMul�zPieridesgenennetwurden. 27) Mater enixa�t

ülium,die Mutter hat einenSohn gebohren.Esi�tnicht
dieMeynung,als wenn ?hædras geglaubthätte, er �eheaus

die�einBerg gebohrenworden, �ondernes i�tvielmehr'eine
poeti�cheBe�chreibung�einerGelehr�amkeit.28) Jagaum

gueteigeutlihein Gebürg, das aus vielen hohenBergen
de�tehet,und gleich�amwie ein Joch zu�ammengetnüp�fti�t,wird aber, zumal poerice, auch von einzelnBergen
gebraucht.

;
29)

-

Sec. jugo ‘odermonte, 30) Tonans
wurde Jupiter genenuet, weil die blinde Heydengläub-
ken, daßdie�erGôte den Donner hervorbringe, dahers
er inêgemeinmit einem Blig oder Donner in den Häts
den gemahletwird. 3 1) Die Mnemo�ynewurde vor eite

Tochterdes Jupiters und vor eine Mutter der Gelehr«
�amkeitgehalten, weil allerdingsin der Gelehr�amkeites

viel, wiewohlnichtdas mei�te,auf ein gutesGedächtnif,
|

/

wie �olchesder
REAR

anzeiget, ankommt.
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106 PhæâriFabularum Æ�opiarum

Fœæcunda:?novies: artium pepefitchorum;3?
Quamvis in ipla-natus �impene-f�cholas34?

Curamque 35 habendipenitus corde 36 erale-
Jorba M eibar,

| t

Et laude invita ?7 vitam in hanc incubue

F'a�tidioleramen in cœtum 39 recipior.
Quid #° credis illi accidere, qui magnas opes
Exaggerare 4! quærit omni vigilia, #

j

32) Fuit & peperit: mater tua fœcunda novies pepe-
rit, deine Mutter i�tfruchtbargewe�en,und. hat 9 Kinder
zur Welt gebraht. 33) Artium chorus ‘i�t�oviel als
novem Muiæ.

“

34) Sc, Mu�arum,i�teben�o:viel, als was
vorhin ‘gehei��en, Pierio jugo narum eflé- 35) Cura

habendì, eiñeallzu gro��eBegierde reichzu werden , oder

furz, det Geiß. 36) Aliquid penitus cordée’ eradere’, (fz

was aus �einemHerzen ganz und gar ausrotten , machett,
daß man von dergleichenGedankenim minde�tennicht
angefochtenwird. Eradere heißteigenili< etwas aus-
Éxaßen,daß nicmand weiß,was vorhin da ge�tandeni�t.

"13D Licet laus invitafit, vellicet à multis, lauder, ober
licet lans mihi debita invita fit, per pro�opopœiam, oh-
wol das mir gebührendeLob �cheeldazu �iehet,38) Vi-

1am in aliquamincumbere, �ichauf eine Lebens- Art
legen: er ver�tehetdie Studis. 39) Sc, Mu�arum: ta-
�tidiote in cœram aliquem recipere , einen mit Ver-
druß, oder nichtgérne in �eineGe�ell�chaft, oder in das

Coliegium aufnehmen. 40) Quid credis (patas) huic

accicere, vie meyne�tdu,-daßes die�emergehen, was er

vor einen Stern oder Fata habenwerde ? 41) Magnas
opes exaggerare, �tingro��esGut vermehren , Reih-
thum mit Reichthumhäufen. 42) Omni vigilia aliquid
ta-ere, etwasmit allem Fleifthun, oderTag und Nacht
darauf. �innen, wie man etwas zuwege bringen Re|

43) kt
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Dodto labori dulce præpónent43 lucrum.4
:

Sed jam;45 'quodcumque46 fuaerit, ut dixirSi-
Di

; on, 47 95 i

Ad Regemquum Dardaniæ' # perdu&tus,fo-
ret,

43) Et præpoñnit:;“præpótiere aliquid, etwasvorziehen,
vor be��exhalten: 44) Lucrum dulce, ein angenehmer
Gewinn. «Durchdoctum labore ver�tehetdex Author
�cineBücher. 45) Aber hievongenug ,

/

ich habe-etwas
anders zu melden: i�teine�hôneConnexioo. 46) Es
mag damit eine Be�chäfferheithaben, wie es will, oder

“man imagdur< Gelehr�amkcitberühmtwerden, oder nicht,
�owill ih do fortfahrenBücherzu �chreiben.Man
mag michvor einen Gelehrtenhalten , oder niht, �oliegt
mir nichtsdaran. 47) Sinon war einer von denen
Griechen„ die beyder Belagerung Troja waren , und dér

zu der Eroberung der�elben:Stadt das mei�tebeygetra-
gen. Denn -nachdeinfie �ahen,daßmit Gewalt nichts
auszurichten�eye, ‘griffen�iedieSachemit-Li�tan, und

lie��enein ungeheures gro��es:hölzernesPferd machen,
welchesvoll ver�te>terSoldatenwar. Damit nun die-
es PferddenAn�chlagbefördernmöchte, �oließ�ichdie-
�erSinon-mitFleißin einemScharmügelgefangen neh-
men / und-indie Stadt bringen, beywelcherGelegenheit
er den KonigPriamum �ichergemacht, als ob die Grie-
<en gänzlichvonder Stadt abgezogenwären. Was er
nun init demKönig geredt , i�tniht bekannt , unterde�-
�enaber �ovielgewiß, daßesmit den Wortet, quodeun-
que fuerir, eine genaue Verwand�chaftmü��egehabt ha-
ben,weil�eineWorte hernach,wie auchhiexPhæärüsthut,
als ein Sprüchwortgebrauchtworden, �odaß, \o offt
man die Pbrá�in,quodcunguefuerit, gebraucht dazuge-
�eßet, hat Sinonge�agt, wie heut zu Tag gar üblichi�tin
dergleichenDingen. 48)“Dárdänia war’ eigentli vor

die�em die Gegendzwi�chendem Helle�pontUnd ‘dem

“Fluß Granicus»,weil abet Troja in �olchérGegendAge



rog Phedri FabularimÆ�opiarum
Librum exarabo #4rertiuum Æ�opi�tylo,59:

Hondri &

_

meritisè dedicans 5 illum-tuis, -

Quem fi leges, lætabor, fin autem minus, 52

Habebuntcerte, 53 quo (e obleétenr5+ po�teri.
Nunc fabularum cur fit inventum genus»
Brevi docebo. 55 .Servitus obnoxia, $6

_Quia,-quæ-volebar,non audebar dicere,
Adfeétas proprios in fabellas transtulit, 57

Cälumniamque' fiétis elu�itjocis.58
genwar, �obekommt es offidie�enNamen. © 49) Librum

exa1are, tin Buch �chreiben.Die Redeüs Art i�tdaher ge=

nommen, weil man glaubt , daß ein Buch zu �chreiben
viel Muhe und Arbeit; wie das Arn, brauche. 59)

Nach Art des Ælopi: bedeutetal�ohier Stylas �oviel als

genus �cribendi, eine Schreib-Art , wic�chonetlichemal
‘dagewe�en.51) Dum dedito: honori & meritis ali-

eujus librum dedicare; éinemwegen �einerEhren-Stellke
und�einesVerdien�tes(gegen das gemeineWe�en) ein

Buch dediciren. 52) -Wo' aber niht : wenn du es dex
Ehre nichtwerth achte�tzu-lé�en.53) Tamen, wiewohl
certe viel nahdru>licher hie �tehet: es wird gewißat
Leuten nichtfehlen. 154) Oh'cêtare fe aliqua re, �i
mit eiwas ergosen, odererlu�tiren.55) Brevialiquid
docere„ etwas turzlih anzeigen , eine compendid�eNach
richt von etwas geben: 56) Sc. Domino: Servirus
obnox'a, eine unterthänigeKnecht�chaft.Es ver�tehet
aber der Author nach�einerArt den Ælopam, als wolte
er �agen<quiaÆfopusfervituti obnoxiùs &e. © 57) Ade

feétus proprios in fabellastransferre,dasjenige , 100von:

man in �einemGemüthUberzeuget, und davon empfind-
li geruhret wird, dur: Fabelnvortragen. Werden al-
�ofeine heftige A�ecte#oder Gemüths-Unruhen ver-
�tanden:58). Calumniamfilis jocis ‘eludere, eintr

Ublen Nachrede durch einen erdichtetenScher entge=
hen , odexdurch Fabeln�herzweiseine Sachevor�telle,
daßman-deswegenkeine übleNachrichtzu MEE:|

$9) SC
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Egoporro llius 52 �emitamfeci viam
Er cogitavi 6?plura, quam-réliquerat,$I 5)

_In calamitarem- deligens:#* quædam meam.
Quod accu(acor alius Sejano $ foret,

Si te�tis-alius,.judex alius. denique, ‘#12.

Dignum!faterer: e��eme -rantis- malis,
es i

FN:
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59) Sc. Æ�opi:oder Æ�opusfêcir�emitam , ego viam,
WöbeyderUnter�thiédunter die�tnbeydenWörternwohlzu
merken:Semica i�ein Fuß�teigden nicht jedermann ge-
het„via.aber.cine.gemeineStra��e,-und-willder Author-�0
piel�ageni ie,esviel Muhebraucht, bis man durc

DimundS ) VérVenHäfenWeg-findet„da uad
au PN n Sensjedermannungehindertfortwaät-
delt» al�ohabe. ih ans der Lehr-Artdes Ælopi ganz et-

|

was gemeines-gemacht,de��en�hH jedérmit gro��erBes

quemlichkeitleicht,bédienenkan: Es lautet fa�t,wie-dben::
+ pusquam,materiam reperit, hane, ego poliviver�i

bús�endfis.60) Excogitavi; cogirare aliquid, ({tvas
aus�innenodetérfindén,61) Sc. Æ�opus,-62) Dum
guædamde

A
: „aliquidin calamitatem luamnyere, et1vosausle�en’,das �ituen nglü>�eligenZü-

and�chi>et...Erwill�agen: ih. habeeineoderdieandêre
Fabeler�onnel, die bey dem Æloponiht zufinden, weil

RGE leynethabe,EON ¿u bekominen,btp
velcherich ih Übermeinenunglü>lichenStand beklägen
konne.63) i Agianus, Es war aherdie�erSeins
xinbey demKäÿ�trTiberio�ehrbeliebter Mann, welcher
�einesHerrnGun�tinißbrauchte,umanderezu unterdru>tn:
iewol êr endlich�einenverdienten Lohn bekommen.
Undwie ex dent Pliædromag auf den Fußgetreten habn,
daßer �odffentlithüberihn klaget, mdgen-andereunter�u:
thn.

-

64) Tandem,vel ut multa paucisdicam : eS1pird
hiemitauf Sejani�{öneGerechtigkeitge�ehen,det Richter
und Zeugezugleichwar. 65) Dignumme fareor (eile)

EN E

OCs
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110 Phædri Fabülarum Æ�opiarum
Nec ls dolorem’ & delinirem!reñeédiüs.-67“

Sulpicióne’68�iguis‘errabit'�u; 59°

Etfápiet ad �e, quod erit’ coïnmune omni-
I,

O

Ú, Ai LGH ES D 1
Stulte*?7! nudabit añimi cor�cientiam,#2°!.<
Huic excu�atumime“ velim’ ?73»nihilominus:
Nequecenim notare ?#�ingulose�tmens ?5 mibi,
Verum 7s ip�amVitam & móôres hominum

EE o�tende,
Rem- me profe�lum77 dicet; Fors 78 aliquis

Pida, GURNEE EMa e

ri

fant

tantis malis, ichbéfénne/oderge�tehegerne,daßichein�s

gro��esUnglückverdienet habe. 66) i A
dolorem�uam,�einenSchmerz linderh:“65)“Daßich
nèmlihöffentlichwider Sejanum�chreibé*vielleichtwar Se-
janus damals�{onauf LiberiiBefehlhingerichter: denn

: ‘�oriwärePhædrusniht �odrei�tegewe�en.68) Cæterüm,
- imübrigén, wieCurtiusgerne die�eConnexiongebrautht.

Denn VhædrasläßtSèjanumfahren, ENA andern
‘Le�ern�einerBücher,gegénwelcheer �ihent�chuldigentill.
69) Sul�picionetua errar, aus Argwohn Zrrthum �eyn,
Oderirren. , 70) Rapere “ad �é„\quodef�commune
‘omnium,heißt hier , étivas auf�ichzithettoderappliciren,
‘wasjedérmannangehet/die �ogéttannteApplication: Mé?

_“<hêérey.71) Siulto modo, auf cinevicifGeArt ode
“Wei�e.72) Anim fui confciehntiamnudare, fi) �elber
bloßgeben,daßmangetroffen�eye,odérdasjevigeentde>en,
‘wovonman.in �einemHerzenüberzeugeti�t.73) Meribi
‘velimexculatum,i bitte dich,du wolle�t.ésmir nichtübel
deuten, oder michvor ent�{uldiget‘halten.

©

74) Notaré

‘lingulos,heißthitr, eitiem jedeneine Kletteanhängen,oder
�einenTheil mitgeben.75) Mens mihieft hoc facere; ih
binwillens oder ge�onnendie�eszu thun. 76) SeA.77)Se,
elle rèm gravem profireri,fi einer wichtigenSacheunter:

�tehen,oder etwas Gro��esauf�eineHdrnernehmen.78)Vor-z È
. itan,



S179 Phryx#8Mlopuspotuir, fi /Anarchalis $

HR -STOrmt DLE “Scytha’ Hüs Se IDTTGST

Ærernam'famamcondere*% ingenio �uo:
Eo; literatæ-qui�um*?propior Græciæ, 84
Cur�omnonert $5 delerampâtriædétusi?2i86i
Threïffá 87:cu gens numeret auétoresduos 28

Linogue8 Apollo �itparens ; Ma�aOrpheo,9

�itas11579); Hd go re�pondeo,- 80) MÆM�opus;:vird
Phryx genennet, aveil er-aus Pheygiengeburtig-gewve�en.
31) Wargleich�allsein berühmierchiloïophns; welihee,
wic ÆWlopus,mit freymuthigemGei�tdieLa�ter:derMens
�chenbe�tra�fethat82):äernavi-tam n condereage
no 140, ji mit�einemVer�tand-einewiges?;Gedächtniß
erwerben,�idür) Gelehr�amkeiteinen un�terblichen:Nas
men machen, $3) Ucpore-#juizlirin 5 «oderquia fam,

84) Griechenlandwurdeehemals.vor einen Siß der Ge-

lehrten gehaltenzanjesoi�teitel Barbarey darinnen. 185)

Samñuszaers;heißthierniht hen der: Schlaf�elber, �on-
dernein faules:und�chläfrigesWe�enoder: Bèzeigen,)::86)
Patriædecusdé�erere, etwas unterla��en,was-zurZier-
de des Vaterlandesdienet.: Er will �agenDà mali aus
demÆlop>unddem Anachali-�o-viel-We�ensmacht;und
nachder Handgeglaubethat, daßdie Gelehr�amkeit?gleich-
�aman Griechenlandgtbunden-�eye; -warum-�ollih, da

Griechenlandinder Nähei�t,nichtauchdergleichenArbeit
vorbriugen,und dadurch,wiebisheroandere meinerLands-
Leute,un�er“Vaterland beruhnitmachenkönnen.+ 87)
Lhreïi(lagens vor gens Thre�la : die Thraci�cheNátion-

Einigemeynen,?hædras gebedamit zu erkennen,daßer von
Geburtein Thraciereye, welches�i um �oviel eher horen

laßt, weil er �ichauf �eineLands-Leutebeziehet,Und �agen
will : Habenandereaus meinem Landedie srudia gelicbet,
wer will mirs vor Ubel halten. 88) Hæc gens numerat

(pore�tnumerare) au&ores fuos, die�eNation kar etliche

gelehrteLeuteaufwei�en.£9) Linas wuyde vor einen Sohnpol-



112 ‘Phædri Faliarum.'Æ�opiarum

Qui �íaxacantu movit, 9 &'douit- feras,
Hebrique ®?tenuit impetus 93 dulci mora: 94

_ Ergo’hiacabe�tó’%-livor,ne-fra�tragemas,
Quoniam�olemnis/9Smihi debertur gloria.
InduxiY? te ad legendum: *8fincerum mihi
Candore noto 9 reddas °° judicium 193, peto.

Apollinis gehalten,welchener mit einer der neun Mu�en,
nétlichder Terplicho19, gezeugethatte. Er war cin guter
Mu�icus-undPoet. 60) Se, lit parens.. ‘’Oëpheuswar
auch ein Thracter, und ein Sohn Apo!liñisbondet Callio-

pe, welcheebenfallsunter-die 9 Mu�engehörtez von �ei:
ner wunderbarenKun�t,allesmit der Mu�iczu zwingen;
éomtt gleichein mehrers. 9x) Cantu �akamovere,mit

�einemGe�angmachen, daßdieSteine hüpffertoder: tän-

zen.

|

92) Hebrus i�teinbérühmter ‘Flußin*Thracién:
93) Flbumihisimpetam tenere, machen,daß cinFluß�tille
�iehet,,einen Strom uübeweglich,machen. 94) Daléis
mora ¿tine ‘angenehme‘Aufhaltung. So wird �ie’ge-
nennet weil �ieaus einer lieblichenMu�ic''ent�tandett.
95) Améeohoc: libello abe�talivor» du Neid; oder iht
neidi�cheMen�chen; laßtmichmitfrieden/,'pat euchweg
von hilinen. 96)" Solemnis hónor;eine�onderbareEhre.
$7) Nun habe ih gethan ,' was ichgekonnt, Uin'dich zu
Uberkeden;‘u:f: w."- 98)-Sc--tibéllosméos':indücére alis
quem âadlegendúm,‘eiñiénbereden vder bewégen¿‘daßer

etwas lié�et.99) Gehetauf perere: Caúdor5 ‘dieAufz
‘richtigkeit.

©

100) Uri�t-atsgela��en!“rar) Sé. de meis
¡ Jibellis: �inceramjudiciamreddere „tin aufrichtiges -

(1024050 oderoffenherägesUrtheil fällen 2

»
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__ Libèr Tertius. “TI3Z

FAB. L

Anus ad Amphoram.

As
t jacere vidit eporam Ampho-

ram, 2
‘

Adhuc,Falerna 3 fece,

è

re�ta nobili, 4

Odorem'qyæjucundum lare �pargerer.5
Hunc poltquam toris avida craxit nati-13

DBRS
fi

tg

CUR AS M NO

1) Diealten Weibermußtenvor die�emviclleiden,als
wenn �itdem Lrinkeu.gar zu vielergebenwären, welches
vielleichtdaher gekoinmen,weil�ieden Wein nichtmehrwie
inder Jugendmit Wa��ervermenget. 2) Amphora, ein
Wein-Gefaßmit zweyen Handheben: Amphora epota,
ein �olchesBefäß, welchesuan ausgetrunkenhat. z) E

feceoderproprer fecem Der Falerni�cheWein wurde
in Jtalienvoreinen der be�tengehalten, und lagderBergFalernus in Campanien.Weil nun der Wein �o-gutwar,
�ofkonnteauchdie Háfekeinenbö�enGeruchhaben.4) Te-
fta nobilis,ein fo�tbaresGe�chirr,aus Erde oderThongee
macht, wie man etwa den Porcellainanjeso nennenmöchte.
Die Rdmerlie��endergleichenirrdene Amphorasdus Grits
chenland, wo es allerhand rare Atten der Erdenoderdes
Lhonsgibt, wie die befantiteierra Lemins oder Sigillarai�t
mit gro��enKo�tenbringen._çJ) Odorem iarejucundum
�pargere,weit und breiteinen lieblichenGeruchvon �ichges
ben, oder �chrwohlUnd dabey�tarkriechen. 6) Avidushoctotis naribus attrabit, ex A

daran ganz ORTA



114 Phædri FabularunmÆ�opiarum

O (uavis anima, 7? quale in te dicambo-
y

num ,
Antehac fui��e; tales? ¿um fint reliquiæ.

Hoc quo pertinear,*°dicet,11 qui me n0-

¡8 “_Verit. 22
N

und aus allen Kräfften.7) Se, dixit vel exglamdvit :

Anima bedeutet hier nihts andersals odorem, weil das,
fdas wohl riechet;,gleich�amwie die Seele un�ichtbari�t,und

dahero auch bey uns Teut�chenein Gei�t genennet wird.
“

Oderés kan�over�tandenwerden, als wenPdas alte Weib
das Wein-Ge�chirranredete,und dem�elbengleich�amwe-

gen �einesguten Geruhsein Complimentmachenund �a-
gen pe a wie lich bi�tdu

E
!

AE ALe
i

gleichen icheleyengegen Men�chen, -dieeine e

haben, nicht ungebräuchlih�eynmögen, �o�hi>tes�i

desnichtvor ein irrden Gefäß,es müßtedenn um des'Ge-
ruchs willen�eyn, und al�okommt es auf die er�teErklä-
rung hinaus. 8) O was mußvor ein gutes Ding vorher
in dir gewe�en�eyn!9) Se. tam delicatæ: Reliquiæ»
die Ueberbleib�el, der UbrigeRe�tvon einer Sache. 10)
Quo hocpertinet ? wo zielet die�eshinaus, was i�tes
damit abge�chen?x1) Se. ille, 12) Jk wieder eine

Prahlerey, indemder Author �agenwill: Man �olldoh
denken, was er in der Jugend vor ein herrlicherund ge-

_lehrterMen�chinu��egewe�en�eyn,indem er in �einemÄl-
ter, dagleich�am�einLeib diebe�tenKräffteverlohren, den-

noh �o�chdneFabelnreiben könne. Andert meynen,er

zieleauf den damaligenKay�erTiberium , der bcy�einem
entkráfftetenAlterdennoch �chrgeilgewe�en,welches

O
ziemlichhart herauskomme,

FAB.



Liber - Tertius, i

LES

FAB. II.
Panthera & Pa�tores,

olet à delpedtis par referri gratia: *.
Panthera? imprudensolim in foveam decidi

Videre agre�tes,?alii fa�tescongerunt; 4
Alii onerants �axis:quidam cóntra ©

mi�eriti,?
Perituræ ® quippe, quamvis nemo'° læderet,
Mi�ere 1° panem, ur �u�tineret�pirirum,1
Nox infecuta” e�t, abeunt 13 �ecuridomum,
Quali inventari*4-mortuam pof�tridie,
Ar illa, vires ur refecic 15 languidas,
Veloci falru fovea �e�eliberar, 16

4) Varem reterre gracia, mit gleicherMünzebezahlenz
vergelten,was einervérdiènethat. 2) Ein Panterthier
oder Léopardi�twie dieTiegermit (warzenFle>eninder
gelblichtenHaut ausgezeret, aber �tarkervon Leib,Und hat
eitlengrdgernKopf. 3) Kultici in agris viventes, Bâuten,
Landleute. 4) Sc. in Paotheram : fuites in aliquem conges
rere, mit Prugelnaufeinenwerfen. 5) Onerare aliquem.
�axis,aufeinen Steine werfen, einen zu todt �teinigenoder
unter einenSteinhaufenzu begrabentrathten.6) Im Ge-
gentheil,auf eine ganzandere Art. 7) Sc. �antPantheræ;

milere1i alicujus, �ichüber einen erbarmen. 8) Urpote
quæ peritura erat: perire, Ums Leben kommen,crépiren.
9) Eam: �ieglaubten,die Ve�tiewerde in der Gruben Hun-
gers �terben.10) Vürrere auicui panem, einem Brod voz
oder zuwerfen. 11) 3c. illo pane : �piritamaligua refus
ftinere,mit etwas �einLebenerretten z machen,daßman noh
eineZeit langbeym Lebenbleibt. 12) Nox in�leguiiur,$
wird Nacht, i�teben�oviel als wie oben Lib. 11. Fab.8. Spa.
cium die! noëtis eXcipiauntvices, 13) Abire domum, nad
Hau�egehen. 14) Se.ellenr : nichtauders, alsweny �ieu.
�.w. 15) Vireslanguidas reficere, �i wieder erholen,
wieder zuKrä�ftenkommen. 16) Veloci �altufovea�eli-

H 2
y

berâre, .

ial

@



116 PhædriFabularum Æ�opiarum
Ec in cubile 17 concito properat

!* gradu.
Paucis diebus interpo�itis9 provolat; 2°

Pecus trucidat, ‘iplospa�toresnecat,
Et cunáta va�tans21 �ævir*? irato impetu.
‘Tum�ibitimentes, 2? qui feræ 24 peperceranc,

-

Damnum-/2s5 haud recufant, tantum pro vita
%

j rogantiz 25

At illa: 27 memini, 28 qui me laxo pertierint,29

Qui panem dederint: vos timere ab�i�tite:3°

lis revertor 3? hoîtis, qui me læ�eranc.

berare, mit einem�chnellenSprung �ichaus dem Grabe het-
aus machen,�chnellausder Grube �pringen.17) Cubile,
das Lageroder dieHdhle,wodie wilden Thiere�ichaufhalten.
18) Concitôògradu in aliquem locum properare, mil �{nel-
len Sprüungcaan einen Orteilen, �ich�ehreilfertig än einen
Ortbegeben. 19) Po�tquampauci dies interpo�iti�unt,
oder inan kan gleich�agen: Paucis diebus interpolitis, nah
Ver�lie��ungwenigerLage, oder nochkürzer, nah wenigen
Tagen. 20) Provolare, {nell hervor fominen aus einem

verborgenenOrt. 21) Vum va�tat. 22) Iraroimpetu �æ-

vire, alles auf eine zornige Art anfallen. 23) Uli, qai times

bant ; fibi tiere, �ichfürchten,wegen eines bevor�tehenden
Unglú>sin Sorgen �tehen.24) Panthëeræ, 25) Damnum
haud recu�ar,er will gerne Schadenleiden, es i�tihm nicht
ütn einigenSchaden zu thun. 26) Lro vi arogar-, um�ein
Lehenbitten; froh �eyn,wenn man nur mit der Leben davon -

“kommt,Und deswegen bitten, daßman es erhalien möge.

2%) Sc.dixit. 28) Memini �c.eorum. qui &c. I< weiß
nochgar wohl,es�tehetbey tir nochim fri�chenAngedenken.
39) Saxo aliquem petére, aufeinen oder na einemmit
Steinen werfen. z0) Abliltetimere, höreaufdichzu fürh-

1, laßvon deiner Furchtab. Son�t�agtman deliltere oder

definere.31) Ex fovea revertortamquam hof�tis&e. Ho-
�tismihirevertitur,er fommtwieder als ein Feindzu mir,

erkommtzurú>,daßer �ichgegen michals einen Feind
LS “erwei�e, und mir Sihaden thue. EXE



Liber Tertius. I1Y

FAB. III.

Auchdie�eFabelwird aus gewi��enUe- —
�achenausgela��en.“28. MERE TA

ot
B ES

Me
hrs

22 OE NA

FAB. IV. E
Simii Caput.

Pdet ad laniumi quidamvidit Simium,
: Inter reliquas merces arque ob�onia;

*

Queælivit,quidnam3? �aperer?tum lanius -—

“—4eang, 5
|

Quale, inquit, capur’e�t,‘talispræ�tatur5
:

�apor.
:

7) Apudlanium vel ante tabernam lanii : pendere
wird hier in �einemeigentlichenVer�tandgebraucht, voi
Sachen, die in der Flei�chbankan einem Haken hat
gen. Ob manvon die�emAffen-Flei�chgege��en,darum
bekummern �icheinige Critici gar �ehr. Man darf aber
nur das beygefügteMorale an�ehen,�owird erhellen,
daßdie�eseben �owahrhaftigge�chehen,als wie dit Thie-
re-�on�tredend einge�ühretwerden. 2) Oblouiumheißt
eigentlichalles, was man zum Brod i��et, und wird�on�t
von demFlei�chUnter�chiedenz - hier i�tes �oviel , als
cibus in genere, 3) Quidnam bo: �apit? nah was
�{me>tdie�es?was hat es vor einen Ge�chma>?4) �aca
kur GKinquit 5) Qualis pre�torar(�c,ab hac ré ) MH 3 pOr,



t 18 PhedriFabularumÆ�opiarum|

Ridicule magis hoc di&um, $
quam verè 7

« œæltimso. :

uando $ & formolos �æpeinven ? pe�li-
AP

MOS

ie 7° multoscognovi !’optimos.

o viel als quidnam �apit?6) Se. e��e,7) Ve-

are, in der “Thatoder wahrhafftig davor hal:
) Siquidemsz 9) Pe��imum alignem invenire,

nem finden,daß er �chrbof �eye.15) Qui �anr:

urpi facie e�le,heflih oder gar niht {hon �eyn.11) Cos

gna�cerealiquem opumuam, einen vor �chrgut befit-
den z uberzeugt�eyn,daß einer ein �ehrgutes Gemüth
¿hábe. Es �cheinet, Phædrus habe in die�erFabel den
Æ�opumdefendireitwollen , der �ehrunan�ehnlich, ja
gar�tigaus�ahze,und docheine guten Ver�tandhatte.

FAR N,
ZÆ�opus& Petulans,

Ggeehas!ad perniciem multos devocat, 2

IF Æ�opoquidam petulans 3 lapidem im-
a pegerat: 4

7) Der glú>liheFortgangeiner Sache, wenn man
in �einemVorhaben reufirt. 2) Ad perniciem sli-

quem devocare, titen ins Verderben�túrzen, oder ver=
leiten,daß er �ich�elberein Unglü>zurichtet, z) Petu»
lans, einer , der einem’ andernohne Ur�ahSchadenju
thun trachtet. 4) Lapidem alicui impingere, einenmit

y

i "einem



\

è

n TiberTés i tr9

Tanto,inguit,melior:sA�lemédeindeilli dedit,
Sic pro�ecutus:7 Plús non habeo me hercule. 8

Sed unde accipere po�lis,mon(ítrabotibi.
Venit ecce dives & poténs ; huic �imiliter

Impinge Lapidem, &-dignum accipies præ-

Per�ua�us9ille fecit, quod 1° monitus fuit;
Sed �pes fefellit! impudentem audaciam. !*

Comprehen�us!? namque pœnas per�olvit
Cruce. 14

einem Stein werfen.

|

5) $e. es, du mag�tmir einbraver
Kerl �eyn,ih halte jest mehr auf dich als vorhin , weil
du das Herz ha�t,dergleichenzu thun : im Gegentheil

(

man , tanto nequior, 6) Allis, oder as, war cine
geringe Münzebey den Alten, und galt etwan einen
Pfenning : weilzehen cinen denarium, oderciñe �oge-
nannte Landmünz ausmahten. 7) Et fic pro�equutus
elt petulantem: pro�eqarheißt hier, �i<fernerve
men la��en,8) Von die�erhéydni�chenForm
oben. 9) E�t& fecit&, xo) Facit, quod monet

er gehort derErinnerungzer thut, was man ihu-
thet. 11) Spesme faliir, ih betrügemi in mei
Hoffnungz die Sachegewinnt einen andern Ausgang,als-
ih gemeynet habe. 12) J�tnachun�ersAuéoris gewdhn-
licherRedens-Art �oviel als hominem audacem & ims \

padentem. 13) E�t& per�olvit,oder po�tquamcom-

prehen�use�t. 14) Cruce pœnas per�olvere,DieStraffe
des Creuzesaus�tehenmü��en,um �einerMi��ethatwillen
gecreußtzigetwerden. Wemdie�eStra�fezu hart dunkt
anf ein �olchesVerbrechen,der erinnere�ich, daßes eine

Fabel �eye: wiewol das Wortlein Cuax, wie ans dem
Plauto bekannt, alles bedeutet, was einem Men�chenwehe
thut , und fo dennwäre pænas cruce perfolvere, {0

viel als eine harte Straffe aus�ichen,hart
ge�ira��twerden. És

“O 4 FAB,
X .

"ie
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FAB.VI. 2

Mu�ca& Mula.

M“
in temone �edit,& mulam * incre-

:

pans,
2

Quam tarda es ? inquit, non vis citius pro-
gredi?

Vide, dolone ? ne collum pungam 4 tibi?

/

__Re�pondirilla: verbis non moveors tuis ;
Sed i�tumtimeo , fella qui prima �edens<*

Jugum ? flagellotemperat $ lento meum,

x) Man brauchtevor die�emdie Maul-E�el�tarkin
den Karren, um die�elben,wie bey uns die Pferde thun,

E gu ziehen. 2) Dum increpabat : Increpare aliquem,
i dinen auszanken. 3) Dolo, oder dolon, onis, fommt

FF her von dem bekannten Wort dolus , und bedeutet ei
Pi

i

_—gentlich einen Dolch , den man verborgener Wei�ein ei-
nem Sto bey �ichtrug. Schi>ct �ichgar artig hieher,
theils um die Groß�prechereyder Fliegeanzuzeigen, welz
cheihren elenden Stachel miteinem �olchenMord-In�tru-
ment vergleicht, theils weil der�elbeordentlicherWei�e,
wie ein dergleichenStilet , verborgeni�t. 4) Collum

pungere»,int den Hals �tehen. 5) Moveri verbis ali=

cuj2s, �t<dur< eines Wort oder Vor�tellungzu etwas
antreiben la��en.Oder, verbis tuis non moveor , dei-
ne Worte fechtenmi nichtan, was frag ih nachdei

ein Ge�hwäß?6) Sedet & imperat : pr!ma �ella�e=

dens, der Kut�cher,Karrer oder Fuhrmann : prima �el

la i�tder näch�teSiß an den Pferden. 7) Me, quæ
�ubjugo �um,mieinge�panntenE�el.8) Tempera-
re mulam, eine Maule�elinim rechtenGang erhalten,

| mau
»d



: Liber Tertins. ' T23

Et ora frenis continet ® �pumantibus,1°

Quaproprer aufer frivolam in(olentiam: 11

Namque ubi ftrigandum”?eft, & ubi cut-
rendum , �cio.

|

Hace derideri merito fabula pote�t,
Qui�ine virtute vanas exercer 13 minas.

\
>

5

2
)

machen, daß fie weder zu ge�chwindnochzu lang�amgé-
het. 9) Ora equi oder mulicontinere frenis, cin Pferd

oder einenMaul-E�elim Zaum halten. 10) So werden
die Zaume genennet , weil dergleithenThiere, wann der-
�elbe�tarkangezogen wird, gemeiniglih einen �tarken
Schaum von �ichgeben. x1) Auferre frivolam in�olen-
tiam, ‘�einenleichtfertigenHochmuth�ichvergehen la��en,
damit zu Hau�ebleiben. 12) Strigare, wird von Pfer=
den und andern Zug-Thierenge�agt, wann �ie�tillehal-
ten. 13) Sine virrure varias exercere minas, ohnmáâdhti-
ge Droh- Worte aus�to��en, �einenDroh-Worten keine
Krafft und Nachdru gebenkönnen.

FAB. VII.

Lupus & Canis.

5
ani dulcis �itlibertas , brevirer prolo=

quar, ?
:

i

Cani perpa�to* macie confe&us ? Lupus

1) Prologquivor eloqui,zeigen,darthun. 2) Canis per-

paltus»cin MIRE BREE 3)Ma-
SLA | cie



122 Phædri FabularumÆ�opiarum
Forre occurricr ; �alutantdeinde invicem:4
Ur reftiterunt, 5 unde �icquæ�onites?- 6

Aur quo cibo feci�titantum ? corporis?
/ Ego, qui �umlongefortior, pereo fame. 8

Canis lnplicitecaj eádeme�tconditio ti-
lF LT

Præftare domino �ipar officium !! potes.
Quod, inquir, ille? Cu�tosur fis liminis,
A furibus ruearis & nou domum.
Ego ** vero �umparatus ; nunc patior !3

ODA nives |

ITmbresgqué-,in filvis a�peramvitam tra-
25 hens. 14

Quantoeft facilius mihi �ubteo vivere,
Et otio�um5 largo fatiari cibo?

|

Veni 6
ergomecum. Dum procedunt, a�pi-

H cif i

cie confeus , �chrmáäger. 4) Inricem �alutare,
einander grü��en.Sei�tausgela��en.5) Re�i�tere,�til-
le �tehen.6) WohlgefütterteThiereglänzengleich�am
an ihrer Haut. 7) Multum córpotis tacere, am Leibe
�ehrzunehmen, di> und �tarkwerden, 8) Fameperire,
Hungers �terben,ganz ausgehüngertund gleich�amver-

dorben �eyn.9) Se. dixir„ganzeînfáltig,ohnealle Ver-
�iellung.x0) Sc, ‘uc mihi: du kan�tes eben fo gur ha-
ben als i<: Conditio i�t�oviel als ratio vivendi , es
�tehetdir ebeneine�olcheLebens-Artzu Dien�ten.11) Of-
‘ficium præ�tare,einen Dien�tlei�ten.12) Se. Kelpon-

- dit lupus. 13) Nivesimbresquepati, von Schneeund
— RegenvielUngemachaus�tchenoder leiden. 14) Daaurtra-

ho: a�peramvitam trahere, eine rauhe Lebens-Art füh-
ren. x5) Otio�us lárgo �atiácurcibo , ér hat bey�ciñem
Muükigganggenugoder reichlichzué��en,16) Cánis Es

i

i

-

UU



Liber Tertius. 123

Lupus à catena- collam derritum!? canis ,

Unde hoc, amice? Nihil'S e�t. Dic quæ�o!?

ramen. DE

Quia videor2° acer, adligant me interdiu,
“Luce ur quie�cam,& vigilem,nox quum ve-

nert
:

Crepu�culo�olutus,2! quávi�ume�t,vagor.?#
Adfertur ultro panis; de men(a-�ua
Dart ofa dominus; fru�ta 23 jalar familia,
Et, quod fa�tidit24 quisque, pulmentarium.
Sic’ �inelabore venter impletur meus.

Age, fi quo abire eft animus, elt licentia. 25

Non Planeeft, ingquir.26 Feruere ,
??

quæ
laudas, canis. :

Regnare2° nolo, liber ut non �immihi. 29

ad lupum. 17) Collum à catena detritum , ein von der

Kette�eineHaare beraubteroder abge�chabenerHals. 18)
Nihile�t,eShatnichtszubedeuten,i�tvon keiner Con�idera-

/ fion oder Wichtigkeit: 19) Jchbitte dih. 20) Canis

videturacer, der Hund�cheinetbö�ezu �eyn,oder gerne zu
bei��en.21) Po�tquam�olutus�um.22) Vagor, quâvi«

�un ef (mihi) oder videtur, i geheherum,wo es mir be-
liebet. 23) Cani fru�ta jadare , dem Hund gllerleyBvo-

>envorwerfen.24) Fa�tidire pulmentarium, ein Zuge-
mußnichtmögen,einen E>el davor haben.

*

25) E�taeli-

centia, fi quo abire e�tanimus, i�tes erlaubt auszugehen,
oderauf und davon zu gehen,wenn es einen ankòmmtoder

_gelu�tet.26) Sc, canis: non plane, nein, imgering�ten
nicht. 27) Re�ponditlupus: fruere illis, quæ laudas,mei-
netwegenmag�tdugenie��enu. �.w. 28) Ih möchtenicht

_ einganzesKönigreich,ge�chweigeein �olchesTractamentha-
hen,wie du. - 29) Mihi liber �um,i< bin vor mich,niemand

unterthan,genie��eeinevölligeFreyheit. Vt non �tehet
vor ea conditione , ut non �im, r

FAB.
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FAB. VIII.
“Frater & Soror.

Precebtomonitus, * �æpete con�idera.*

Habebat quidamfiliam turpi��imam,3
Idemque4 infigni & pulchra facie 5 filium.
Hi �peculum,in cathedra $ marxis ut? po�i-

j tum fuit, |

Pueriliter ludentes, $ forre inlpexerant.
Hic �eformo�um®jaar, illa ira�citur,

1) Quia hoc præcepto ( fabula �equenti)-moneris,oder

ohne auf die Fabel�ogenau zu �chen, quoties præcepto

aliquo moneris: moneri præcepto, gute Lehre,Lection
oder Unterwei�ungbekommen. 2) Con�icerare, wird
eigentlichgebrauchtvon einer Betrachtung, die mit leibli-
Gen Augen ge�chichet, wie iu der folgenden Fabel von

dem Sehen in den Spiegeldie Rede i�t, wiewol die

BetrachtungundPrüfung�ein�elb�t,\o mit den Augen
‘des Zemuths ge�chiehet,niht auszu�chlie��eni�t. z) Lar-

pi��imafilia, eine �ehrheßlihé,unge�talteoder gar�tige
Tochter. 4) Habebat.

. 5) Quierat: in�igni& pul-
chra facie e�le,�ehr{dn, wohlge�taltet

'

oder gebildet
�eyn,6) Cathedra bedeutet �on�teinen erhabenenStuhl,
worauf dieLehrenden�a��enUnd Lection gaben, wie noh
jezogebräuchlichi�k.Hieraber wird ein Trag-Se��ek
ver�tanden,worinnen die Romi�cheDames �i von ei-
nem Ort der Stadt zu einem andern bringen lie��en,oder
au< der Ort in dem Haus, wo das Frauenzimmerok-
dentlich zu �iengewohnt war. 7) Wie êr ohngefährda-
(ab�tlag. 8) Pum ludebant. 9) Sé

förmolum
ja-

tare,

-



“Den dergleichenSa

Liber Tertius. 125

Nec gloriantis fu�tiner1° frarris jocos,
Accipiens

1 (quid enim?#? ) canéta in contu-
meliam.

Ergo ad patrem-decurrit læ(ura 23 invicem,
Magnaque invidia criminatur 4 filium,
Vix ‘datus 15“ quod rem 6 feminarum teti-

:

gerir. Y

Sfere

«EE

Amplexus ’? ille utrumque, & carpens
!® 08-

Sr BC 172Cula, |

Dulcemgue in amboscariratem partiens, 9

Quoridie,—inquit,�peculo2°vos uti voio:

S

Îare , von�ih-�ägen, daf man �chön�ey

,

�ic<#wegen�ti-
ner Schönlhtikrühmen.E anfp, fie, E
was nicht leiden. konnen, Uberetwas unwillig oder ver-

drießlihwerden. 1x) Omnia in contum:liamaccipes -

ré;alles übelaufnehmen, vor einenSchimpf auêlegen,
vorgeben, daßman dadur<hver�pottetwerde. x12) Quid.
enim? �c.magisacciperetrin contumeliam,”Es �{mer-
zet ja das weiblicheGe�chlechtnichtsmehr, als wenn
nan von einerJungfer �agt,daß�ieheßlih�eye.13) Er

vult lædere: invicem lædere, titiem wieder cines bey-
bringen,oder ver�etzen, �ichan einetn rächen.14) Cri-

minar! aliquém-mágnainvidia , inen hart verklagen,
einen auf eine heftige oder verhaßteWei�eanklagen,
15) Cam narus fit: vir natus e�t;er i�tmännlichenGe-
�hle<ts.Siewill �agen:wasgehen ihn als einen Kna-

en an. x6) Res femiñarum, etwas,
das nur vor das weiblicheGe�chlechtgehdret, dergleichen
Nadeln, Spiegelu. \. w. �ind. 17) ?oltquam ample
xus e�t:filium'ampleQi, ejnem Sohn umarmen, em-

bra��iren.18) Cum carpebar: oleúla carpere, fü�
�en. 19) Et partiebatur; partiridulcem in duos ca.

ritatemm,eines von zweyen�o�ehrlieben als das andere,
gleicheLiebegegen zweye bezcigen. a0) Speculo Ee 16



126 Phædri Fabularum Æ�opiarum

Ta formam ne corrumpas?”
neguitiæ ma-

: lisz 22
z

Tu 23 faciem ut i�tammoribus vincas bonis.

�ichdes Spiegels bedienen,in den Spiegel�chen.2x) Tu
te. fili : corrampere tormam , �eine�hóneGe�taltverder-
ben. 22) Mala nequitiæ,allerleyBosheiten. Der Va-
ter will�agen:ein �chöner,aber dabey la�terhafterMen�ch
fy nicht mehrvor �conzu halten. 23) Filia: gute Sit:

E
und ein {dnes Gemuth�indüber die leiblicheSchöôn-

‘ eit,
i

:

Y Vv

N EFAB. IX. :

Socrates ad Amicòs.

: Vere amici nòmen,? �éd rara e�tfides,
Quum:-parvas ædes �ibifunda��et

* S0
Cn crates, 3

(Cujus non fugio#+mortem , �ifamam 5 ad-
|

“fequar,

1) Se. e�t, ‘ 2) Parvas ædesfibi fúndare„denGrund zy-

einemkleinenHaus vor �ichoder zu �einerkünftigenWoh-
nung legen,�ubein kleines Haus bauen. 3) War in be-
rxühmterWelt-Wei�erodec Philolophus zu Athen. 4) Weil

er wider dievieleGöttergeredtund garrecht darauf be�tun-
de,-daßnichtmehrals ein GOtt �eynkönne,�omußteer in

dem GefangnißGi��tnehmenund �ichal�o�elberumbringen,
Darauf zielet der Author , Und wili �agen: er wolle gerne
auch�o�terben.Die Lhrelis fanal�ogebrauchtwerden,wenn

„ nemlichdie Rede beyuns Chri�tenz.Ex. von einemMáärtyrer
oder andern frommenMen�cheni�t,daß man �age:jus
mortem non fugio, ih �cheuemichvor einem �olchenTod ;

nicht,ih will gerne �terben,wie die�erge�torbeni�t. 5
IVe,

; d

:

DOCra-



/

“Tiber Teértius. 12/7

Et cedo invidiæ, dum ? modo ab�olyac ®

cinis)
|

E populo fic, ne�cioquis, ut fieri�oler:
Qúæ�otam angu�tam,talis ® vir, ponis 10

domum? LE:
Utinam, iñquit, veris hanc amicisimpleam.

x tl

Socratis; ‘famamalicujus adíequi, eben�oberühmtwer-
den „ als ein andérer ; gleichenRuhm mit einemanderners

langen. 6) Invidiæ cedere, dem Nid gusweichen, ih
von dem Netdáufopffernla��en,oder neidi�chenMen�chen
zumSchläht-Opfferhergeben. 7) Wennnur. 8) Ab-

lalvor“cinis,ih werde nach meinem Lod vor un�chuldig
erklärt; meineUn�chuldkommt an den Lag , wenn ich{chon
unter der Erden liege. 9) Cum fis ; talis vor tam cele.
bris, 10) Pónere domum , ein Haus baun.

FAB N:
Poeta de Credere & non

dh Credere. * ‘

Peérticulofumelt credere, & noncredere:

Utriusque exemplum breyiter expo-
|

nam * rel.
:

1) DerAuthorwill durchfolgendewahrhaftGefchicht
lehren,wie man nichtzu leichtgläubig�eyn,unddochnicht
állesverwerffen�olle.2) xemplam alicujusrei expo-

- nere, etwas mit einem Exempelbewei�en,ein Ertinharyon:

etwa



128 PhedriFabularum Æ�opiarum
Hyppolytus3 obür,quia novercæ creditum 4

e�t.
Ca��andræ5 quia non ‘creditum e�t, ruit 6

ec
: “llium. ?

etwas beybringen. z) Es war des in der Griechi�chenHi-
�torie�ehrbekannten The�e:und der Hippolyte , einer

mazonin, Sohn. Weil er �ichvon allem Frauenzimmer
ab�onderteund ein �tillesLeben führte, �overliebte �ich�eine

“Stief - Mutter, mit Namen Pbædra, in ihn, aber verge-
bens ¿ indem er niemal in ihren �ündlichenWillen-con�en-
‘tirenwollte ; welchesdas gottlo�eWeib �o�chrverdro��en,
daß�ieden un�chuldigeitHippolytam bey�einemVater an-

gab,als wenn er ihr etwas Unrechteszumuthete._ Der Va-
‘ter i�tleihtglaubig , und wün�cht�einemSohn den Tod,

welchen Wun�ch,der HeydenVorgebennach,der �ogenann-
teMeer-Gott Neptunus al�obaldvor gultig angenommen,
unddurch einen gewi��engro��enFi�chdes Hippolzri Pfer-
de, als er an demUfer des Meeres �pazierengefahren,
derma��ener�hrd>that , daß�ie�cheueworden, und den
armen Men�chen�olange UberSto> und Stauden ge-

[Nenpethaben, bis er darüber �einenGei�taufgegeben.
ls die�ésdie Stief-Mutter erfahren , trieb �iezwar ihr

Gewi��en,ihrem Mann die ganze Sachezu offenbaren,
�tießfich aber zugleicheinen Dolch in dieBru�tund fiel
todt zur Erdennieder: die Poetengebenfür, Hippo!yrus
�ey-vondem Æ�calapiowiederlebendiggemachtworden,
daher er den NamenVirbius, i: e, bis vix, �olleerhalten
haben. 4) Creditar,man glaubt. 5) Sie wareine Toch-
ter des Priami, Königszu Troja, „undhatte oft vorhero
gewei��aget,daf Troja werdezer�töretwerden. Weil �ie
aber niemal bey denen Trojanern Glauben gefunden, und
‘esmithin an nôthigenAn�talten�ehlte,�owurde die Stadt
von den Griechen erobert undzu einemStein-Hauffen g2-
macht. 6) Urbs ruir, die Stadt géhetzu Grund, wird

ret. 7) So hießdas Schloß bey Trojà
, und wird

Jas 7)Sohieß

das

Shloß bey Troja,

“dias



Liber Tertins: dA dag

Ergo explorandaelt veritas multums# prius 9

Quam ftulta prave’ judicer lenténtia.10

Sed fabulo�am ne veru�tatemelevent, 11
Narcrabotibi, memoria, quod fa@um "2 e�t,

Maritus quidam cum diligeretconjugem,
Togamque puram jam paráret !#' filio,
Sedu&us 15 in �ecrétúmà liberto (n0,
Speranté 1% heredem Tuffici7? ‘�e’proximum.
Qui, quum de puérómulta mehntitus foret»,

. D RE EO E HR LEES

dffterseines vordâs andere gebraucht. 8) Veritatem

multa exploraxe, die Wahrheit genau unter�uchen,der
Wahrheit mitvielemZleißnach�innen,oder die�elbeausfor-
�chen.9) Die�esleßteWortgehörerzu demer�tendes fol-
genden Ver�es. 19) Ztulta-lententia prave judicat, i�t
nah des Authoris Gewohnheit�ovièl/,als �enremiaprave
fertur à f�ultishomimibus-es wird ein thdrihterSpruch
gethan , einböo�esoder narri�chesUrtheilgefällt. 11) $e.
homines, ’Fabulolam vecuitätem elevare, dag Alterthum
unter dem Vorwand, daßes nah Fabeln�chme>t,gering
machenbder verachten. 12) Hoc mea memoria factum

elt, Die�esi�tbeymeinen Lebzeitenge�chehen,icherinnere
michnoch, daßdie�esge�chehen,da ich�chongelehrt habe.
xz) Togawar ein Ro>, den die Jünglingetrugen , �obald
�ieaus den Kinder-Jahrengekommenwaren. Weil nunkit |

�olchesKleidnicht , wie beyKindern Vornehmer , mit Pur®
pur be�eßetwar, �owurde er para’genennet. Man kan

�agen, ‘1'ogapura,tin Kleid von einer Farbe. 14) Vater
filio ve�tem parat, der Vater will �einemSohn ein Kleid
machenla��en; es i�tchon an dem, daßderSohn von�einem

*

Vater ein Kleidbekommen�ou.x15) Se. Elt :'leducerein
�ecretam heißthier , einen ben�eit,an einen von andern
Leuten abge�ondertenOrt führen, daßman heimlichmit
ihm reden konne. 16) Qui�perabar.

*

17) Sc. filio �uf-

iS J fectum



x30PheædriFabulatumÆ�opiarunt

Ec plurade flagitiis ca�tæmulieris „18

Adjecit 9 id, quod �entiebarmaxime

Doliturum amanti ,
2° veatitare ?? adulrerum,

Stuproque 22: tarpi pollui 23‘famam domúûs.
Incen(us 24 ille fal�ouxoris crimine,
Simulavit25iter ad villam, clamque in oppido
Sub�edit:-2deinde noétu, �ubitojanuam 2?

Intravit, reta 28 cubiculum uxoris petens, 29

In quo dormire mater natum ju��erar,*
Ætratem adultam 3° �ervans3" diligentius, 2

feâtum iri : ‘heredem aliquem alicui �ufficere,einen au

eines andern Stellezum Erben ein�ezen.18) Dominæ

laæ, als wenn�ie eine�ehrla�terha��tePer�onwäre. (15)
Adhjicerealiquid’,nochetwas beyfügenoder melden. 20)
Sc. Marito conjugem fuam: Hoc mihi maxime dolet,
die�esthut mir ammei�tenwehe,<merzt mih am heftig�ten.

1) Se, indomum domini: ventitare, oft, oder cinmal

Uberdas andere kominen. 22) Stuprumx turpe, eine

�handliheUnzucht. 23) Famadomuspoliuitar, das gu-
{e Gerucht¿-�oein Haus vorhin hatte; wird befle>t,man
britigt ein Haus ( oder eine Familie) in einbö�esGe�chrèy.
24) Quia'igitur incenl�us eft: Incendital�o crimine, fi
durcheine:fal�cheBe�chuldigungzum Zorn reizenoder in
Harni�chbringenla��en.25) dSimulare iter ad.cillam, �ich
�tellen,als wénn man auf �einLand-Gutoder �einenMayer-
Ho�rei�enwolle. 26) Sublidereîn oppido , fi in der
Stadt aufhalten oder bleiben. / 25) Sc, domus luæ : �a.
nuam intrare domûs , in das Haus gehet. 28) Reta �c,
cia: i�teinAdverbium, geradesWeges, gerade zu. 29) Er

petit: cubicalum petere, na< der Schlaf-Kammer ge-
hen. zo) Sc. fili oder filium'adultum. 31) Quia ler-

vahat, 42) Sc. quamantea: �etvarealiquem, pro ob�er-

vare, auf eine Achtunggeben. Weil der Sohn nunmehr
dieKinder-Schuhevertreten hatte, �ogab�eineMutter aLEGST ito



4

Liber Tertiusè E31

Dum quærunt lumen , dum concur�ant33

E
i

familia,
:

Iræ furentis impetum- non �u�tinens-34
Ad le&tumaccedir, tentat in tenébriscapuc, 35

Ur �entitton�um,3.gladio.peétustran�igit,37
Nihil re�piciens,3 dum 3° dolorem.vindicer. 49
Lucerna 4! allata, �imulad�pexitfilium,

San&amque4 uxorem dormientem-cubiculo,
Soputa # primo quæ nil �omno.�en�erat»

Repræ�entavir4 in �epœnamfacinoris
PE

Y

�ioflei��igerifihnAchtung-damiter nicht,wo erdes Nachts
allein ware, in Unordnunggerathenmöchte.33) Pluralis

kommtdaher , weil familia ein Nomen Colle&ivum ift,
und aus vielen Per�onenbe�tthet,*34) Non lu�ltinet: dér-
gleichenræ�entiawerden im Teut�chen-indas Imperkectum
ge�cteti Iræ furentis impetam non lu�tinere, det Wuth
�einesZorusnichtwider�tehenkönnen,�ichvon:einemgrims-
migen Zorn, wie von einer Fluth, dahin rei��enla��en.
35) Se. fili: caput alicujus tentare, einenan dem Kopf
beta�ten.36) Sc. e��ecapur: die Weiber trugen langte
die Manner aber kurzeoder gar abge�chorneHaare. Da-
her kamder Mann auf die Gedanken , ès mü��edie�esein

Ehebrecher�eyn.37). $e. fili: pe&us alicujus gladio
transßigére,einem mit deimDegendie Brü�tdurchbohren,
einener�tehen.38) Quia relpiciebat{ nihil re�picere,
auf nichts �ehenoder-regarditen , gleich�amblind �eyn,

-

39) Dummodo, wenn er nur u. �w. 40) Dolorem
luam vindieare,�ichwegen einesUnrechtsund des daherin
dem Gemüthent�tandenenShmerzens rächen: 41) Volte
quam allata e�t, 42) Santa �ichethier vorinnocens ode

ca�ta,So�etztendie Altenofiau�die Gráber ihrer Frauen,
UXori �anétumæ;�iehedas Regi�ter.43) Quia. lopita
erat: primo �omnofopitum ele, im er�tenund al�oim
tic��e�tenSchlafliegen. 44) Repræ�entarein �e pœ-

nam tacinoris ; �i �elberal�obaldwegen einer Uebel-
:

:

:

Ja: that
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Ec ferro 45 incubuic, quod credulitas #5 �trin-
Kerar.

Accu(atores' po�tularunt47 muliérem,
Romamque“pertraxerußt ‘ad Centumviros. 48

Maligna ‘in�ontem# deprimir fu�pició;
Quod bóna po��ideat:�tañrpatróni, 5° fortitér
Cau��am5* tuéntres innocentis feminæ.

A' Divo 5 Augu�totuñc ‘pêtierejudices,
Uc- adjuvaret jurisjurandi fidem, 53

that �träffetl:© 45) Feïro incumbere, �i<dènDegen in
den Leib �to��en,odergleich�ammit ganzer Gewaltin den
Degen fällen,um de�toge�hwinder�terbenzu können.
46) Quod tferrum ‘homo credulus &c. Ferrum ‘�trin-

gere, das Gewehr aus der Stheideziehen, entblö��en.
47) Se. in judicium : po�tularealiquem, einen vor Ge=
richt fordern, citiren. 48) Centumviri war ein gewi�-
�esGerichtzu Rom,�oaus 100 Per�onenbe�tund,und vor

welchemSachen von au��erordentlicherWichtigkeitmußten
abgethanwerden, die daher Cau�læ Céntumvirates genen
net wurden.

|

49) Se. mulierein : maligna te in�ontem

deprimit �u�picio,cin bo�erArgwohn oder Verdachtmacht
deine gere<hteSache gefährlich, du!komm�tbey deiner Un-

�{huldin Verdacht und Ge�ahr. 50) Patronihei��enhier
die Advocaten. Die Richter �a��en,die Partheyenaher

_ und Sach-Verwalter mußten�tehen.51) Caullamalicu-

justueri , eittem das Wort reden, cines Sache vertheidigen.
52) Phædrausredet al�ovon demKay�erAugu�to,weil der-

�elbe,da er die�es�chrieb,bereitsge�torben, und nach heyd-
ni�cherArt in die Zahl der Götterver�ezetworden war,
wiewohl den Kay�ernvon etlichendie�erName nochin ihrem
Lebenaus Schmeicheleygegebenwurde. 53) Jurisjurandi
fidem adjavare « i�t�oviel als aliquem adjuvare, qui fi-
dem dedit jurejurando. Nunfan man ¡war von allen

Richtern�agen, daf �iebeyAntretungihresAmts einenEyd
�{wdrenmüßen,-AUein davon i�thier die Rede niht, E| ern



FeG: Tertius-|

133
Quod iplos error 54 implicui��et55 criminis.

Qui: po�tquamtenebras di�pulit5s calumniæ,
Certumque fontem veritatis repérirt,

Luar, inquit, panas 57 cau��a5 libertus
wi

a

CAMAIL :

Namgue orbam 5° naro �imul& privatamvi-

Si
XO 5

Mi�erandampotius, quam damnandam ‘? exi-

Tinte
re

�timo. Le

Quod ‘? fi damnanda $? per�crutatuscrimina
-

Paterfamilias e��er,6+ �imendacium
i

:

4

dern es wird auf die intricateArt die�esHandels ge�ehen.
Denn wenn die Richter�ichin einer wichtigenSache nicht

- helffenkonnten,�o�hwuren�iceinen Eyd, daßes ihnenun-
-

möglich�eye,einen Spruch zu thun, und al�ogelangté-die
Sachean den Kay�er.Und das meynet hierPhædrus,daß
nemlichdie Richter den Kay�ergebeten, ex möchteihnen in

die�erSache helfen. 54) Error criminis i�t�oviel als-
Incertitudo criminis oder ob�curitas. 55) Implicare ali-

quem; einenganz verwirrt machen. 56) Tenebras-ca-
lumnieædilpellere, denVorwandeiner fal�chenAnklageun- *
ter�uchenz. alleUm�tändeeiner Klage,ob �iewol dunkel und
verwirrt�cheinen,und die GerechtigkeitderSacheans Licht
bringen.

-

57) Pœnasluere,Straffe leiden,bu��en.58) Vr-

pote qui cau��ae�t:cau��ammalialicujuse��e,alle Schuld
an einemUnglü>haben. 59) Se, mulierem, guia orba e�t-
Orba nato mater, eine Mutter, die ihrenSohn verlohren
hat,oderum den�elbenkommen i�t.60) Uxox privata viro»
ein Weib, die ihres Mannes bergubet worden, tine Witt»
frau.’ 61) Se. e��e:mi�eranduspotius.es, quam damnan-
dus, man�olleher,oder vielmehr Mitleiden mit dirhaben,

-

als ein Urtheil wider dich�prechèn.62) I�t�oviel als li

allein: �tehetaber gar zierli<. 63) Crimina damnanda,
La�ter, die da �ollenge�traftwerden. 64) Fui�let:

pim
i

n F 3
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Subtilirer lima��et,$5 à radicibus 66

Nen everti�lec �celerefune�to ‘7 domum.

Nil 68 �pernatauris, nec tamen credar �ta-
:

ti
|

Quandoquidem& illi peccant, ® quos mi-
Ì

 nime putes, ;

Er qui non peccant, impugnantur?° fraudi-
:

bus.
Hoc admonere �implicesetiam pote�t,

Opinionealterius ne quid ponderent. 7°

Ambito ‘namque di�flidens ?* morcalium

„Auc gratiæ�ub�cribit,7? aut-odio (uo.

er �ievorherounterfuchethátte. 65) Mendacia f�ubriliter

linaré, dieLügengenguprufén„oder unter�uchen,gleih-
im mit der Feileprobiren , wie �ieinwendigbe�chaffen
tyett,wie man etwa fal�chGeld, dergleichenvor die�emman

eine Arter�onnen,welchesgar �ubtilmit einem Silber-
Blechuberzogenwar , mit Hulfe der Feileerkentten konte.
66) Domum à radicibus evertere, eine Familie mit
Stumpf und Stiel ausrotten, einerFamilieden völligen
Garaus machen. 67) Scelusfuneftum, eine betrubte
Uébelthat,eine Mi��ethat,wodurchman �ichund die �einigen
ins Grabhbringt. 68) Nun folgt wiederdas Morale oder
die Ermahnung Phædri,69) Peccare heißthiereigentlich,
�i<im Urtheilen übereilen: Peccant,quos minimsz putes»

es fehlenauchdie, von denen man �is am wenig�tenvers

muthen�olte,70) lmpugnari fraudibus, mit Lug und
Betrug ubereilet werden.

-

71) Opinionealtérius ainquid
ponderare , nach eines andernMeynung etwas úberlegeti,
fichin �einemUrtheilnacheines andern Gedanken richten.

2) Que di��enfumfacit, Denn wo Ehrgeißi�t,da hatdieEinigkeit weiter keinen dp 73) Sub�eribere aut

gratiæ �ec.luæ, ouradio �uo, �iin �einemUrtheilenént-
weder na �einerGun�toder nach�einemHaß richten’ein
Urtheil fällen,nachdemman einer Per�onentweder mhai oder



Liber-Tertilsi ; 13S

Erir ille -notus, 7+
quem per té cognove-

:

ris. 75
SR

Hæc ex�ecurus�umpropterca pluribus, 7

Breviïace nimia quoniamquosdam offendi

mus. 77 E

odergehä��igi�t.74) Se, iti; von demjenigenwir�tduur-

theilenfonnen. 75). Aliquem per �ecogno�cere,(inn

nah eigner Unter�uchung(nicht nur-aus-dem- was an-

dereLeutevon ihme-vorgeben) kennenlernen. 76) Exe-

qui aliquid pluribus, etwas weitlauftig (oder mit meh-
rern Worten, als man �on�tgewohnti�t,) erzehlén. 77)
Offenderealiquem; einenvor den Kopf�to��en,beleidis
gen, oder erzürnen.

i

:

FAB. MI.
Eunuchus ad Improbum.

Plunuchuslitigabat cum quodamimpro-
|

Fe 600 5 -

Qui �uper* ob�cœna* dida, & petulansjur-
5 gium »

3 Zi Si: «¿À

Damnum in�e&atus4 e�tami�licorporis. 5

/ 7

1) Præter, 2) Ob�cœnadi, gar�tigePo��en.3)

Jurgiumpetulans,

‘

ein unnóthigerZank oderHandel.
4) Infeftari aliquid, i�hier �oviel als obiicere ali-

cui aliquid, einem etwas vorwer��en.5) Daf er nent--
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En, ait, hoc unum eft, cur laborem vali»

E dius, 6
:

Integricatiste�tes7 quia de�unt mihi.
Sed quid fortunæ �tulredeliétum arguis? ®

Id demum e�thomiani turpe, quod meruir. ?

Dg

li<h um etwas an �einemLeibe gekommen. 6) Labora-
re validius, de�toflei��igerin �einerArbeit �eyn.7) Te-
�tesintegritaris, die ZeugenderAufrichtigkeit: er wolte
�agen, weil mir niemand Zeugnißgibt, wie aufrichtigih
ge�inneteye, 0 �ucheih �olchesdur Treue und Fleiß
an den Lag zu legen. Son�t�te>thier ein�onderliches
ecumen , wvel<es�i aber niht wohlerklarenläßt. 8)
Fortunæ- deliétum arguere , das Glú cines Verhre-
chens be�chuldigen.9) Und in die�enWorten�te>tzu-
gleichdas Morale , woraus folget : daßman niemand �tiz
nies Leibes Gebrechen, woran er niht [Schukd hat, vor:
werffen�olle,wie die Ver�chnittenealsun�chuldigeKinder
in die�enStand ge�eßtwurden:

ï
y

BARNUS
Pullus *

ad Margaritam, ‘-

[°
�erculino pullus gallinaceus

Dum quærit e�cam,margaritam reperit:
Jaces, indigno, quanta

*
res, inquit, loco! 3

x) Gallinaceus , eint junger Hahn. 2) Cum fis tan-

ta oder tanti pretii res, er �eufzetgleich�amdazu und
bedauret der PerleUnglü>.3) Indigno REPS
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Te ‘fi quis: preti cupidas4 vidi��ettui,
Olim redif�es5 ad �plendoremmaximum.

Ego qui
© te inveni, potior ? cui multo eft

: cibus , e
Nec tibi prode��e,nec mihi quicquanr pores.

Hocillis narro, qui me non intelligünt.®

an einemOrt liegen , den man nichtverdienet hat „und
wohl eines be��ernwerth wáre. 4) Preti cupidus , ei-

ner, der nah einerSache von gro��emWerth bonesi�t. 5) Redire ad iplendorem , feinenGlanz*wieder-be-
kommen. 6) Andere �ezenqui vor quomodo,, wie bîn

¿<dazugekommen, daß ih dich gefundenhabe? - 7) Po-
rior mihi eft cibus, eine Spei�ei�tmir lieber, ih tolte
Ueber eine Spei�ehaben. 8)“Auch die�es�<hme>tna<
Eigenliebeund Prahlerey, wovor die Jugend �ichalles
Flei��eshuten �olle. |

I

LISE

FA BueAAL
i900

Apes & Fuci, Ve�pa
Judice, *

Ars in alta querciú fecerant favos :
2?

À Hos fuci inertes 3 elle dicebant- uos.

1) Si�tantur ‘in hac fabula litigantes, dum ve�pa
judex eft. 2) Apes faciunt favos, die Bienenma-

hen ihnen Häuslein, darinnen �ietheilsihre Jungen
aushe>en, theils das Honig zubereitenund zur

Spei�eaufhalien, 3) So werden die Hummeln
J5 genna =

FS
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Lis ad forum deduéta 4 eft ve�pajudice. 5

Quæ genus utrumque
é no��erquam pulcher:

>il

rime, 7
:

Legem duabus hanc propoluit partibus: 8

Non inconveniens eorpus, ? ‘&pare�t color,
In dubium plane res ut merito venerit, 10

Sed nereligio ! imprudens + peccet mea,
Alvos *? accipite, & céris opus infudidite, *

enennet , weil è gerne Honig e��en,aber zu faul
find, �icheines zu bereiten, oder wie eigentli das Wort
unertes es mit �ichbringt, keineszubereitenkönnen. 4)
Lis ad forum deducitur, die Sache, woruber ge�tritten
wird, oder der Streit-Handel , kommt vor das ordent-
licheGericht. 5) Vuam ve�pajudex erat. 46) Et apum
& fucorum. 7) Quam püulcherrimealiquem nolle,
einen auf das be�tekennen. 8) ‘Partes, die Partheyen,
die �treitendePer�onen.9) Corpus ve�trum.non in-
convxeniénse�t,eure Leibex�cheneinander nicht
109) Res in dubium venit, die Sache wird in Zweiffel
gezogen,man weißaus der Sache nicht zu kommen. 11)
Fi�taberinal eine Nedens-Art, dergleichen�chonviele
vorgekommen , da das Subltantivuin yor das Adje&ivum,
und zwar nicht-ohneNachdru>, doh etwas poeti�chge�e
et wird, und i�t�oviel , als wenn �tunde:ne ego, quæ

tanquam judex religiofa effe debeo ; religielus abcr
bedeutet hier , gewi��enhafft.D) Imprudens pececat,
er fehletaus Unwi��enheitoder Ucbereilutg.12) Alvus
heißt�on�tder Bauch oder Unterleib, wo die Spei�ein
dem Men�chenverdauetund zu dem nothwendigenLebens-
Safft zubereitetwird. Weil nun die Bienen in ihren
Stö>en das Honig machen, Undzu ihrerNahrungauf:behalten, �oi�talyus auh #0viel , als ein Bienen-Sto>.
*) Geris i�tder Dativue pluralis, 1d werden die Ku-

‘chengemeynet , welche aus Wachsbe�tehen, -woreinher-

nachdie Bienen das Honig bringen: i�al�oceris opus

1
infun-
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Ur ex �aporemellis ‘& forma favi,
De quis 8 nunc agicur, autor horum adpa-

i: Leatt pL

Fauci recufant: 155 Apibus conditio $ placer.
Tune illa 17- talem fu�tuli �ententiam:8

Apertum eft, quis non polit, aut quis fe-

CLI 9E at

Quapropterapibus fru@&um 2° re�tituo�uum.

_Hancpræterü��em2! fabulam filentio,
Si pactam fuci non recula��entfidem. 22

intundere, �oviel , als Honig in das dazu zubereitete
Wachsbringen, oder gleich�amhineingie��en, -opus aber
wird das Honig genennet, weil és der Bienen Haupt-

|

Werk i�t,und worüber fürnemlichder Streit ent�tunde.
13) De quibus.

*

14) Au&or hujus rei appae!,- malt
�iehet, wer die�esgemachthabe, oder wer der Mei�terda-
von �eye.15) Sc. id tacere; recu�are aliquid, etwas

ab�chlagen,nl<t thun , oder �ichnicht dazuver�tehenwol-
len. x6) Conditio, ein Vor�chlag,cine Bedingung.
17)Sc.ve�pa,18) Tolere lenrentiam, i�#0viel als ter-
re, einen Spruch thun, ein Urtheil fallen. 19) Se.

opus, de quo lis eft. 20) Fru&us apum, fan das

Honiggar wohl genennet werden , weil es zum wenig�ten
die Fruchtder Arbeiti�t,wie das Wort Frucht öffters
�ogebrauchtwird. Es war das Honig hinter Amtgelegt
worden, deswegen�telltes der Richter dem zu, demes
gehoret. 2) Silentio aliquid præterire, etwas mit

Still�chweigenübergehen,nichts von einer Sache mel-

denoder gedenken. 22) Pa@am recul�arefidem , dem

nicht nachlebenwollen, was man doch bereits angelobet
hatz oderkürzer: �einVer�prechennicht halten wollen.

Es �cheine,Phædrus�tehehiemit auf einige, die �eine
Arbeit vor die ihrige ausgegeben, aberda er zur Unter-
�uchunggekommen,�i niht habenmit ihmeinla��en
wollen , ob �ieauchFabeln�chreibenkönnen , wie e:

' ige
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nige�ind.Ueber dergleichenLeute beklagte�ichder be-
rühmtePoet Virgilius gar artig in den Worten:

» Hos ego vet�iculosfeci, tulit alter honores : -

Sic vos non vobis mellificatis apes,

FAB. NIV.

Æ�opus ludens.

Pis in turba quidam ludentem *At-
Ww. ticus 2

E

ZÆ�opuknucibus quum vidi�let,re�titit,3
Et qua�idelirum# ri�i. Quod�en�ics�imul$

Deri�or 7 potius quam deridendus �enex,
Arcum reten�um$ po�uirtin media via:

‘Heus, inquit, �apiens,? expedi, 7° quid fe-

ER

1) ¿Ludentem nucibns aliqnemvidere, �chenoder
_

wahrnehmen, daßeinermit Nü��enoder um Nü��e�pie-
let. 2) Ein Athenien�er. 3) Re�tare, �tille�tes.
hen : die�esge�chaheaus Verwunderung, indem ex

meynte, es gezieme �ihgar niht, daßein alter Mann
unter einem HauffenKinder �i befinde, und- mit ihnen
�piele.4) Aliquemqua�idelirum deridere, einen wie
cinen Un�innigen, oder als wenn er von Sinnen kommen
wáre, auélahen.5) Sentire, 'in aht nehmen , obfer-

viren. 6) Simulac, �obald als u. �.w. 7) Qui erat:

deri�orpotius e�tquam deridendus, ‘er-i�t�ogar nichf
“auslacens-werth, daf er andere vielmehr auslahen kan.

8) Arcus xreten�us,ein abgelaßneroder nicht ge�pannter
Bogett.

-

9) Tronice, dU na�ewei�erKerl, weil du
dich�oklugdunke�t. 10} Expedi, quid fecerim, vor

propter
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“Concurricpopulus; ille �etorquer "1 diu,
Nec quæ�tionispolitæ

"? cau��aminrelligic,
Novillime 8 �uccumbic.14 Tum vi&or 15

E:

7;

ODMS 5

Cico rumpes arcum, �emperfi ten�um 7
:

habueris:
j

Ar fi laxâris, 18
quum 19 voles, erit ‘utilis,

Sic ludus animo. debet aliguando dari, 2°

propterquid oder ex qua can��’,id fecerim , �age,oder

zeigemir die Ur�achean , warum ich die�esgethan habe?
Er zieletaber auf den ge�pannetenBogen. Was meyne�t
du wohl, was ih damit gewolt häbe? Sage es, went
du fau�t. 11) Setorquere, �ichplagen, nemli<mit�cinen
Gedanken , auf eine áng�tigeWei�eeiner Sache nachden-
fen. 12) Propolitæ, 13) Tandem , endli<, zulegt.
14) Succumberé,einem andern gewonnen geben, das
Spiel verlieren. “Dennweil er die-Ur�achnichterratheit
konte, �owurdeer vor ußerwundengehalten.“

15) Tan-
dem viétor fc, dixir 16) Ælopos, mwel<erguf Grie-
hi� �ophosgenennetwird , wegen �einerWeisheit , die
er �ooft in �einenSachenhat �chenla��en.n Grie-

enlandwurden diejenigeanfangs $ophi genant, wel
�ichin“ allerhand naturlichen Wi��en�chaftenvor an-

dern hervor gethan hatten, bis endlich der berühmte?y-
thagoras aus

uridine die�enNamen nichtleiden
konte, �ondern�ihPhilo�ophum,einen Liebhaberder

Weisheithatneunen la��en, um dadurchanzuzeigen, daßs
weil �eineWi��en�chaftenno< unvollkommen wären , {0
verdieneer den �ofürnehmenNamen eines wei�enMa
nes nicht, �ondernliebenur die Wi��en�chaften, und�u-
je in den�elbenimmer weiter zu kommen, und grö��ere
Prote&us zu machen. x ) Arcum ten�um habere, den
Bogen ge�pannethalten , oder ge�pannetbleiben la��en.
x8) Arcum laxare, den Bogenabla��en.A quo.
Sies, 20) Ludum animo dare, das Gemuth mit GEE: en

LAÉL
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Ad cogirandum melior ut redeat 21 cibi.

len ergoven, oder �ihmit einem Spiel recreirxen, 21)
"Mens mihi metior ad cogitandum reduit, mein Genüth"
wird nacheiner Ergösungviel aufgeräumter, als es vor-

hero ‘gewe�en; ich kan viel be��er-nach�innen, wann ich
vorhero eine kleiñeRecreation, 'oder ein Éleines Viver-

 ti�lemenrgeno��en. -

i
:

——

PAB NV
Canis ad Agnum.

nter capellasagno balanti ? canis,
X Stulte, inquict, erras, non eft hic * mater

i tua.

_Ovesque ‘�egregataso�tenditprocul. ?

Non illam quæro,
+

quæ, cum

5

libitam eft,
FL concipirz ADE

Deinde portat La igaorumcertis  men(i-
|

:

USS pers
2

1) Dum agnus balabat: Balare bedeutet das Ge�chrey
der Schaafe oder Lammer, als wie inan von dem Ge�chrey
des Rindviehes mugireu. �.w. �agt. 2) Hier �uch�tdu�ie

vergebens. 3) Quælégregatæerant: procul fegrezatum
elle, ani cinementferntenund abge�ondertenOrt �ichaufhal-

“

„ten. 4) Relpondit agnus. 5) Cum mihi libitom elt,
wennes mir beliebetoder einfällt.6) Onus ignotumcer«
tis men�ibus portare, heißtbeydem Viehe, gewi��eMonat
lang trächtiggehen, kan aber auh von Weibs-Per�onenge-
brauchtwerden , und i�t�odenn �oviel als gravidam elles
�{wanger�eyn.Eine �olcheLeibes- Frucht wird billig
onns genennèét,weil es den Unterleib be�hweretund aus-"'
dehnet,ignotam aber,weil man vor der Geburtnichtwi��en?

; :

an,

Erpe
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Novi�lime 7-prolap�amefundit �arcinam;8

Verumillam, ? quæ menutritadmoto ubere, 10

Fraudatque natos latte, ne de�itmihi.
Tamen 2 illa eft potior, B3“quæ te ‘’peperic.

Se Non ita e�t: 14 A
Unde illä �civir,niger an albus na�ceret2-
Age 1 porro, �ci��er:quum crearer

?é
ma�culus,

Beneficiummagnum ane 1? natali 18 dedir,
Ut expeétaremlañium in horas �inguldas:19

kan, wie’dergleichenLeibes -Fruchr werde be�chaffen�eyn.
7) Tandem,i�ter�tdagewe�en.8) vrolaplam effündere

larcinam;-�{<i>t�i<mehr vor das Vich als vor die Men-
�{en,undij �oviel als parere; werfen , und wird durchdas

Wort ekanliece angezeiget-daßts damit bey dem Viche
leichterhergeheals bey ‘denenMen�chen.9)" 8e. quæro.

10) Poliquain ei ub-r adinotum e�t,oder dum ei admo-
vetur , âliquem nutrire admotó ubere’, einen mit �einen
Brü�tenernähren,mit�einereignen Milch erziehen./ 1x)
Naribedeuténhier jungeZiegen. #raudare aliquem aliqua
re; einem etwas tit;ieyen, unktetwas bringen,einer Sache
berauben: 12) Sunt verba canis, 13) Potiprem e��e,

be��er�eyn,einen Vorzugvor einem andern haben." 14) Ke-

�póndetagnus, 15) Age porro, ge�eßt,daßihdir zsdie�eszugebeoder einráume,nemlichdaßes gewußt, ob i

�chwarzoder weißwerde auf die Welt kommen:

*

laß�eyn,
daßes dasSchaafgewußthabe. 1,6) Malculus crearus e�t,
es i�teinMánnleinaus'ihm worden, er gehöretunter das
männlicheGe�chlecht.17) Die�esi�tironice odér �potte
undverachtungswei�egeredt z al�okan man �agen: magnum
fane mihi beneticiuindedi�ti,das mag mir eine�hône
Wohlthat �eyn, die du mir erwie�enzdu ha�tnichtUr�ach
zu prahlen, daßdui mir etwas �onderlicheszu gut gethan
habe�t; oder kurz: deine mir erzcigte Wohlthati�tfurwähr
gering. 18) Se. die: eine �{<dôneVerehrung zu meinem

Geburts-Tag. 19) Expeétarealiquem �ingulds in ho-
ras , auf einen alle Stunden warten. Son�tbedeutet

Eein
Vex-
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Cujus pote�tasnulla in gignendo 2° fuit,
Cur?! hâc potior,quæ jacentis 2? mi�eritaefts

Dulcemgue23 �ponrepræ�tarbenevolentiam?
Facit -parentes bonitas, non necellitas. 24

His demonftrarevoluit auétor ver�ibus,

Obli�terehomines. legibus, 25; meritis 26.capl
Verlangen, daßdochdér Erwartete baldkominenmöchtez
hier aber wird eine �tu!dliheFurhtpræltupponiret,undwill
das Lamm �oviel�agen:Weilman bey-denSaa�enwes

‘nige.vondemnmannlichenGe�chlecht,dieHeerde zu be�egzen,
“

vonnothenhat, �o�inddie ubrigen in be�tändigerGefahr,von
dem Schlächteroder Metzgerabgeholetundge�chlachtetzu
werdtn. 20) Das Lamm fahrt hier in �einerRede fort z
die Vbra�isfan man al�oformiren : Hominis in gignen«
do nulla; pote�taseft, das Kinder - Zeugen�tehetnichtin
derMen�chenGewalt. Denn eskommt auf denSchöpffer
an; 21) Cur illa; cujus nulla poreítasfuit Kc. 22) Mei,

que humi (de�erta)jaccbam : mi�ererialicujus, �i über
einen erbarmen, Mitleidenmit eineintragen. 23)Es wird

hiemitauf das Saugen unddie Sü��igkeitder Milchge�chen:
die Phrafis fonte �cyn:Marér imfanti dulcem præftatbe-

nevolemiam, die Mutter �tilltihr Kind, odergibt dem�elben,
zutrinten. -24) Das Schaaf will�agen:Nicht-die�inddie

Eltern, welcheunsgleich�amgezwungen zur Welt gebähren,
�onderndie uns guteserwei�en.Obes aberrechtoder unrecht
geredt�eyezwird�ichgleichin dem Morali zeigen. 25)Sc. nâ-

ruræ. 26) Meritis, dur< Verdien�teund Wohlthaten(denn
vas beydem,deruns �reywilligetwas Gutes erzeigt,denNa-
men eines Verdien�tshat,dasinußder andere,dem es erzeigt
wird, eine Wohlthathei��en,)�icheinnehmenla��en.PLhæ»

drus verwirft ebendamitalles, wasdas Lamm vorgebracht,
und zielet auf die undankbareKinder, welcheihre Eltern,

, durc welcheihnen dohGOtt das Lebengegebenhat , ver-

achten, und al�ogöttlicheUndmen�chlicheRechteau��er
Augen �een, hingegen �i<an diejenigehängen, von

welchen�ieWohlthaten �<ouempfangen haben
Ó oder nochgenie��en

C
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LTeitati 1qui �enon accommodat,+

Plerumguepœnas oppetit ? �upperbiæ.
¿Cicadaacerbumnoíuæ: convicium
Faciebat, 4 �olitæ5 _vidtum- in: tenebris quæ-

Wr

1) Humanitas bedeutethier-alles,wasdienaturlicheGr-
�etevoir denMen�chenfordern,wie 4,Ex-aus.derFabeler-
heile, daßman einen andernnichtverahien, noch,vielwe-
niger eines, der un Fein-Leydgethan:hat, "�potten.�olle.
Audereertláreiz-bie�es:Worimit demteut�chenWortGee
falligfeit. Ob aber:�olcheErklärungSith halte kan
daraus erhellen: Dir Nacht-Eulekonnteesnicht nur als
zineGefälligkeitoder als.eineComplailahcefordern , dâß
die Heu�chre>e�chweigen�olte. Wo Die�enichtsanders
gethan, als daß�ie-beyihrem ordentlichen:Ge�ang.geblit-
ben,und um dex benachbartenNacht-Eule:willen,oder �ie
nichtin ihrer Ruhezu �tôren, ge�chwiegenhätte , �oware
es eine pure Gefádigfeitgewe�en,wofür; dieNacht- Eule
háttemu��endankbar �eyn.Da �ieaber mit �chändenund
�hmáhenaufgezogeukommen , �okonnte dieNacht-Eule
ich nichtallein mit Rechtbe�chweren,�ondernihr auch.das

Singen niederlegen.7 ;2) $e non uccomimadarerei alicÞ1»
�ichnichtzu etwasbequeriénwollen,�chichtzu etivasöder
inetwas�hi>entdnuen. 3) Pœuas oppetere ODL1ap-
petere luperbiæ,um �einesHochmuthswillen ge�träftwtk-
deu oder.Strafe leiden, mü��en.4) Acerbum, alicui
conviciam: facere ,”finn mit bitt paneempfindlichen

Worten angrei��en,{mähtnoder�himpi�em5) Vt-.
„pore qu lolita- ellet:&e,(7 6) Vidtum(Ubi) quærgfé

EE
2 Spii�e
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Cavoque ràâmo ? capere * �omnum interdiu.

Rogata 9 e�t,.ut taceret.’' Mulio 1° validius
Clamare !! cœpir.  Rur�usaámota prece

!?

Accen�a® magis ‘e�t. Noctua ut-vidit, �ibi

Nullume��e14auxilium, & verba contemni
ua» TA ERL 9

Hâc eft adgre�lagarculum "5 fallacia. 16

Dormire !? quia me non finunt 8 cantus tui,
Sonare citharà quos putes 19 Apollinem.

PEAU mu MRR ibid.

Spei�evor �i<�u<en.7) In ramo: 8) omnium ca-

péte, �<laffén,ruhen. 9) Cicada à noŒua : rogare ali-

quem , einen er�uchen,bitten. 10) Sed cicada cœpit&c,
11) Validius clamore,noch�tärker�hreyen.12) Deralte,
aber nichtmehrgebräuchlicheNominativus i�tprex; és\ind
aber iin Singularinut die 4 Ca�usÜblich,precis, preci, pre-
cem, prece , �on�twird gemeinigli<der Pluralis gebraut.
Die Phrafis i�tal�o’nächdergewöhnlichenArt : Preces ali-
cui admovére; “einen bitten, oder bittweis �ichan einen

„machen.13) Sed eicada magis accen�ae�t�c,ira: acceñ-

di, nochheftigeroder zorniger werden. 14) Nullumanu-
xilium mihi eft, i< weißoder habe keine Hülfe,ich weiß
nicht,wie ih mir helfen und rathenfolle.

“

15) Cicadam :

‘undi�tdie�esEpitheroogar nahdru>li<, weil die Thiere
mit ihrem Gezi�cheauchdenen Men�chenbe�chwerlichfallen.
176)Qua te fallaciaaggre�luse�tfrarer, auf wás fur eine

li�tigeWei�ehat�ichdeinBruderan dichgemacht, mit was

vor einer Li�that er dichhinterdas Lichtgeführt.

-

17) Tita

‘utdixerit. 18) Cantustuï me dormire non �inunt,dein

be�tändigesGe�anglaßtmichnicht{lafen, i< kan vor dei-

“neminmmerwahrendenSingenkeine'Ruhehaben. 19) Ta-
‘lesenim�untcantus tui, Ut(aliquis putet) putes Apolli-
‘nein �onarécithara , dein Singeni�t�óbe�chaffen, oder
‘�o'annehmlich,daßman meyer mdcte,Apollo �chlage�eine

_

‘Cither,wenn dü �inge�t.*
Mit die�er-S<himeicheleyi�tdie

RU:
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Potare e�tanimus ?° Nectar, I quod Pallag- 22

Pe NE
E

E
i

Nuper’ donavit ; �itnon fa�tidis,/*veni,
Una 23bibamus. Ula, quæ

24 ardebat 25 �iti,
Simul 2°

cognovit vocem laudari �uam,“

Cupide advolavit. Nodtua egre�la27 è cavo

Trepidantem 28 con�edara29 e�t,& leto 3

ilar dedir._ EE
SiC, viva, quod negârar, tribuitmortua. 37

Heu�chre>ein das Nete gelo>etworden. 20) Sc. mili:

animus mili e�t, i habeLu�t,es i�tbey mir be�chlo��en.
Portare ¡�tmehr als bibere, und heißtre<t�haf�entrinken.
21) Neétärnannten diePoeten einewgewi��en�ehr-lieblichen'
Drank, von welchem�iena< ihrem.blindenAberglauben
vorgaben, daßer täglichvon deñGöttern geno��enwerde.

22) Die Göttin der freyeuKü�te,welche�on�tMinerva
genennet wird. Die Eule i�tder l‘alladis Leib-Vogel,wie

der Adler des Jupiters. Se, hocNeêtar:aliquid non

ta�tidire,etwas nichtver�hinähen„ mit etwas vorlich:
nehmen. 23) Vanabibere, mit einander, oder in guter

Compagtietrinken. 24) Utpore qu „als welche.

-

25)
Ardere �iti,�ehrdur�tig�eyn„einenheftigenDur�thaben.
26) Et �imulcognovitz Cognoleere, merten, in Acht:
nehmen. 27) Po�tquamegre�lae�t:‘Egredi cavo," �i

auseiner Hohleheraus machen.

-

28) Cicadam, quæ ex
‘timore’ mortis trepidabar : �iezitterte und bebete aus
Furcht des Dodes/ wiewol eigentlichdabeyein conaras eva,
dendiangezeigtwird7 daß:man um �olcherFrucht willen
�einLebenaufalleArtund Wei�ezuretten �ucht.29) Cons.
�equialiquem,cinenertappen , ve�thalten , naden man.
�einerhabhaft worden i�t.. 30) Leto aliquem dare » citen

umbringen:(31)Se.Cicada: was �ienichtwoltethunbey.
‘Lebzeiten, mußte-�iewohl als todt-thun, neinlih ihr |

AU CTE. N3S) lo�es:Maul halten. zt
j

;
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FAB. XVII.
.

E ]

e

Arbores ‘in Deorum tutela.
lim, *

quas vellent e��e* in tutela fia -
Div13 legerunt + arborés.QuercusJovi,

Et myrtus Veneri placuit, Phœbolaurea, $

Pinús Cybébæ
*

; populus cela Herculi.
Minerva admirans, $

quáre �teriles�umerent?
Interrogavit. Cau��amdixit Jupiter,

_Honorem fru&u, ne videamur vendere. ?

At me Hercules. * narrabit, quod quis vo-
arete

ia)

celine: Nit
14 TIGTE 2.

6

Oliva propter ruétam nobis gratior.
Tunc �icDéofrum genitor, atque hominum’

2
TL

A i) PE
E

E

1) Conltruitê al�o:Divi olim -legerunt art.oresSc

2) Ut e��enr, 3) Dü �e.geñtilium,die Götter oder
GögenderHéyden:"4) Sé. fbi; légere�ibi aliquid, �ich:
etwas auslefén; vor: andern erwählen: 5) Laurea odeur!
laures, -)-Cybéehbai�t�oviel als Cybele, cin Name tiz
ner Göttin, wäh“ �on�tmarer rerræ, Rhea, “Opsund.

Berecynhia géñénnetund vor eine Gemahlin des Satucnz

gehältenwurde. +6) Aámirabatar-& interrogabat, N:
Videtur hönorem-frúftu vendere, eS�heinet,er habedie
Ehre umdes Nugens willen ertheilet5 es hat das-An�ehen,

“als ob man jemand ehre, damit man einiges“intere��edavon
habe.“Ex will �agen:"Es möchtejemand meynen‘als ob:
wir die�cBaumt-vot andernun�ersSchutzeswürdiggeach-:
'tet hätten,damit/ wéni�iefruchtbarwären, uns dieFruüch-
te davon mohtengeopfertwerden. 8)“ Me Hercules; cs*

adjaver , i�t�ovielals m#Hereule,'von welchemheydniz
hen Schwur �chonoben i�tgehandeltworden: . 9) Närta-
bit , guad quis voluëéric, és mag ein jeder�agen,was er will.
ro) Die�esi�tinsgemeindie Formul , womit die MidenLd à KA

a ey

s
/
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Tiber Fi ertils. 2 Hr, 4 LT 49

O natà „1! merito �apiensdicêre1? ómnibus.
Ni�iucilee�t,quod facimus;Multe gloria
‘Nihil agere, quod no Profit,“fabcllaOUT Ct

En

LOOEIEMEF 101

i : HUMONCL-SE Î

a SR
7 O Pyr >La KL

ig atei: T
-¿2

Heydenihren-Jupiterbe�chrieben, weil: ihtemVorgebéit
uachnicht alleindieMen�chen„ �ondernauchdieGötter, �o

id varen als ex �elb�t,von’ ihm pertameyundihm
n Ur�prungzu dankenhatten. 11) Otilia. Denndie
endichteten,die Minërvü �eyeaus FupittxSHirt ént-

u D LE omnibus, ‘er:wird von jès
mann als fktugundver�tandiggeruhmet:"Al�owax bie

Tochtexklugerals der�on�t�oherrlichbe�chriebeneJupiter.
O Veeenen Theoldgieder HendelAÑeEtneqguidfaciamuüs,quod non profit. “Sogdrdie
GötterhabenbeydenHeydenndthiggehabt,daß man �ie

durthFabeln.utitetrihte. 3

e PAB? NVI
>

"Pavoad „Junotiet
JayoâdJunonein* venir,indigne ferens,*

¿Cantuslu�cinu3 quod �ibinon ttibuerit:
Ulume�le+ cundis auribus admirabilems$

1) Der-Pfau wurde der PoetenVörgebennachvor den

Leib-Vogelder Janons, dexGemahlin des Jupitersals
ciner Göttin-derSchönheit,gehalten. 2). Quia indigne
ferebst: hoc indigne fero, i<-fandie�esnichtleiden, es
verdrießtmich. 3): Wie tan �agtSsimuus und 5!mia,�o
�agtman auchLulcinius und Lulcinia, 4) Se,dicebar,
5)?Cundisauribus e�tadmirahbilis,es verwUndert�ichX-

K 3 dermann



A Phædri Fabularum“Æ�opiarum
Se -derideri; -�imulac vocen mi�erit.6: -

Tune: con�olañdi7gratia’-dixitDean tA

Sed. form, vincis, ® vincis ® magnitudine,
Nitor �maragdicollo pcæfulget1° ruo,
Pidtisque plumis gemmeam caudam expli-

di m C

EUR

ST

IAE

TAED

A

PARAR

CAS, IL
Lr ifvint die

:

ens. tr ROD nM i CAR: CE]

Quo? miz iúquit,mutam �peciem;fiviúicór
i oe) HGD �ono?13 200

(01° DAB

Farorum arbitrio "4 páârtes�untvobîsdacæ.
Tibi. forma, vires aguilæ, lu�ciniomelos,
Augurium “corvo ; læva cornici omúia;7

Yen,Wertee, 6) Vocem (luam) mitte; �ei-
ne Stimme-hôrenla��en.7) Se. Pavonem: um ihtzu
trö�ten.8) Licernonvincas Lu�cinitimvoce, vineis ta-
menforma : Vincere aliquemforma, cinen antSchofheit
Ubertreffen. 9) Etiam. 10) Nitor ATB RELEfulger tuo, dein Hals glänzetwie ein Sinäragd.11) EX-

plicareheißthier-ausbreiten; wie es-der-Pfauen Art i�t
12) Quo mihi muta �pecies,1, e, in quem finem mihi Dii
dederunt &c. Was �olmir die �hóne/aber�tummeGe�talt
nusen, ih habeBriefe von titer Schönheit,wobey ich keine
Stimme haben�olle. 13) Vilici fono, -antder Stimme
Uberttroffenwerden. 14) Fatorum arbirrio hoc fatum

‘eft, die�es.i�tnach demWillkührdes be�timmtenVerhäng-
ni��esge�chehen.“Auchdie�esgehörezu der verkehrtenLehre
dr heydni�chenTheologie,da hitigégénChri�tenvon kei-
nei �ollenSchi>�al:etwas wi��en,�ondernvielmehr:der
heiligenScri��tgemäsglauben, daßnichts in der Weltoh-
ne GOttes Willen ge�chehe.x5) Cantus odek vox. 16)
Augarium corvo dâtum eft, “derRaab hat die Gabe be-

kommen, künftigeDinge vorherzu �agen.So gläubteñ
aberinal die Heyden. Chri�tenhingegen la��en�ihohne
Aberglaubenvon dem Raabett warnen,daß�ieihtn�eincras,
eras niht na<�ingen,und al�oihreBu��enichtauf Motgen
auf�cieben: x7) Îe. data fuñt : 1æva omnia, bo�evdel
unglü>licheVorbedeutungen:Soglaubten die alberne Leu-



o Tiber «Tertitis. cs ISL

Omnes, quæpropriis�ünrcontentævocibus;
Noli 28 adfe&are, *? quodtibi non e�tda-

Delaßa*°ne �pesad ‘querelamrecidat.*

tè, daß,wentauf ét Wegènur eine Krähe�ich�chenlie�
�e,�olchesetwas Bö�esbedeute, da hingegenzwey �olche
Vögel-wmitihrem Anbli> etwas Gutes anzeigten. 18) N9lz
hoc tacere, thue die�esjauicht, laßdiches ja niht gelü-
�ten: i�teinenachdrüctlicheRedens-Art, wenn wir jemand
mit fonderbaremEifervon etwas abmahnentvollen. x9)
Adféétare aliquid, etw&S’h&ftigoder au��erordentlichbe-
gehren.:!:7120)Secas: delu�a �pes; eine: vergebliche,

-

Hoffnung,wenn;man; �ich.in �ires betrogen
haf. 21) Ad querelam recidere, feine vorige Klage
wiederholen, eben wie vorhin, klagen. Jt abermaldas
Sub�tanrivum ge�etztvor eum; quem �pes-delu�it,

-—

“+ Æl�opus’ad Garcülum.
“ÎTfopus domino folus cum elet fami-

; ts
3

ts
1 GRITO

:

2

lid,
CRA

SRPE

ParaïecŒœnam*
jú��ase�tmaturius,3

Sl

inves zii A
:

1) Solus e�tdomino (�ao) familia, -�tines-Herrngan-

zes Haus-Ge�ind--be�tehetaus ihm: allein, �einHerr hat
keinen audern Knechtoder Magd als: ihn.-52) Cœnam
paxaré„die Abend-Mah�lzeitzubereiten,“An�taltma-

hen, daßman ¿uNacht den,
tonne. 3) QuamtempareZ

S



151PhædriFabulärumÆ�opiarun
IgnemCrgo: quierens4

Aygagelu�traviedel
MOS.Sca bgs:

Tandateneinvent,úbiRSraiesAccen-
Zi A „derer. '

:

Tum ircuenti7 E: quod ‘iteroa /
Effecit-brevms-- s-namqueretaper“ forum

Gpl IEA,1DBr 1°, quidamèfuaha SArLYt13: 764 NTT GHQ «lus :

e À MUGr *

Æloperxmediofol, 1°quid:Azelcuni lu-LLE
n 4

TICE MS 2
SELIG

Liótnineminquir,quæto»„,Saabir.feligias: domumy; +

Hocfinoel: 14ille ad animumretulit;15.5
Séñlit

16

MON«3
Te

NUTENvi�um,
$i I j id S 1e: i zi (1035 1 6 india— TIENT: as

ordinario, - 4) DumLEARip 5) AliquosÄadias
tuftrare; ettiche-Häu�er “zur-fehen7“ofmandur<gehem7
das Verlangtedaringenfindenkönne. 6) Sc. domum
aliquam, 7) Si dgînuüséircumiyi�ler:tdomoscircumire,

dieHäu�erhetum,Um den Sto>gehen.8) Sc. illad

iter, Po D ¡flet, iter brevius efficere, �i den
Wegkürzet" /‘dénUmiwigab�chiteiden.9) keéta

per torum „finche‘aerabeüber den Markt wiedernadyHaus gthen: ad Tunc quidamgarruiusè turba ;é tin
ge�<wäzigerMen�ch,der mittén witer dem Hau�cmtvis
Volts �tunde7,1) Pixit ;: oder-�ic eum adlacutus
elt. 12) Cum fit fol medius : �olemedio, behhellem
Mittag, da nemlich-die-Sonnemitten.am- Himmel �te-
het.

-

13) Se. tibi vis: was wil�tdu mit dem Licht?w0-

zit�olledeine Latérme? 14) ‘Quifuir Æ�opus!15) Ad
animum aliquid ‘referre,etivaszuGeinüthziehen„wohl
betrachten,oder-étibegen.16) Vet �ëncirepotuit: �entie
re’ merken odet'abiichimèn.17) Sc. é�e: Homdomihinon

viderisziG �chedichvor keinesCnemlichkluger) oe
1



vo BibersFeniisi ned 153

Intenmpe�tive!qui 7 occupato adiu�erit:8A,
FE Wa

nan, eé�ceintt, du �eye�twegendeinesUuvet�taiivs
kein wahrhaflige!Men�ch.17) Vtpore-4i, oderGia.
‘18) lIntemp-itive occupáto adladere, mit’ cinem‘zi
unrechter Zeit, weil er nemlich -voller-Ge�chafte-i�tzczU
�cherzenanfangen...) 2 4 anl

a e ERA
e ENAMELS cube ETI Le ui

rfid f>
FE

x E)ui nâtus eft infelix, nonvitam-modo
AL Tri�tem'decurrit, * verum po�tobitum

e omi MEEa aut LLA
Per�eguitur,illúumdura fati mi�eria,* 7,

+ Galli# Cybebes5 circum * in quæ�tus“du-
E EOL. ERZ: ELUS

1) Infelicem nä�tis:in cinán: únglu>�ligenStand
gebohren werden / von Geburt ah gliclich) feht

‘“Vitami titen deirïere; eine betrubtéLebens„Zeit hâ-
ben; �cinLebe mit lauter Traurigkeit zubringeit.:23D
Dura fáti-mileri@(fatum!duri�imum& mi�eriimum)}te.

per�equitur, ‘és verfolgetdich cin �ehrgrau�amesVerz

háângniß.4) Galli, waren Prie�terder Cybele, und
“hatten den Namen von dem Fluß Gallo in Phrygien.
Mangibt vor , daf, wenn �ieaus die�emFlußgetrunken,
�ieganz ra�endworden , und in �olcherWuth �ich�elb�t
ca�trirthaben. Sie werden �on�tenauh Cyreres oder
Carybantes genennet. ;) Wer Cybebe, oderCybele
gewe�en,wie �ie�on�tinsgemeingenennet wird , i�t�chon
obenge�agtworden. *) Circam fan entweder mit du-

LEL

ERS ; cere



154 PhedriFabulárum Æ�opiarum

A�inum (olebant, bajulantem �arcinas.7

Is. quum labore & plagis e��ec.morruus,

Detrada $ pelle , �ibifecerunt tympana.

Rogati 9 mox à quodam delicio. 1° �uo,

Quidnam ?! feci��eni?hoc locuci �untmodo:
Putabatr �epo�tmortem �ecuromfore,
Ecce! aliæ plagæ

"?
congeruntüt mortuo.

cere verbunden tverden , oder allein�techen,da es denn
die benachbarteOerter bedeutet , wieQuintiiianusatt ei-
nem Ort die Phralir/ gebraucht: necéllarii vi&usinopem
circumad alienas dómos mittere, eiten armen Men-
{enrings herum“in fremde Hau�er�chien. 6) prd-
pier quaæ�tam,deun�iebettelten, „umvou den Allinofen
ihren vermeynten Göttern opfern zu können. 7) Qui
bajulabat : �arcinasbajulare , die tegole»; das Neis-Ge-
ráthetragen. 8) Detraa e�ta�ino’pellis; dder Galli de-

trâxérunt’ pellem & fecerunt. &c, 9)--Cunr rogati e�

ent», vor interrogati.10) Delicium tvird alles genennct,
was uns ergößetund wir deswegen �ehrlieb haben: hier
Fan es-gegeben-werden7ihrem“ihnen-ehedem�olieb“gr-
4we�enenE�el.x1) Quidnuamfratri feci�ti?: wie bi�t-du
‘mit deinem Bruder umgegangen?was ha�tdu mit ihm
angefangen ? 12) Plagas alicui congerere, eiten hefiig
+ oder-mit vielen Streichen �chlagen.Sie zielten auf

-dié aus der E�els-HautgemachtePauen, -

welche �iebe�tandigmit �ich
i führten. Et

LE

PHE



Tiber Quiïtus.Van TF
tane

A
SSINGTO STIOSOci =

itt e ¿

E LI gier

Spa UA R UNS
LIBER QUIERTUS: 6

F A B. I.
CA

_ De Mu�tela& Muribus.
Myron i ¿iO hits aiar RdHNG 39 TED

J oculare tibi videtur : *& fane: 2 Tévi;

E INESES 3e

5

0

1) Se, hoc meum genus �éribéndi einige"wollétty
iman �olle:le�en:joculares tibi videmur, _Es'hataberder

gelehrte EngéiländerMr. Bentleygar wohl ob�ervirt,
daß'das Aché&ivum jocularis nicht von Per�onén,“�oit-
derit nur von Sachen gebraut werdez die ‘hralisi�t:
hoc tib1 zoculare viderur,’dié�esfommt dir fur ‘als ét-

ivas �cherzhaftiges',oder du ineyne�t,man habe nichts an-

ders vor „als nürdaßman �cherzenwolle.

-

Un�erAuthor
“ gebraucht�on�tenvon �einerSchreib-Art die Vhrä�in: jo»

cari fabülis „Lib L Fab. I 2) Sane, gewißlih:er

will �agen?du ‘ha�trecht, mein lieberLe�er, wann du
meine Fabelnvor etwas �chèrzhafteshált�t.3) Calamo
ladere „i�ttine’pocti�che]Phrátis, wann von Ver�en“die
Rede i�t»"dader Poet vorge�telletwird, als wann er

gleich�amauf einer Flôte blie�e,wie die Hirten damals

zu thun gewohnetwaren. Es �ichetaberdas Wort le-

vis nichteigentlichauf ein dergleichenleichtesJn�trument,
als wenn der Author cineiUnter�chiedmachen wolte ge-

gen andere �hweremu�icali�chelultrumenta,
E au
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Dum nihil habemus majus, + calamo ludi-

i Z: nus. i

y
:

2

Sed diligenter intuere 5 has nenias. ©

Quantam-�ubülis ucilitatemreperies? 7

Non lemper ea ®

�unt,quæ videntur : de-

GAIE is ES ta N

Frons 2? prima multos, rara
1°

mens intel--

Jigit,

b Sty AE Es
‘ tee of È

auf die Materiam �ub�iratam,oder die Sachen, von 1wel-
hen er handelt, wie etwa Ovidius L. X, Metamorpho-
�eonredet: Cecini pleètro ‘gravioreGigantas!, nuñc

opus eft leviorelyra; das i�t:bisherohabe ih den Streit
der Rie�en-mit den Göttern-auf eine-ern�tliche-Art-vor-
ge�tellt;jezo aber muß i< meineSchreib - Art ändern ,

und:-vonangenehmen Dingen: reden. 4) Etliche erklä-
ren die�esal�o:havemus majus, �c,agendumz'oder quod
agamus Weil aber kein Zweifel i�ts habt Lhædro
an wichtigenGe�chaftennichtgefehlet �oi�tesbe��er, wenn.

dur habere �oviel als polie ver�tandenwird; wie aber
mal Ovidius an. cinemOrt �chreibet: nihil i�tisars meâ

majus haber ; ‘als wolteun�erAuthor-abermalfo viet
�agen:meiningenium i�tniht zu ern�thaftenDingen
oder heroi�chenCarminibus angewöhnet; �ondernih muß
bey einer geringen und �{erzhaftenSchreib- Art bleiben.

5) Tntueni aliquid ; etwas-betrachten,wohl unter�uchen,
nd’ gleich�amgenau: an�chauen.6) Was [neni=æ�eyn,

ficheoben Lib. LL Prol.notas, +7) O was wir�tdu vor

einen Nusen darunter finden. 8) Res multæ nos �emper“
eæxdem�unt&c. Die Phralis i�t: hôn'ideni es, gui vide-

is» du bi�tnicht�obe�chaffen, wie man dichdafur an�ie-
het. 9) Frons prima, das er�teAn�ehen,wenn man ti-
ne Sache tur obenhin betrachtet. 10) Se: legentis:
raramens, ein Men�ch,der vor andern einengutenUS; (nF

fv
mai
aa

tinte
EEO



di ‘ Liber Quartus.WI RES

Quod interiore ‘cura condidit angulo.12

Hoc‘ ne’ locurus fine mercede "3 ‘exi�timer,
Fabellam adjiciam 14 de mu�tela& muribus:

Mu�tela, quum arnis & �énedttàdebilis,15

Maures veloces ‘non Valcret a�lequi,16
Involvit "7 �efarina, & ob�curo !* loco

%

Abjecirt.negligenter. Mus, -elcam putans--19
Adliluic, & compre��us2° occubuit neci z;

2?

�iandhat, uad dergleichencs nicht viel gibt. 11) Se»
lominum : ceuta ‘aber bedeutet hier“eigentlichden Fleiß.
12) Interioze angulo aliquid ‘condere, etmvgs auf tis
ne �onderbareWei�everbergen, “Undgleich�am‘ineinen
gar heimlichen Winkel: �te>en.“Er zielet damit zwärauf
die folgendeFabelz ‘da �ichdie Wit�elmit gro��emFleiß
verborgenhielte," hat aber doh �einAb�chen‘auf�eine
Schreib-Art , und will‘anzeigen, daß nicht jedermann
ver�tehe,wäs'er mit�einenFabeln meyne, weil cr die
Sache zuweilen auf verborgeneWei�evortrage. x13)Mer-
ces i�thier.�ovielalb‘tractusz‘und i�tdemnach�inemer-

cede �o“vielialstra�tra’,’vergebens oder ohne Ur�ach.
14) Adjicerezbeyfugent.14) Quia debi�is erat: annis
& ¡�enza debilém elle, wegen �eineshohenAlters
�hwach�en:al�ohießes dben L.1/f/12. defe&usannis
S dé�erts viribus, 16) Allëquialiquem,cinen einholen
oder fangen. 17) lavolvere �ealiqua re, �i<in etivas
einwi>eln, Und-zwarhier in lpecie, daßman meynen
�olte,die eingewi>elteSache �eyeeben dasjenige, wo-
mit es umgebeitworden. x18) Abjicere �eobicuro lo

co, vel in locos‘�ian einen fin�ternOrt hinlégen,als
ene Sache, die' nichtswerth ‘i�t,wie das Wort“abjicere
eseigentlichmit �ichbringet.- #9) Quiapuraber e��ehic
etcam’fibi, convenientem, 20) Poltquam ‘compréflus
e�t�c.àMu�tela : ¡ comprimi’ �c,‘abaliquo, von ‘cinem

ergriffenoderwve�tgehaltenwérden,-und�chi>tt�ich�olches
in�onderheitauf Thiere,die einem andern aufpa��en,da��el-
beve�thalten,erwürgenund verzehren. 21) Neci occum-

-

bere,
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Alter, fimiliter22, deinde periic 23. rertius,
Aliquor �ecutis,24 venic & 25 rerorridus. 26

Qui læpelaqueos 27 & mu�cipulaef�ugerat28

Proculque infidias cernens 29 ho�tis.cailidi,3°

Sic vValeas, ?!inquir, ut farina es, quæ ja-
:

|

RCS. 4 dit ct
;

bere , zeigthier eine gewalt�ameArt des Todes an, und
i�teigentlich�oviel , als �terbenmü��en.* 22) $e. alius-
mus �imili modo occubuit nec. 23) Perire, Wird

leichfalls.mei�tentheilsvon einem gewalt�amenDod ver-

anden. 24) Po�tquamaliquor alii mures priores le-
cuti lunt, & eodem- “modo perierunt. 25) Etiam,

26) Retorridus, fommt her von torrere, dürr oder

tro>en�eyn.Gleichwienun das Alter die Säfte des

Geblutswegnimmt,al�owird hier eine vom Alterthunnx
gleih�amausgetro>nete und dürre Maus ver�tanden.
27) Die Kun�tmit Stricken die Mäu�ezu fangen , ‘i�t
dermalen,�oviel mir wi��end,unbekannt. 28) £u-

gere aliquid, einer Sache entgehen, �ihvor etwas YU
tenkonnen. Mulcipolum in-genereneutro»Fommtgar
�eltenfur. 29)- Quiacernebar. 3a) Sec. mu�telæ; 3)
Valere, heißt�on�twohlauf �eyn/�ichin einem guten Wohl-
�iandbefinden5; hier aber. wird es in cinem ganz andern
Sen�u genommen , daß es vielmehr einen �{hadlichen
Wun�chbedeutet. 32) Tu multela, quæ hic jaces ur

farina lc. immgbilis , valeas ut fariúaz‘als wolte �ie�a-
gen: weil du uns Máu�en�oheimlich.nach�telle�t,unter
demSchein, als wenn, du-wahresMehl wäre�t, �0wün-

{e ih dir , daß es dir wie dem Mehl ergehen möchte,
welchesman zum Gebrauchder Men�chenanwendet;
nemlih, daßdi der Haus-Vater--fangen-- umbringen
Und aus deinein �chönenwei�enBalg zu feinen Unz

|

-

+ terhalt ein-StU>ÈGeld lö�enmöge
u -Þ

“FAB.
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fe.
Vulpis & Uya.

we coaQa 1 Vulpis in alta ? vinea*_*
Uvam adpetebat,3 �ummis-�aliens# vi«

ribus 5;
E

Quam tangere'ut non potuir, di�cedens5ait :

Nondum, matura eft, nolo acerbam + �umere.

Qui facere 7
quæ non po��unt,verbisele-

i

vant: $
AE

Ad�cribere höc debebunt exemplum übi.®-

1) Quia erat, daßdie Füch�edenen Trauben in�onderheit,
als einer ihnen�chrangenehmenSpei�e,nachtrachrten, i�t
eine bekannte Sache. 2) Altavinea, ein-Ort, wo die Wein-
Reben hochgufgebundenwerden. +3) Aliquid. appetere

heißthier , einmalnah dem andernin die Hdhe�pringen,
daßman etwaser�chnappenmoge, �on�t-aberinsgemeini�t
es �oviel , als nachetwas begierigtrachten. 4) Ec lalie-

bat, walire fummisviribus , 0 ho �pringen, als es ti-
nein immer moglichi�t.5) Vilcedebar& ajebat, 6) Se.
uvam, 7) Se. qui illa facere oder præftare(-�cil.quæ
facere volunt)! non po��unt,- iidem eadem verbis ele

vant : aliquidtacere, etwasins-Werk rihten. 8) Verbis
aliquid ‘elevare,ettvas als eine geringe Sache angeben,
oderkurz, eine Sache verachten. 9) Adlcribere libi ali-

guid, etwas auf�einenZu�tandappliciren,oder glauben,daß
“es auf ihn geredtworden �ey:+Exemplum i�hier

abermals �oviel als Fabula.

t

“FAB.
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FAB. FHE.

Eguus & Ape”.

Hus
1 �edare�olitus-quo‘fuerat �itim,

E 4Dum �eleAper volutat, tarbavit vadum. 3?

Hinc orta lis eít: (onipes + iratus 5 fero, $

Auxilium petiit hominis,quem dor(olevans 7

Redúürtad ho�tem. Jaétis hunc reliseques $
Po�tquaminterfecit„ fic locutus traditur: 2

Lætor tulif�e 1° auxiliumme precibustuisz

1) Con�truireal�o:Dum Aper �e�zvolurtar ( volutd-
bat) in vado (quodaimn), in quo equus �olitus fuerar fe-

dare�itim,turbavit ild vadum. 2) Sitîiin �edare;�einen
Dur�tlö�chenoder �tille.) Vadam i�ttigentlichein Okt
in einen Fluß,wo ian zu Fußdurchgehenkan, wird aber
poëticeèyor aqua oder flavio oder fonre inégemeingez
braucht. 4) Al�owird beydenén Poeten ei Pferd genenz
net, weil es mit �einenFu��eein gro��esGeräu�chverur�a:
<et. 5) Quiirarus e�t’ ira�ci alici Uber eitien zornig
werdet. 6) Dergleichen!Redens-Art i�t �chonetlichemal
vorgekominen. Sich das Lateini�cheRegi�tér. 7) Dum

leVabat oder cum leva�let;* levare aliquenr dor�o,

-

eincn

auf�einenRúen nehmen,oder wenneigentlich,wie hier,von
Pfetden-die Rede i�t,einen äuf�ißenla��en.8) Poltqúuam
eques vel homo, quem dor�olevavir equus, tela �aajecit

&áprum interfecir: jais telis “aliguem‘intérficére,

nah einem �chie��eundiht ümbringen,oder kürzer,cinen
mit Pfeilenzu todt �chie��t9) Sc. equus! “Frarfeméus

traditur fic locútus 1c; e��eman gibt vor, mein Bruder
habe �ichal�overlauten la��en,oder�eyein die�eWorte aus-

gebrochen. 10) Precibus alicnjusauxiliom ferre, einem
auf �einBitten und An�uchenzu Hülffekommen,oder �ich
dureines gute Worte bewegenla��en, ihmeHülf�eEi

j ien,6



“Tiber: Quiartüë.td 76s

Namprædamcepis!! didici, quam fis utilis,
Arqueita !? coegit- frenos inVitum parti.13

Tum meœftus ille: 14.parvævindiétamrei

Dum gquæro demens, ’5 fèrvitutemreperi. 16
© ÆŒlæciracündos admoncbit’ fabulá,

Impune potins 17

E Ore. Cf

�ten.29 Ve&donntaper, BeutemaddnSWficherauf
dasvonihimerlegtewildéSchivein.“15 PEbbrauchtewei-
ter nicht.vièl, weil > im Be�isdesPfervesötvet; und nüñ-

mehro-wußte,wie man anderePferdeebenfallszum Dien
der-Me enabrichtenkoune. 13) Egus A ieri
Pattgr »

DAS P�erdmuß�ichwiderWillen mit demZaum
xegie 7 4 14)7SCÆEquusdixit.(7 15) Deméns:hóe

|

‘ret thôrizhte-oder gleiche

.-

E87
9

E, y R gers auc :

Me “ql et
D QU -lecht tho te: ode

am.Uli�innigeWei�e..--76)-Keperirehéißteigentlichetwas

unverinuthet-finden-oderantre��en,und wird insgertein ge-

beadonjolchenDingen „welche,wenn: �ieauf �olche
Bei au�undenwerden;; Freudeverur�acei;und i�tal�o

a E HC AD nachvieler «gehabten
duhe:findenoder erfindenheißt, eingro��erUnter�chied:

hier,aberwird.es&voneinemUnge gehrauchtpUnd i�tdaz
her.ditl'hra�is: �ervitatem:reperire, unvermuthetz oder

eG guangedadiz:inKnecht�chaftundSclaverey vets
fallen.

(
es/'AuÑorisMeynunggehetdahin als. ob nies

{00
ran:gedachtSPIN wie die Men�chen

ichdiePferdezu Nußemachen-�ollen, wo nichtdas Pferd
lberaus, Nachbegierdees entdeet hätte. x7) Porins

vel.méelius,elle,ut quis unpune Iæzdatur , quamalteri dee
datur ; diePhrafisi�t:impune lædi y �i ohnezu ‘râchen
beleidigenla��en, dasangethaneUnrechtmit-Gedult ertra-

gent. 718)Vedi alteri, in eines andern oder fremdenGe-
balt kommen, �icheinemandernüberla��en,daßer mit -

__„Uns-nah�einemGefallen �chaltenund i

H walten kan. Ln

VPN
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Za A N LI:
STD! p:

F

Poeta,*

Pluse�lein uno

D�æpe,quam. in turtba ?

e: Loe A
j On FTüigs STT

Narratione po�teristradam4 brevi.
Quidam decedens $ tres reliquit filias:
Unam formo�am & oculis venantes: viros ;
At alteram lanificam, 7 frugi ® & ru�ticäni9
1) hædrusgibt die�esvor eine wahrhafteGe�chichteaus,

und deswegen�eßter den Namen Fabula niht: bother.
2) Sc. homine.- 3) Turba, eine MengeMi�h}! ein
ganzer HäuffeVolks. Cornelis Nepos gébrau<t'voin
deimEpaminondäáfa�teine glei<hePhra�in,PanE reibt:
Unumhominem pluris quam civitáteinfui��e.4) Nâr-

râtione po�teris’aliquidtrádere,' ettvás ‘detteNachköim-
inen zu guterzehlew,eine Ge�chichtebe�chreiben, däntit inan
in künftigenZeiten die�esoder jenes daraus lernenkôtite.
Wenn der Author die�enäïätioñetbrevem nene,’ die
dochziemlichlang'i�t,�oi�tzu wi��en,däßerdie“gänzeSa-
che�okurz;als möglich;gefa��etundvörgétragen;/da¿r�iegâr

leicht dur<h*AnführungallerhändUm�tändeweitläuftger
hättemachenkönnen.5) Cünmbdécedérer: décedere;(e.
ex vita) �terben,die�eszeitli<htLebeit:verla��en.6) QuE
venabatur : venáfïi oculis” Yirós,’ die Manlisbildér “itt

dasLiebes-Gartmit �einenAugenzu bringentrachten, oder
mit Vs BlickendieHerzender Mannsbilder zu géwin-
nen �ichbemühen:7) Filialanifica, eine Tochter,diegerne
mitWolle umgehet,die ihreFreudeam Spinnen, Würken,
Nähenund dergleichenArbeitenhat. 8) Fitia frugi, eine

Tochter, die �ichauf dieHaUshaltungver�tehet,wohl�paren
und hau�enkan. 9) Ku�ticosheißthier nichtgröboder bâu-

ri�ch,�ondernbedeutet eine Per�on,die �iauf den Feldbau
wohlver�tehet,oder zum Land-Lebentaugt und an detn�elben
QE

eine



Liber Quartas.
:

163
Devotam ‘1° vino tertiam, & tucrpiflimam:
Harüm autémmattem fecit heredém !*

�enex,
Sub conditione, totem ut fortunam "* tribus
Æ@úalirët8 diltribuat, �edtali modo:

Nedata4po�lideantautfruantur; **tum�imul®-
Habéïé 16

yes défierint, quas acceperint;
Céñténa matri cóñferant 2? �e�tertia.18

Athenas rumot 19 impler, Mater �edula_

eile Freudehaf. 10) Vevorusheißtnict eigentlichandäch-

e �ondernbedeuteteineSathe, die zu etwas gewidmeti�t.
�o�agtHorariusan einem Ort: devotausz; ein Schwein,

das manzum Opfer be�timmethat. Jf demnachvino de-
vorum elleñ

viel, als dem Drunk ergeben�eyn,den Wein
gar zulviel lieben,11)tleredenm aliguem facere, einen

zum Erbenein�egen.-12) Forrana ;: das: Vermögen, die
Haab�eligkeitoder was man an zeitlichenGüterttbe�itet.
73) Æqualiteraliquiddiftribuere, etwas gleichausthtilen,
daßeines �oviel bekommtalsdas andere, 14) Para po�li-
dere, dasjenige/was uan bekommenhat, imBe�ißhaben.
15) Se. dara ; �on�t�agtman :. iruraliquáxe,etwas nußen
oder. gebrauchenoder zu �cinemNugen anwenden z es hal
aber auchzuweilen-einenA-cularivambey�ih, *) Ur i�t
ausgela��en,tumi�thier�ovielals tue, und �imul�oviel
als limui ac. 16) Rem; quam accepit, habere definir, er
hat dasjenigeniht mehr, was ex bekommen,er hat das ihs
me mitgetheilteVermögenfahrenla��en.17) Conferre oli-
cui pecuniamheißthier , wenn etlichejemandGeld geben-
daßeiner�oviel daranbezahltals der andere. 18) Selter=
tias i�teinabgekurzieëWort vor l:quirectius,und mußnu-
mus darunter ver�tandenwerden, weilein �olchesGeld zwey
a�lesundeinen halbengalte. Nach un�ererMünze war ein
Seltertius ohngefehr�oviel als acht oder neun gute Pfennin-
ge : Se�ltertiumhingegenin genere neutro i�t�oviel als
millé�e�tertiioder milie �c�errium,welcheswiederein
abhrevirtesWort i�tvor mille �e�tertioram,aber hérnah*
ordentlichdeckinirt wird. Ein Se�tertiummachtedemna

:ohngefehrzx Thalerund 6

gute
Gro�chenaus.x9) ME2 :
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Jurisperitos 2° con�ulit: nemo expedir „21;

Quo pacto 22 non po��lideant,quod fuerat
E datum, |

Fruétamve2? capiant; deinde,quæ tulerint 24

Quanam ratione 25 conferantpecuniam,:.;
Poítquam con�umtaeft temporis longi mo=-

:
E ra, 26 ;

Nec te�tamentipotuit �enluscolligi, 27
--

Fidem advocavit, **jure negleto,29parens. 39

morimpler urbem, es breitet �ichinder Stadt ein Gerücht
aus, man redet in der ganzen Stadt von die�eroder jener
Sache, 20) Juarisperirus,‘einRechts-Gelehrter. 21)
Expedirealiquid, eineverworrene oder �{<wereSacheauf
eine rete Art erklären. 22) Quo pao. i�t�oviel als quo
modo,

“

23) Sc. ex €o, quod fuerat dátam : fru@Æüunt
ex aliqua re capere, aus etwas cinen Nuten zichett.24)
Ferre i�thier�oviel als accipere, etwas béfomimén. 25)
Quanamratione, auf was Art und Wei�e:was es doh vor
eine Be�chaffenheithaben mü��e.

“

26) Die ganze hralis
kan kurzgegebenwerden, nach einer langen oder geraumcin
Zeit. 27) Sen�um te�tamenti alicujuscólligere non po�s
le, den wahren, rechtenoder eigentlichenVer�taneines
Te�tamentsnichtergrundeu , erfor�chenoder begreifenkon
nen. 28) Adrocareheißt,einen zu �ichrufen, damit inan
von ¿hmeHulffeund Bey�tanderlangen indge,dahereigentz
li< der Nâme Advocatherkommt. Fides ift hier �oviet
als æquitas. Sie ließdie Anfrage; wie �ie�ichnachdenen

Ge�ezenund dem �trengenRechtgemäßzu verhalten hätte,
fahren, und ent�chloß�ich,dieSache nachder Billigkeitzu
ent�<eiden.29) Po�tquamjas ab ea négle&ume�t,oder
jus neglexit & advocavit. Die ganze Phrafis, jure negle-
(o fidem sdvocare, fan gegebenwerden, das Rechtfah-
ren und es in einer {weren Sacheauf die Billigkeit an-

kommen la��en,daß der Spruchoder die Ent�cheidung
auf das naturliche Recht�ichgrunde. 30) Die eS:3

“Ve

reed

31 ZS



Liber Quartus.IA 65

Seponit ?! mœæchæ??ve�tem,mundum 3? mu-
i liebrem, :

i

Lavationem + argenteam, cunuchos, gla-
y

:

bros, 3
8

i

Lanificæ agellos, pecora, villam, operarios, 36

Boves, jumenta 37 & in�trumentumru�ticum,35
Potrici 39 plenam antiquis apothecam#°cadisy

Domum politam, 4 & delicaros hotulos. 42

31) Sepanere,i�thier�ovictals adájudicare , einem etwas
als �einenDheil zuerkennen. - 32) Filiæilli, que mœcha

erat, wel<es Work hier insgemein eine licderlicheWeibs-
Per�oubedeutet , oder eine Coquette, die �ichan das

Manns - Volk hängt, Und verbotuen Umgang mit ihnen
treibet. zz) Mandus,a, um; heißt:eigentlichreinlih, |

�auber,und daher kommtdas Sub�tanrivum mundus mu-
liebris, des

Sem Schmu, wozu alles gehöret,
wodur< dä��elbein �einerReinigkeit erhaltenwird. 34)
Lavatio; ein Wa�h-Be>en,und was �on�ten�ichdabeybez
findet,als Spiegelund dergleichen.“35) Glaberheißteis

gentlichglattums Maul, einer, der keinen Bart hat, undal-
�o�chi>etes�ichgar wohl auf die Ver�chnittene,weil ihnet
kein Bart wach�et.Es habenaber einigeGelehrtevor be�s
fergehalten,wenn man durh.glabros hier junge Leuteund
Knabenver�tehe, dienoh keinen Bart haben , weil das

Griechi�cheFrauenziminer dergleichenKnaben gerneum�ih
leidenmochte. 36) Operar , �indhierKnechte,Mägde,
Laglöhner, oder das �ämtlicheGe�indéauf einem Maycer-
Hof. 37) [umenta, alle Thiere, die man zum Ziehenoder

Schiebéngebrauchenkan. - 38) in�trumentum ru�ticuin,
alles,was zuin A>erbau gehödret: man nennet es insgemein

Schiffund Ge�chirr.39) Porrix: ein dem Crunkergebnes
Weibsbild. 40) Ver�tehewieder darunter leponit:

“

Apatheca plenaantiquis cadis, „einmit alten und daher
kö�tlichenWeinenangefüllterKeller. 41) Domus polita,
ein nettes, {dn ausgeziertes und

|

wohl : meublirtes
Haus, 42) Delicati hoxtuli, wohl eingerichteteGär-

GE £3 tei.
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Sic de�tinata# dare quum vellet fingalis,44
Ex adprobaret # populus, qui illas noverat,

¿�opusmedia �ubitoin turba conf�titit: 46

O fi manerer #7 condito 48 �en�uspatri,
Quamgravirer 4? ferrét, quad voluntatem 5°

5 �uam
i

Interpretari non potui��entAtticit
Rogatuss? deinde, �olvit52 errorem omnium.
Domum & ornamenta, cum vyenu�tishortulis,
Er vina vetera date lanificæru�ticæ.
Ve�tem, unionem, 5? pedi�èquos,5+ & cæ-

SSE
fp

evvai

a

Ear to

Illi adfignate,5 vitam quæ luxu trahir, 56
Agros, vites & pecora cum pa�toribus
Date mœæchæ.Nulla poterir perpeti,

ten. 43) Za, queæ filisbus de�tinaverat:de�tinareali-

cui aliquid, UDetwas widmen daßer-esbekommen�olz
le. 44) Einerjeglichen.45) Ulad„ quad mater fa@ura

ge
49) fais

in

v7 Ee D wonNuten �tille�tehen.47) Manere i hier fo viel als-�u-RE ventibi �en�us,duha�tno< cinenVer�tand.
48) Qui jam eonditus erat; conderè, begraben. Wir

Teut�chewürden�agen:-owenn der Vater wieder aus dem
Grabkommen�olte11. �w.49)

|

Graviter aliquid ferre,
“

Uberetwas zornigoder Unwilligwerden, �ichetwas verdrie�z
Knla��en.50) Voluntas i�thiereben�oviel als re�tamen-
tum. 51) Cam e��et.52) Errorem omnium f�olverè,
eine{were Sacheauflö�en,an derenErörterungjedermann
�ichver�to��enoder einen Jrrthumbegangenhat. 53) Der
Singularis �tehethier vor den Pluralem, und begreiftden
ganzen Schinu> des Frauenzimmers.54) Pedi�equu
einBedienterzu Fuß, ein Laquay: 55) Adfignarealis
cui aliguid, einem etwas als �einenTheil zueignen. 5H)
Vitam luxu trahere, în wollü�tigesund

Ver�enrA



Liber-Quartus.© 165
Ut moribus' quid reneat 57 alienum 58 fuis.
Deformis cultum vendet, ut vinum pertat : 59

Agros abjiciet °° mcœcha, ur ornatum ï pa.
F ret, ¿

«

O

At illa gaudens(°
pecore & lanæ dedita $3

Quacumque �umma tradet luxuriæ 4+ do-

|

mum. 5 /

Sic nulla po��idebir,

-

quod fuerit datum,
Er diétam 66 matri conferent pecuniam,
Ex pretio rerum, quas vendiderint �ingulæ.

Ita quod multorum fugit imprudentiam, 6?

Unins hominis reperit �olertia. 68

�hesLebenführen. 57) Tenere, behalten. 58) Mori-
bus hoc meis alienumeft, die�eskommtmit meinerLe-
bensArt nichtuberein , i�tmir ganz zuwider oder wider
meinenHumeur. 59) Vinum petere, Wein holenla��en.

60) Abjicerealiquid,etwas ver�chleudern,um einen �{hle<-
tén oderliederlichenPreißverkauffen. 6x) Ornatum �ibi

parare, �i<fo�ibareKleider an�chaffen.62) Quæ gau-
det; Gaudere aliqua re, an etwas eine Freude haben.
63) Lanæ deditum e��e,gerne mit Wolle umgehen.
64) Hominibusluxariofis, dergleichenin un�ermAuéto-
re

(goudfters vorgekommen, oder wiees-einigeerklären,
�o�ichetluxuriæ im Genitivo, und wird ein ko�tbares

aus darunterver�tanden.

-

65) Pomum quacumque
umma tradere, einHaus um den näch�tenbe�tenPreiß

verkauffen3oder einem ein Haus käuflichüberla��en, er
nag darum geben,wäs er will, Er.will anzeigen , daß�ie
von einem �olchenHaus gar keine Liebhaberingewe�enund

de��elbengerne los worden i�t.66) Sc.paure 10 re�ta-

mento:- andictirtesGeld, 67) Fagir hoc multorum
imprudentiam„- in die�e-Sache haben�i viele unver
_�tándige-LeuteOS E.

- 68) -Solertia,
|

»havf�innigkeit.
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aaa
_ Pugna Murium & Mau�te-

“yuumvidi? mares mu�telarum&kercitu2
„¿(Hiftória“quorum in tabèrnis 3 poni-

Vos
gre recepti, © tamen evaferunt necem 7
Duces $ corum, qui capitibus cornua

Fugerentz&artos 5 circam’trepidarent ca-

45 ; H
li Pg 23

}

O
ie

17)E��er & fügerent. 2) Per exercitum: ‘twiewol
es gar gut Latein i�t, wenn man die pÞræpofitionper

“

Quslá��ct, wie der berihmte Criticas HérrBurinann gat
wohl angemetkéthat. z)" Tabernæ �indallerhand Hau-
�er,wo jedermann-hinkömittendarf, wie heut zu Lagdie
Wirths-Utd Coffee Häu�er:4)*Hi�tôriamalicujus ré

pokete, etivas in ‘einemGUnahldevor�tellen.Es wut=
‘den aber vor alten Zeiten dergleichenFabeln an die -

Wändegeinahlet,um �owoldie Zimineran �tattune

�ererE�paliers‘auszuzieren,als zuguten Di�curfenAn-
laßzu gebèn.5) Cireum odel’cifcá artos (arts) câ-

vos trepidaresmit’Furt und Zittern um cigéEin-
gängein dieHöhlenherum laufen, aus Futcht, man

mdchteniht zeitlich‘hineinkommenkönnen.6) Quidem
fam�c &cavis. Ægre vecipi-àloco aliquo, | mit Müsz
he und Noth endlichin einen- Ort kömmenkönnt?)
Nécérnevadere, “dem Todentgehen ; �i mit dein ‘Lez

bei �alviret.28) Die Generals-Per�onenunter
|

dêr

Mans -Akimee + es werden Raten gewe�en�eyn:ode Natz

(0, davon un�er-Aug�purg‘undumliegende—



iP TiberOuts. rés

Suis ligarunt»,
Ÿ ut con�picaum

1° in pre�lio
Haberenr �ignum,quod �equerenturmilites,
Heæ(ere.t in portis �untque‘capti ab ho�ti-

bus ;
LN |

Quos immaolatos !? victor "3 avidis dentibus
Capacis.alvi mer�it14 tartareo -�pecu:

-*Quenmcunque"5 populum.rri�tis eventus

i

:

premit, i+

Periclitatur*magnitudo 16 Principum,
Minuta plebes 47 facili præ�idiolatet. !®

MÄ ag

nichtsweiß. 9) Vor alligarunt: cornua �uiscapitibus
alli&aâre,{niit etwas hervorragendes an dem Kopf
vét�chen.* 16) Signumcon�picuum,ein Zeichen,das jeder:
mann deutlich�ehenkan. 11)Hærere in porta, an deuEil:
gang eines Orts �ie>enbleiben. 12) Poftquamimmolati
efänt: immodlärei�thiernahdru>licherals interficere :
dieWie�elnhabendie Mäu�eihrerRacheaufgeopffert,und
nt ihre Zähnen‘zermalmet.13) Maßtelarum exérci-

tús. 14) Mergere aliquid tartareo- capacis alvi �pècu,
etwas auf einegrau�ameWei�ever�chlingen, und gleich�am
¿nt�einemBauch vergraben. Der Authorredetmit Fleiß
hier �ohoh, wie �on�tendie Dragödien-Schreiber
thin / um den Streit zwi�chenden Mäu�enund Wie�eln
lächerlichvorzu�tellen.1 5) Quicunquepopulus,estag eint
Volk �eyn,welcheses will, es imag unter einetn Souvez
rain oder“in einer freyenRepublique �tehen.x6) I�t
aberinal�oviel als magni Principes » die Fürnehm�tenint

einemLand , oder in einer Stadt. 17) Vor plebs:
minuta plebs , der geringe Póbel, das geméineVolk.
‘“ 18) Facili præ�idiolatere, mit lei<hterMühe eine

E fichereZuflucht�uchen.

Le FAB.
4



I Jo PhædriFabularum Æ�opiarum

FAB. VI,
:

Poeta.

4

BA qui,na�ute,? �criptade�triúgismea; #

Er hoc jocorum legere fa�tidis3 ge-
nus, 4

Parva libellum �u�tinepatientia, 5
_Severitatem $ frontis dum ? placo * tuæ: -

ab

1) Ta na�ute,qui &c.na�utus,ein na�ewei�erMen�ch,
der �iohneUr�achklügerals andere zu- �eyneinbildete

oderaucheiner, der andere ver�pottet, und �ichüberal

les, was jie thun, mocquirt, da er vor �einereigenen
Thur genug zu kehren hätte. 2) Scripta alicujus des
�tringere,einesSchriften�charfbeurtheilen; und dur
die Hechelziehen. 3) Aliquid legere fa�tidire, etwas
nichtle�enmögen, einen�olchenE>el ob. einerSchrift
abe, daßman �ieniht einmal durchblättern,oder
ur<�chènmag. 4) Sc. meas fabulas; genus jocorum,

eine�cherzhafteSchreib- Art. 5) Patientia aliquid �u

�tinere,etwas mit Gedult ertragen. Das Wörtlein-
*

‘parvahat die�enNachdru> , daßder Author �einenGeg-
nevbittet, er mochtedochniht gar �o�chnellverfahren ,

und nur tinekleineGedulthaben,bis er würde die Ur-

�hesangeführethaben, welcheihn zu die�erSchreib-
Art bewogen. 6) Severitas frontis, ein ern�thaftes

Ge�icht„ wle diey machenpflegen,die Uberetwas verz

drießlich�ind. 7) Dum. vor donec. 8) Placare �eves
ritarem frontis alicujus,

-

einem die verdrießlicheGedatt=.
ken vertreiben, oder machen, daßeiner, der vorheroetwas
aicht ohneVerdrußan�ehenkonnen,ganz andere < :

eit



Liber Quarts. 171

Er in cothurxnis ® prodir Ælopuús1° novis.
Utinam!?! necunguam

!? Pelii nemoris jugo 13

Pinus 14 bipenni concidi�let The��ala,$
Nec ad profe��æmortis audacem viam, !$*

ken bekomme. 9) Cochurnus, wurdeeigentli eineArt
hoherSchuhegenannt , derer�ichdie, 0 in Lragodien
agirten„bedienten, damit �iegro��er

als andereMen�chen
äus�echènmöchten, weil �ielauter vornehme Per�onen
prä�entirten.Hernach wird es vor die hoheRedens-

Art gènommen,deren man �i in dergleichenTragds
dien bediente. 10) Ælopus hat ganz niedrig ge�chrie
ben, wie es die Fabelnerfordern./ Gibt al�oPhædrus

�eineinGegnereinen empfindlichenStich, und will gleichs
�am�agen:weil du meyne�t,meine Schreib -Art �eyezu
gering , �omag�tdu warten ,* bis ein neuer Ælopusauf
�tehet,der dieFabelnmit einem hohensrylo vortrage, und

die Thiere�oredendeinführe,wie die Königeund Für�ten
in denenTragödienredend vorge�telletworden : denn �o
ungereimt die�es.herauskommenwurde, �oungereimt
und.ab�urdi�tdein Urtheilvon meinerSchreib - Art.
x 7)-Hier af�ectirtLhædras mitallemFleißeinen�olchenhoz
henSrylam, wie die,�oTragödienge�chriebenhaben, theils
umzu zeigen, daßer es endlichauchkónte, wenn er an-
ders wolte, theils aber �einenGegner zu überzeugen, wie

ab�urdes heraus kommenwürde, ‘wenn er �eineFabeln
auf eine �olcheWei�evortragen �olte.12) ‘I�tkräftiger
als nunquam. 13) Un i�tausgela��en;jugum nemoris
Pelii, war ein Wald auf dem Berg Pelia, der in der

Griechi�chenLand�chaftThellalia lag. 14) Die�erBerg
war voller Tannen- oder Fichten-Bäume.15) Ar-
borbipenni concidit, dex Baum wird mit ciner {arf
fen Axt umgehauen: bipennis i�t-eigentli<einJn�tru-
nent, welchesan beydenOrten �charf�chneidet: -bipen-
nis The�lala aber bedeuteteiné von denenThe��aloniérn
gebrauchteAxt. Dennin die�erLand�chafti�tdas Holz
efálletworden, welhesman zu' dem Schiffgebraut

hat, wovon gleichein mehrers-vorkommenwird.
añ1g.

€



172 Phædri FabuläriumÆ�opiarun:

Fabrica��etArgus 7 “opere Palladio 18 ra-
#7

“tem. 19

Inho�pitalisprima °°
quæ Poti �inus2:1

Pate�ecit, in ‘perniciemGrajuûm& Barba-
R TOI, 7A

Namgue & �uperbiluget Æetæ 23 domus24

Profe��æmortisaudax via, ein �ol<gefährliherWeg,
daß, wer �ichden�elbenzu machenunter�tehet, gleich�ant
voraus bekennet, daß er �i einer augen�chöinlichenTo
des-Gefahr unterwer��e.17) Sohießder Mann , der in
Griechenland zuer�tein Schiff gebauet , auf welchenJa-
�on neb# andern Heldenin die Land�chaftColehis ge-
�ifet�ind, um das güuldeneVlicßzu holen. 18) Opus
Palladium, heißteine jedekun�tlicheoder wohlausge�on-,

nièneArbeit, die �obe�chaffen, als wenn �ievön der Göts

tin der Kun�te,Pallas genannt , �elb�t’wäre verfertiget
worden. 19) Ratis heißteigentli ein aus ganzen Bäu-
mén gemachterFloß, wird aber hier ‘pro navi genom-
men. / Die Bretter an die�emSchiff waren vielmehr

_
Böhlen und vier Fingerdi>, déswegenein gewi��erÞPhi-

“

Ió�ophús,als er-�olchesgehöret, daruber geurtheilet , dit-

�eArgonauæ �eyennichtweiter als vier Finger breit von
dem“ Lodentfernet. Denn wenn die�eBretter wären

aus rinander gegangen, �ohátten�ieSchiffbruchleiden,
und um das Lebenkommenmü��en.29) Quæ ( râtis)
prima fuit inter ¡llas , quæin Pontum veñerunt, 29)
Sinus hei��eteinMeer-Bu�en,wo das Meer �h ins
Land hinein begibt, -daßman in da��elbige�chiffenkan;
dergleichenSinus“in der Geograyhia gar oft vorkom-
men. Es wird aber die Land�cha�tPontus deówegeni=
ho�pitalisgenennet, “weildie dahin gekommene Gä�te
aus Griechetland gar unfreundlichtractirt worden �ind.
22) Vor Græcoruúm und Barbarorum. 23) Ætes iz

ve Æera, war Königin deinLand Colchisund der Me-
dex Vater, © 24) Domus i�thier �o:viel als Et

A 5



Liber Quartús.
_

153

Et regna Peliæ 25 �celere Medeæ 2° jacent. 27

Quæ (ævum ingenium varüs involvens 28
T

zs

mois Me à

Illic 29 per artus fratris explicuit fugam,-39
Hic 3 cæde patris Peliadum 32 infecit 3? ma-

;

nus.

CS

E A

lia. domus luget« die Familic i�tin:gro��eTraurigkeit
ge�thetworden. --DieUr�achdie�erBetrübnißwird gleich
folgen. 25) Pelias wurdevor einen Söhn des Nepruni
gehalten,undwar- König in The��alonien,von dannen

eLJa�onemin dieGegendvon Colehis gé�chi>ethat.

-

Er
i�tbon �eineneigenen Töchtern,auf An�tiftender Medeæ,
umgebrachtworden. 26) Medea war des vorgedachten
ÆeræTochter.Ja�onhat�iehernach geheyrathet , aber
"wegenihrerBosheit, und in�onderheitweil �ieeine Erz-
aauberin war, wieder von �ichge�to��en.Doch nahm �ie

Ægeus,Königzu Athen, zu �einerGemahlin, mit wel-
chem�ieeinenSohn, Medaus,gezeuget hat , von welchem
die MeniMedia, in A�ien,na<hgehendsden Namen

�ollbekommenhaben, 27) Regnum;-jacez,das Kônig-
reichliegtdarnieder, befindet�ichin einem elendenZu�tand.
28) Quia involvebat : �ævum-ingenium yvariis: modis

involvere,�eineGrau�amkeitauf allerleyArt zu verber-
gen �uchen.„-29)-Se. in Colchide, zo) Damit �ieih-
rem-Vater de�tobe��erentgehenmöchte,hat �ie.ihren
BruderAblyrtum umgebracht,- in Stü>kenzerhauen,und
die�elbenauf demWegnachdes Jalonis Schiffhin und her
zer�treuct, damit der uber den Tod �einesSohns be-
trubte Vater ; wenn er �olcheStückeau�le�enwürde, �ich
dadurchverweilen, und �iehingegenfortzukommenbe��ere
Gelegenheithabenmöchte. Explicare fugam, �eineFlucht
�van�tellen, daß�ienicht mißrathe, wie man �agt,del
lam explicare,den Krieg zu Ende bringen ;- oder �i
�eineFluchtleichtmachen: z 1) In The��alia,32) Pelia-
des �inddes Königs-PeliæTochtergewe�en.33) Inficere

inanus



174 PhædriFabularumÆ�opiarum
Quid tibi viderur 34? Hoc quoquein�ul�um 35

“ARRS
N

N ‘e�t, ais, 36 :

Fal�oque37 dium : longe quia vetu�tior38

Egea 39 Minos ‘4° clalle perdomuir 4! fréta,
-

SR :

manus, alicujus cæde.patris, einenbereden-,daß er-�ci-
nen Bater umbringe, und mit de��enBlut �eineHände
befle>e. Sie hat fie überredet, �iewürden ihren Vater
jung machen,wenn �ie�ound-�omit ihm umgiengen,die
Cur aber hat ein Ende mit Schre>en-genommen. 34)
Se. de hoc meo’�cribetidi genere?“wie gefällt dit die�e
meine Schréib-Art, was hált�tdu davon?“ z 5) lnlullum,
unigereimnt, abge�hma>t,ab�urd.

-

36) Vel dicis aut ob-
jicis + du wir�teinwenden und �agen.37) Fal�odi&um,
unwahr, was mit der Wahrheit nichtUbereinkommt. 38)

uia Minos, ‘quilonge vetul�tior(1c.Argo) fuit: lon-

ge !vetü�tior fuüit Mo�es Davide Mo�es hat lang
vor dém David gelebt, i�tweit ältét. 39) Ægra kreta

“i�t�oviel als mare Ægeum; wel<èésein Theil des Ar-

éhipelagiar, wo jt60 Morea uúd Griechenlandan dem- |
�elbenmit vielenIn�ulnbe�eztenMeere liegen. 40) Es

find zwey die�esNamens in der Griechi�chenHi�torie
bekannt, einer wurdevor des JupitersSohn gehalten,
und war wegen �einerGerechtigkeit�oberühmt, daßdie

Héydènvorgaben, er �eyena �einemDodeRichter in

der Hölleworden; und�traffeda�elb�teiten jedennach�ei
nem Verdien�t:Der anderewar des Jupiters Enkel,
ind'hättedenenAthenien�ernden unmen�chlichenTribut
aufgelegt, däß�iejährlih�iebenKinder aus ihrer Stadt

�chi>énmüßten, welcheeinem Mo�tro,Minoraurusge-

fannk, zu verzehrengegeöenworden - bis ¿ndlihThe�eus
die�esMon�trum umgebracht, und �eineLands - Leute von
dem gedachtenTribut befreytt hat. “Hieri� die Rede
von deiner�ten. 41) Marée cla��epérdomare, úbér elit

Meer mit einer Flotte fahren, das Méer gleich�amunter

�cineGewalt bringen,/ daß es �ichmuß be�eegelnAOE
C

43)Se,



Cbr OU 175

Juí�toque
| vindicavir exemplo imperúm.42

Quid # ergo po��úni*facere tibi , Le&or

Si nec fabellæ te juvanr, #5 nec fabulæ. 46

Noli-#—mole�tús e��eotfiñino litéris,

Majorem ‘exhibeant 48 ne tibi molé�tiam.

7:

It

42) Sc. Pirararum:
*

denn - weil die See - Rauberey-da-
itnals gar jèmein war, �o-giengihm Minos mit einer

Flottéentgegen,und führteKrieg mit ihnen. Dit? bra-
118i�t: juitoexemploalicujus impetum vindicare , citen,

ERCS AMETauf eine re<tmä�ige-Art’Cdez
ren �ihjedermannbedienen, und’ �olchemExempel fol-
geit darf) wider�tehen,oder wie ‘das Wort ‘exemplum
�on oben dagewe�en, einen, der uns angreift,exempla-
ri�<ab�traffeu.--43) Was�ollichnuu mit dir anfangen,
wie �ollih bir begegnen? 44) Carto i�tein Romi�cher
Namey welchenetlicheberühmte:Männergetragen. Hit
wird Cato Vricenlis gemeynet, welcherein �ehrern�tlicher
Manngewe�en, wie er �ich.denn �elb�ter�tochen.Heißt
al�oLe&orCato ein gar zu érn�tliheroder moro�erLes
�er,derfeinenScherzvertragenkan. 45) Hoemeiju-
vat»di�esfreuetoder ergdßetmih. 46) Zi�hatLar :

bell und Fabulaift die�erUnter�chied,daßdutchdieer�tert
Fleine-Fabeln-ver�tandenwerden, die me ils desÆlos
pi �einewaren: durchdieandern aber ganze Tragódien-
welchemit vielenerdichtetenUm�tändenvorgetragen wur-

ih
1a

nicht , der Gelehr�amkeit be�hwerlih-zufallen.
|

DadurchinahletderAuthor�olcheunge�BieteLe�ergar
{du ab, daß,�ie�ichgleich�aman der Gelehr�amkeitver-
ri�en,Undmit ihremunbe�onnenenUrtheildie�elbige
eleidigen:oderman fan és geben, menge dich ja nit

unter die Gelehrten, oder in gelehrteSachen. 48) Mo-
lé�tiamalicti exhibere , einem VerdrießslihkeitLEett,
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17 6 Phaedri FabularumÆ�opiarum
Hoc illisdictumelt 2 ¿Â1492 qui�kulci5o nau-
frye __�eant, 9d Rige
Er út pútentur 5. �apere,cœlum 52 vitupe-

È>
i

7
rantk. e

“2

chen„ be�chwerlich�eyn.-.49) Si quii�t�óviel als:quicuns
que, �oviel ihrer �eynmögen, die u. �.w. 50) Setultus

*

nau�ear,er hat auf eine nârri�heWei�e„ohne allen Grund.
einen E>cl ob étwas. 51) Putarur �apere,man glaubt
von ihm, daßer Élug�eye.52) Cælumvituperare, et
wäs �chelten, das doh lobwürdigi�. Es bedeutetaber

as cœlámdie Götter,�odie Heydenin demHimmelzu
4eyn glaubten. LH

i

E EELS

-

® PE

m VIper& Lima
}[ordaciorem‘gui’improbo dente adpe-

E AE MIES RELE

Hoc:argumento 3 �e de�cribi�entiar._

“Inófficinamfäbri venir Vipera,
Hæcquam tentaret, # fi qua res e��etcibi,

1) Siquis improbodente adpetit talem hominem, qui
adhuc mordacior eft, quam ille mordax, qui adpètit&c.

“

Homo mordax, tinbi��igerMen�ch,der andere ohtieUr-

�ah {arf angreift und durchdie Hèchelzichet. 2) Nen-
“

te improbo aliquemadpetere, einen auf cine �ündliche
Wei�ebeurtheilen, Ubel von einem redenoder �chreibent-
da er doh ni<ts Bó�esgethan. z) Uac fabula: dut<den
Innhalt der folgendenFabel. 4) Tentare, fi qua res fit

Cibi, �uchenoder nachfor�chen, ob etwas von Spei�enWeIA

i
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177

Limám moniotdir.$ ‘1lla contra contumax, 6
Quid me, inqúit, f�ulta7 dente captas 8

GOB 31. '““lædere, CSE

Omne ad�uevi ferrum quæ
® corroderé, 1°

das man e��enéónne,da �ehe.5) Mordere aliquid, ettvas
‘anbei��en,benagèn.,/ 68e. fuit: �ieließ.nichtdas gering-
�tevon �ihwegnagen. 7) DuNärrin. 8) Captarei�t
�ovielals �tuadere, �ichbemühen, beflei��en: Quid captas,
wie mag�tdu dichunter�tehen?9) Utpore, als die ih u.
\. w. 10) Ferrum corrodere,das Ei�enzu kleinenStü>-
gen machen,Und gleich�amin Staub verwandeln.

Vulpes ‘& Hircus.
|

Heroinpericlum �imulac venit callidus,
A Ef�ogium‘reperire ‘alterius quærit 2

(LINEE 130009) INGO tü
“

Quum decidiflet3.vulpisin puteum in�cia*

Et altiore tlauderetur margine : #

Deverir +hiïcus�itiénsin eundem locum,
1) £fugiiumreperire-alterius malo, �ichmit anderer

Leute Schaden helffen. 2): Tentar, luder, 3) Veci-
dere, hinunter fallen. -* Der Author hat die�esWork

mit-Fleißhicher-gè�e6t,weil �on�tder Fuchs ein �chlaues

Thieri�t, Die�erPo��enge�chaheihm ganz unver�chens,
indemerim Springen nihtAchtunggab,undmichttneyntez
daßin die�erGegendein Brunnen �eyt.4) Altiore claus

dor marginepuréi,der Brunnen i�ttiefer, als daßich�olte
heraus kommen können. Was ripabey einemFlußi�t,das
nennen die Lateiner margo, wenn von eineinBrunnendie
Redei�t. 1) Devenire, binabin die Tiefekommen,zeeVEDE

TE

EE i
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PhedriFabularumÆ�opiarum

Simul rogavit, 5‘e�leran dulcis liquor
Ec copious? 6 Illa frudem moliens, 7

De�cende amice : tanta boniras ® eft aquæ,

Voluptas ut f�atiarinon poflit mea:
Immi�it® �ebarbatus, 1° Tum vulpecula
Eva�ir 1

puteo, nixa * cel�iscornibus

Hircumgue e
12° hærentem 8 va-

i

D,

die Brunnen �i<mei�tentheils'an niedrigenOrten befinden.
5) Interrogavit; 6) Liquor copiotus; viel Wa��er.

7) Fraademmoliri, mit Betrugumgehen, einen betrü-
gen wollen, aufbetruglicheRanke bedacht�eyn.8) Aqua

- adeo e�tbona : oder zu�ammen, tanta e�tbonitas aquæ,
ut voluptas mea�atiari non po�lit,das Wa��eri�t�ogut,
daßih mir niht genug trinken kan. 9) Sc. in puteum :

�eimmittere in aliquem locum, an einem Ort hinein �tti-
gen. 10) Al�owird der Bok wegen �einesgro��en-Barts
genennet : das großbärtigeThier kan man es im Teut�chen
geben. 11) Evadere pureo, ausdemBrunnengleich�am
als aus einem Gefänguißheraus “kommen,entwi�chen,
echappiren. *) Qúæ nixa erát vel niteb&tar cel�is:hirci

cornibus : niti aliqua re, auf étwas �tehen,oder dur
“ttwas �ichzu helffentrachten.

-

Denn die Hörnerwaren
das Mittel, wodur< der Fus aus dem Brunnen zu kom-
tnen trachtete. Und dahermâg das Teut�cheSyrüchwort
kommen, Bok�tehen.12) Reliquir. 13) Qui hære-

‘bat: hæreré,�ichen, oder �te>enbleiben. 14) Was ti-
__ Hentlih vadum �eyè,i�tobènerinnert worden. Siche das

Regi�ter.Hier�tehetts vor aqua, claa�umvadum «aber

i�teine �hóneBe�chrèibuttgeines Brunrièn, weil das.

Wa��erin dem�elbeneingefangenund gleich�am
eitige�perreti�t.

FAB.



Liber „Quartüs. 179

FAB IN.
De vitis Hominum.

Pes
1? impo�iit‘Jupiternobis

* duas:
Propriis répletam? vitiis po�ttergum

dedir. #
|

-

Alienis ante p&&us�uü�pendic$ gravem.
©

Hac? re viderc aoftra mala non po��umus;
Alii �imul® delinquunr, 9 cen�ores ?° �umus.

1) Ein Fellei�en, ein Wanderbündel,,ein Sa> , tor-

innen die Rei�endeihr Géräthetragen; 2) Hominibus,
3) Eam, quæ proprisvirtiis repleta e�t. 4) Peram’ali-
cui po�ttergum dare, einem einen Bündelauf donRü>en
geben. 5) Ante pens alicui aliquid �u�pendere, tinti
etwas vorne aufder Bru�tzu tragen geben. 6) Alteram,
quæ grâvis odel graváta elt viciis alienis 7) Ex hoc

it, ur non poilimus&e, wie oben Lib. T. Fab, 13. Hae
* ‘re próbatur, quantum ingenium valet, $) Bot �imul

ac, �obald als nuru.#.w. 9) Delinquere,ttwas übtr
�chen,einen Fehlerbegehen,auf�eineSchanz nichtAch?
tung geben, 10) Se, illorum, qui deliguerunt¿ âlicus

jus cen�oremelle, einen tadeln, übelausrihten.

‘FAB.X,

Fur aram compilans.
TPlickkbtin ? fur accendit ex ara Jovis

1) Lacerns,eit Lampe,wd der brettnèndéTochtmit Oel
unterhaltenwird, nichtaheruEWachs-Licht, wie derer2

t-



“7 80Phædri: FabularumÆhopiarunt
_Ip�umque2

cómpilavit-ad lumen �uum.
Onultus 3 �acrilegiocum di�cederet,
Repente vocem mi�it4 �andiareligio : 5

Malorum © quamvis i�ta-fuerinc munera

Mihique invi�a,? ut non ofendar �ubripi®

“Tamen, (cele�te, �piricaculpam lues, 2

Olim quum ad�criptus
?° venkrit pœnæ dies.

Sed ne ignis no�ter "! facinori !*

præluceat»

: Per ‘quem3 vercndos 14 excolic "5 pietas
: Deos,

:

. �ehrgelehrteSchefferus davor háltk. 2) Sec. Jovem : ali-

_quemad �uum lumen compilare, einen bey�eineneigenen
Lichtbe�tehlen.Es brannte auf gewi��enAltären der Heh-

-

den ein be�tandigesFeuer. Compilareheißteigentlih,alles,
„was vorhanden i�t,zu�ammenraffen, und gleich�amreine
Arbeit machèn. 3) Cameller &c. 4) Vocem mittere,
�i hörenla��en, in die Worte ausbrehen. 5) I�t�o
viel als Deus ip�e,und hier in�onderheitJupiter. Allem
An�ehennach wird die in die�emDempelbefindlicheSratua

- des Jupiters redendvorge�iellet.6) Sc. hominum: Ju-
piter beklagt�ih,-daßdie, �o-allerhandin �einenTempek

__berehrt,und was der Kirchen-Räuberhinweggenommen
hat , vonbö�enund gottlo�enLeutenherkomine.7) Res mi«

Hi invila, eine Sache, dieih nichtgerne habe, vor welcher
ih einen Ab�cheutrage. 8) Sc. ea manera invi�a: offen-
di, beleidigetoder überetwas unwilligwerden. 9) Spi-
rituculpam luere, eine Mi��éthatmit dem Lebenbezahlen.
10) Se, Diis : ad�criptuspœnæ dies venit,- auf chri�tliche
Wei�eheißtes , der von GOtt zur Straffe be�timmteTag
kommt oder brichtan. 11) Jupiterredet hier von �ichim
Plurali, 12) Tuo ; Facinori alicui prælucere, zu einer

“

bö�enThat das Lichthergeben.13)lgnem. 14) Deus ve-
“rendus; GOtt, dem alle Ehre gebührt.x5) Vorcolit : pie-

tas oder pius homo Deum excolit, gottsfürchtigeoder
frommeLeuteehrenGOtt, odererwei�enihm die frito



SERATE Tiber-Quártus.nI LABEL

Veto; e��e-taleluminiscommérciuum;#i
Ita hodie nec hicernamde flámmaTNeûm? È

Nec de lucerna fas 1“e�taccendi�acrum.17

Quocxes contineat hocargumentum 8 uti=_
E AET

6

MULLAAE:
:

MEET
Non  explicabit: alius „- quam qui repe=--

R) LL ÆT TE
mti Lf

Significarprimo , læpe,
2°

quos _ip�ealue__
— A

Tibi inveniri máximecontrarios.
2!

Secundo o�tendirt;“�cclete‘non ira Deúm
Farorumdito#3�edPüniri tempSre. 23

Ehre. *) Daßmailneullithvob eine Altar in Licht,*
deltDiéb�iahlzu befördern,alizüinden�olleI Nome
fas, es i�tnichterlaubt ,. wirdvor einegro��eSünde gehal-
ten. 37) Depden heydui�chenOpfferndurfteauhaus
keiner Ampel-dasFeuckaufcinem Altar angezündetwer--

den, �ondernes mußtemit tinér Fa>el ge�chehen:in�on-
‘derheithieltendie Heydenviel darauf , wenn etwavon ohn-
gefehrdas Holz auf demAltar in Flammengeriethe, wie

etlichetnal-dur< denBlilÞge�chehen.18) DerJnnhalt
-

dié�er-Fabeloder vielntehrHi�torie,‘wie�ezum weig“
�tatPlædrus als ein Heyd mag ange�thenhäbtn:*" 19)
Se:hare fabulam: der �iézuer�ter�onnen'oder-inHi�to#?
rien-Büchernge�undenhat. 20) Ulos. 21) Quosip�e?
alui,

diate Dicen Canne EEES
E

eigen Brod gege��en, habe ih als Leute ‘die-miram he:
tig�ten"zuivider, oder als is ‘âkg�tenFeinde/?befu E
den. 22) Di&umfatoium; warbeydenHeydéneinAus-d
�pruchdreherGöttintien,welche�ie?arcasnänntennachwiel---

eim denen?Men�chengewi�sund zwar uttvtrtineidliche*
Schi�alebe�timmetwurden.Chri�tenwi��ennichtsvon ei-*
nem �olchenFato , �ondeth�cheibenallesdergöttlichenVörz!
�chungunddem allwei�enEET

GOftes zu: SE
è

<A



182, Phædri Fabularun:Æ�opiarum
Novillime 24interdicit; 25 ne cum malefico

Clansbonus26:
| con�ocietulliusrel.

�einerZut. 2 SE (AvidaléMndemSL Pec
fabula. 26) U�um con�ociaréâlicujusrei cum malefi-
coz tit cité göttlo�ènMen�chenGeein�chäfthäbên,

Olmityh in

TE E

“MalasUEDivitias.
O invi�æ2 merito �unt,forti2 viro,H

Quiadivesarca 3 veramlaudemint:
jam tercipir,4

“Cali lrocepriispróptervirtutemHef:
: CWSaint |

E?

Ii pes¿vileReibtünms
e

andem:maneinenAb�cheu
;

it. 2) Esi�tdieRedevon einemine Krieg tapfer Mann.
aßaber:die�esnicht-ailemal-eincree,bezeugetdie Er�ah-

rungz* i�tauh-ni<tndthigzindemwir vou gro��enHeiden
un�ererZeitenwi��en, daßlienicht�sthöricht�ind7wievor

didnetlichePhilodophi, und das Geld in die Donau tra-

genzaen: 3) Divesareca5 eine mit Geld roohlver�ehene
(a, citt Coffüe,wo vielGeld-darinnen- befindlich.

© Veranlaudem intercipere i�tmehrals impedire : ‘es
è

pa�tgleich�amdemLob auf, Und verhindert , daßes nicht
tt findenkan.: Wie denn freylichmancheGemüther:�0:-

LOR�ind¿‘daß�icetwas Lobwurdigesthun' kdntenz
wenn: �ieniht: von! dem Geil?eingenommen wären.

5)Came��et:MveAlmalietiDas glaubtendie dias

 obtüie



Liber Quartus. ®- 183

Quum gratulantes ©perhalura��et? Deos ;-
veniente Pluto, $_qui fortanæ 9 e�t filius,
Avertit 1° oculos. - Cau��amquæ�ivitpa-

:

ter: tr / SIE

Odi; inquit, illam,- quia malis? amicus eft,”
Simulque objeto !? can&a corrumpit "4 lu-

¿Mel ero.

detHeyden.6) Qui ei gratulabantur. 7) Per�alutare
i�tnicht�oviel,wie einigeméynen, als oftmalgrü��en,
oder viel Complimentsinachen, �ondernalle und jedeAt-
we�endemit einem Gruß bewillklommen.8) Cum Plu«

ras , «welcher�on�tinsgemein Pluro;: anis „ gehennet
wird, veniret. 9) Weil ex vor. einenGott des Reich-
thums gehaltenwurde. 10) Oculos avertere, das

Ge�ichtabwenden, einen niht an�ehenwollen. Dar-
aus �iehetman, was die Heyden vor elendeBegriffe
�ih-vonihren Götterngemacht, „weil�ichder nagel-
neite Gott

Hercules gegen �einenCollegen, der weit
álter als er war, �ofeind�eligaufführte. x11)$e. Jua-
piter ; denn er �ollden Herculem mit ‘derAlecmena

gezeuget haben, 12) Malisamicum elle, bo�enLeu-
zen gewogen�eyn.

-

Die�esübereilteUrtheilkommt -da-

hee, weilmanchmalgottlo�eLeute einen gro��enReich-
thumbe�iten,daraus man doh den Schluß nicht ma

chenfan , als wenn alle reiche Leute gottlos wren.
13) Quoties ei Plutoni lucrum objeltum e�toder ob-

jicitur :* objicere alicui-lacrum, einem Hoffnungzum

Geivinn machen-z

-

einemgleich�amdas Geld zeigen,
wo ex die�es:oder jenes thun wolle. 14) Corrum-
pere, ‘verderben, in Unordnung bringen„ wie die Er-

“— fahrungbezeuget, daßder Geißalles Uebel an

| du �tellencapabelye.

TE,

M 4 FAB.
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184 BbædriFabularumÆ�opiarum

DAR ALE 20a
e Te CRSs

Lies viii ati ro�iit
Prebéidicime e�taté entert e

is

Sedad perniciem �oletagi pernicitas, 3
Quum fè ferarum Regem feei��etLeo,

Ef æquiraris+,famamveller conlegui,
“Apri�tinadeflexit 5 con�uetudine,
_Atque inter illas tenni côóntentus $ cibo

Sanda incorruptî jura ‘reddebat fide!7:

#8
, Cije

14%)

x) Rete loquï,‘heißt hier auftihtig und’ohúeHeu-
>eleyreden.

*

2) Probare alicui �ua �enremiam, (jz
nem -das, was’ é ‘voLbringt, ticht veribér��en,"�cinew
Vortrag ganz la��et.3). Peténicitás ápitar ád pêfïni

 eièm , 100:man zu �{nelloder unbedäct�aitiif, koinmtk
uid zu Schaden , vder'in das Verderbet. 4) "Kquie
zatis fama’ ‘eónléqui,nh dein Lob:der Gereßtigkeit
fireben? fihbemuühett, daßmän inôge vor gere<t än-
ge�chenwerden. 5): A pri�tinacónfuetudinedefleltées
ré, �einevorigeLebens2Art andern, einen ganz an-

detn Wandel �ühben,als chedem ge�chehen.6 Qui
fît ;, renuis cibus, eine �{<le<teSpei�e. 7) Fide in-

córrupta �andia juta redáere,einem jeden na< �ilenti
Verdien�feiw Urtheilfällen, die heilige Gerechtigkeit
redlich und treuli jedermannangedeyeitla��en."Es
wird aber das Recht:heilig:genennet," weil es auh na
der Heyden Erkänntniß cin Theil der Religion.ift , da

“man Net und Gerechtigkeitübe. 8) Die�esZeiche



\

1 iber Quártuési 19s
ERTE IEE WAR y

-

i

deutei, daß etwas von“die�erFabel fehle, - wie öfters
dergleichenMangel in andern AA tas, in-
�onderheitin dem Tivio tid ‘Cúurtio vorfoinmen.Der
gelehrte Herr Burmann:er�ezetden Fehlermit {i
nênund dem l’iætixo’fa�t’beykommendenVer�et,“e
wollen den Innhalt kürzlich.Teut�ch-hieher�chen.Es
habe nemli) der Lorve�einevorige Leben®-Alt nicht
langela��enkönnen,und dauït cr �einenhungerigen
Mage? ftillén möge, allerhand Gelegenheithervor ge-
�ucht.  UYarerander��eye-er mit etlichenThieren an

einen abge�onderlenOët gegangen“,‘Und habe �iege-
frägt, ob er aus dem Munde übel rie<e , oder nicht.
So vielnun mik?Xa geantwortet„3die�chen‘vôn ih-
me zerri��enund gefre��enworden.“Die�eshabeder
Fus. gemerkt, und als an. ihn. die Neihezu antwor-
ten kommen, habe er ge�prochen:des Löwen Mund
riechebe��erals Weyrauchund Zimmet. Weil nun
dem Löwenhierdurh die Gele en dem

uc<s Schaden zu-thun, �eyeer- äuf folgendeLi�tge-“y daßet �ichkrank ge�tellet, unddie Aerzte kom-
men la��en.Nachdemnun. die�eden Puls begri�fen„
hatten!�iekeine wichtigeKrankheitfindenkönnen,fons
dern ge�agt: der Lowe mü��ebiëhero{hle<teSpti�e
geno��enhaben, weswegener �ihküti�tiggutlicherthun
müßte, Worauf der Löwe ver�ezet,der Vor�chlag
�cheihm {on re<t 7abet er habe’nah nichts”�ogrôf-
en Appetit als nach:dem Flei�ch‘des:Füch�en.> Weild dieAerzte: den Aus�pruchgethan? daß�ieutid

alle Thiere vor. ¡hrenKönig alles aufzuopfern.�chuldig
_tvären,habe endlichder Fuchsmü��enherhalten, und
——{{y.al�o..vor �eine….vormalige- ley--und-——

=
__

Fuchs�hwänzereybezahlt
eid:

i

worden. MEE RM



186 PhædriFabularum Æ�opiarum:
:

FAB. XL
Die�eFabel i�t-maugelhaft,undwird

__ destvegen ausgela��en. :

EIE

E AB OAbY¿0cws m

‘Die�tFabelbletbetbilligneg.

Ri E a A XV.an
id ML

Capellæ& Hirci. ;

Pirbamcapellæqúuumimperra�lentab Jos
Es

VE, EE BLE
Hirci mœrentes ®indignari*-cœperunt,
Quod digniratem feminæ 3 æqual�lenc:4-�uam;
Sinite , inquir, 5 llas gloria vana. frai,

7

Er: ufurparé$ ve�tri ornatum muneris,
Parésdum non fint ve�træfortitudini. 7‘

x) Sc. erant & cœperunt., 2) Indignari, unwillig
werden, z) Sec.ip�orum.Die Ziegenwerden ver�tan-

den. 4) Vignitatem alicujus ægquare, eben �ofurnehm
�eynals cin anderer. 5) Sc. Jupiter. 6) U�urpat
ornatum muneris fratris mei, ex prangt eben�odaher,
wie: es meinem Bruder �einesStandes wegen zukommt,
72 Alicujus fortitudini parem non e��e,cinem an

anLN

i

|

erkeit



Liber -Quartus.+ 87.

“Hoc argumentuin'mönet;' ur �ü�tineas?

¿
901l01x5 *edgelir AEI iti

Habirúè é��e’�imiles;qui’�unt’virtute ‘irn-
Sf ads!

5°

DaveIOg

O

SUE i

aAa

PEO
I E

ferkeit‘nichtgleich�eyn,oder kommen.8) Su�tinere,
leiden,mit Gedult ertragen. 9) UHabitumihie�t�ii-

u ff gehet gekleidet wie ih, er trägt;gleichenHabit.

N A NL vanas
PARROTS 26 53S if TU

“

Cubernator& Nautæ.
uum' de fortunis 1”quidátnquúérerétür

SILE AIRSGA

i
1119

fuis; N
|

(4

R th 2 Ì

Æ�opusfinxit # con�olandigratia, 3

Vexáta �ævisnavis + tempe�tatibus,
Inter veétorum5- lacrymas. & mortis me-

tum,
-

-

Faciem ©ad ferenam �ubito.mutato die,
E RADA i TI GOS 2 LTE 2

1) De’ forrunis �uisqueri, Uber �eineSchick�ale,
odet �einUngli> klageit. 2) 5e. fäbulañ! �equentem.
3) Ur eum-eon�olaretur,;?:-apGoû�trniveal�o“cum ha-

vis (aliquamdiu ) vexata e�lerzder Nach�atzi�t: ferri

cœpit, -Navis-vexatur-�ævis-tempe�tatibuss-das-Schiff
mußeine harten Sturm aus�tehen, leidetdurein Un-

gewittergro��eNöth. 5) Vé&töres'hei��en“hier dic, �o
aufdemSchiffefahrei, 6) Po�tquäm-diesmütatus'e�tqz

ES



rg PheâriFabularim-Æ�opiarum

Ferri -�ecundis.tuta cœpirt:flatibus, 7.
“

Nimiagquenautas hilaritate $ extollere:

Faétus-9-periclo:tum gubernâtor?° ophus;z;
Parce !! gaudere oportet, & �en�umquerk,
Totam quia viram mi�cer®*dolor & gau-AirCEB2 AE SEA AUE AAE

A

re

7 rauf OTAN AED RIE

dium.
} 5

dies mutatur ad faciem �renam, (8 wird nah einem
Sturm wieder hellesWetter, oder nach dem Ungetvitter
kommt.dieSonue. 7) Navis fercur. tuta lecundis Aáti-.

‘bus, das Schiffhat guten Wind und gchet glü>licfort.
8) Nimaia hilaritarealiquegexrollere, citen gar ¿u frô-:
li<hmahen. 9) QüiafaŒusekt’ periculo (1c. �uo)�o-

phum tieri
, nah oder wegeneiner ausge�taßdenenGe=

fahr,odecFüti; mit Schaden klug wtrden;
+

#0) Gu-
ernator Íc. navis, der Steuermann oder ‘ilot. xr) Se.

dixit. 2); Totam;vitam ( �c,noftram ) mi�cer& do

lor & gaudium,un�erLeben.i�teite �teteAbvechslung:des"
Leides und derFreude. © n

TRI A GL4LIEZO D SLi ELY

ral AA

S DA
2

(741735

__ CanumLégâtiad Joven.

(C Legatosolini mi�eread Jovem,
| Melioris:vitæ tenipus oratum * �uæ,

Ut e�eabriperet’2-hominumcontumeliis,
Ÿ D

“ -DAÂfdas-Supinumund�oviel,als ur orarent.2)
_Abripere aliquemcontumelisj einen: von der E41 i efreyen.

(ue
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Liber Quartus. * ‘x89

Furfucibus �ibi-con�per�um3 quod panem da-
7Ì

Util rent ,
4 8

 Fimoque rturpimaximam explerent famem: 5
Profecti �ünt Legatinon celeri pede,
Dum naribus �crutanture�cam? in �tercore.
Ciiati® non re�pondent.9Vix tandem invenit

Eos Mercurius ,
7° �edrurbatos ?! actrahit,1

Tum vero voltam 3 magni 4 ur viderunt
u

|

__Jovis, E E

befreyen. 3) anis turturibus* conlperlus, ein mit
KleyenvermengtesBrod. 4) $c. homines, 5) ta-

mem alicujus timo turpi explere ; einen Hungerigen
mit allerhandGar�tigem�ättigenz_ eines Hunger mit

“

‘gar�tigemKoth �tillen.Von dem Wort- fimus kandas
Regi�ternachge�chlagenwerden, weil es �chonobenda
gewe�enund erkläret worden i�t. 6) Nan celeri pede
proficilci, die Rei�elang�aman�tellen;�i<auf �einer
Rei�enichtUbereilen, oder�i<hwohl der Weil la��en.7)
Etzam �crutari , Spei�e�uchen,nachfor�chen, obetwaszu
e��envorhanden�eye.8) Cum ellent : eitari’i�eine
bekannte juri�ti�cheFormul, und hei��etvor Gerichtge-

fordertoder-geladenwerden. Hier aber�iehetes aufdie
Audienz, zu welcherdie Ge�andteberufen wurden.

-

9)
Sie gaben nichteinmal achtungauf das, was Mercurius
zu ihnen �agte,�onderngiengen ihres Weges. So gar
heißhungerigwaren �ie,und erpicht, Spei�ezu �uchen.
10) Der Götter-Bot, Herold und Iintrocuéteurdes Am-

ba��adeurs,11) Sed turbati erant-valde: turbatus » be

�türzt., Ohne Zweifelhat ihnen Mercurius einen der-

ben Verweis gegeben. x12) Er zwang und �chleppte�ie
gleih�amzurAudienz. x3) Jupiter wurde mit einer �o
an�ehnlichenund maje�täti�chenMine von den Heyden
vorgeftellt,«daß�ieglaubten,�elb�tdie andere Götter,
wenn er gleih no< �ofreundlih in ihrer Ver�amm-
lung gewe�en,�eyendadurchzu einer�onderbarenEhr-
furchtbewogenworden. 14) So wird Jupiter Hae: wei



190 PheædriFabularum Æ�opiarum

‘Totam timentis 15 concacarunt
6

regiam ,

Propui�i17 vero fu�tibus,vadunt.foras ; 18

Verar. dimitti ’?
magaus üllos-Jupiter.

Mirari 2°

�ibiLegaros non revertier 2

Turpe æ�timantes 2? aliquid commi(lum 23 à
Ó

7 fuis, 24 y :

Po�taliguod ih

2
25 alios ad�cribi26 ju-

ent.

\

_weil er vorden Ober�tenoder Fürnehm�tenunter den Göôt-
tern gehalten wurde. x5) Quia timebant Jovem , oder

voll Furcht und Schre>en. 16) Es ließkeinervon de-
nen HerrenEhren-Ge�andtenbey die�ergar�tigenArbeit

etwasan �ihermangeln. 17) Cum e��ent,18) Foris

wird gebrauchtvon einein, der {hondrau��eni�t,foras von
-

«einem, der hinaus gehet, oder gehenmuß. 19) Veto te

dimitri, ih gebe Befehl, daßman dichniht wegla��en
�olle.Vadere bedeutet �chnellgehen, wie zum Exempel
‘beydenen Ehe-Scheidungender Rdmer die Formalge-
‘brauchlihwar : Uxor vade foras, du mein gewe�enes
Weib, pae dichzumHaus hinaus. Sobald �iedarnach
‘aus dem Audienz-Zimmer�ichretirirt hatten , wurde ih-
‘nen der Arre�tangekündiget.20) Keliqui-canes, qui
€0os mi�erunt, diè Herrén Committente. 21) Vor
‘xeverti, um des Metri willen, damit der �ambusgatiz
werde. 22) Mirabanéar & æ�timabantoder putabant,
der Hundgieng ihnen vor dem Lichtum, wie man im

Spruchwort�agt.23) LTurpealiquid committere, tine

 «Unhôflichkeitbegehen, elneSaue aufheben. 24) $e. le-

‘gatis. 25) Nah Verflie�ungeinigerZeit. 26) Lega-
‘tos ad�cribere, Ge�andteerwählen.Andere le�enad-

‘�ei�ci;es wird die�esWorteigentlichgebraucht, wenn je-
„mand einen andern zu eineinGehülffenoderCompagnon

annimmt, dahingegenad�cribere�iweit be��erhieher{his
__>et, indemes einenBefehlderObrigkeit bedèutet, dur

welchenvon gewi��enDepütirtengewi��ePer�onenEE ae



[

Liber Quartus. T9

Rumor legartos �uperiores27 prodidir. 28
Timentes 22 rurfus aliquid ne �imile acci-

dat R Tages
Odore?! canibus anum, �ed?? multo, replent,
Mandara33 ‘danc, legari dimittuntur, 34 �ta-

tim
R D

Adeunt.35 /Rogantes36 adicrum continuo im-

LRS pecrrant.
Con�edit 37 genitor tunc Deorum maximus, 38

Qual�acque39 fulmen zz trèmere cœpere
OmMnIAa,

let werden mü��en.27) Legati �uperiores,die vorige
Ge�andte.28) Kumor te prodic, du wir�tdur< das
allgemeine.Gerücht, oder Ha�en-Ge�chwäßverrathen,
man redet dffentlih von deiner Mi��ethat:29) Quia
eïga timebant &c, 30) Se. faturis novis legis : ti-

meo, ne aliquid �imiletibi aécidat, ih furte, es möchte
diretwas dergleichenbegegnen. 31) ‘Odor wird hier'ge-
brauchtvon allerhandwohlriec<hendenDingen. 32) Sed

�tehethier gar nahdrü>lich.

|

Sie nahinen fein viel von
die�enguten Specereyen. 33) Se. Legatis ; mandata
dare, Inftruétion oder Ordre ertheilen, wie man �i<zu
verhaltenhabe,

“

34) Dimitterealiquem , einen weg-

MEEoderabrei�enla��en.35) $e.Mercurium,
*

Sie
gabenihm die Vi�ite,und zeigtenihre Ankunftan. An-
derele�en, abeuát, und ver�tehenes von der Ge�andten

» Abrei�e."36) Cum rogarent: aditum rogare , Um AU-
dienzanhalten. 37) Er �agte

�ich

auf�einenThron, um

BaeMaje�tätzu beeigen.PBFi�teinegewöhnliche
e�hreibungdes Jupiters , der gro��eVater derGötter.

39) Jupiterfulmen qua�lat/dèr Jupiter läßt blitzen
und donnern. Sie �tellenihn �o_vor,als wénn Blik

und Dónner �einScepter wäre. Weil er nun beydie�er
Audienz �einenScepter bewegte, �okonte es“niht an-

ders feyn, als daßal�obaldBli und Donner erfolgte.
40) Se.



4x92 PheædriFabularunÆ�opiarum
Canes confu�i,4° �ubitusquod fuerat fragor, #

Repente odorem mixtum cum merdis cacant.

Reclamant # omnes vindieandam # inju-
ror Ott SEME gHttaes A

(2

Sic 44 e�t locutus ante pœnam4 Jupiter:
Non eít 45 legatos Regis non dimittere,

ec éf�tdifficile , pœnas culpæ imponere:-47
Sed hoc feretis pro“jadicio# præmium:
Non veto-dimitti, verum 4 cruciaëi fame,”
Ne ventrem:5°: continere non-po�lint�uum,
Illi autem, qui mi�erunt vos tam futiles, 5!

40)- Sec. funi : confu�us-„einer, der in eine fol<e-Altera-
tion oder Furht und Schre>en gerathen, daßer nimz
„mmerweiß, wo er i�t,oder was er thun oder la��en�olle.
41): Sie haben �icheines �olchenKrachensnicht im min-
de�tenver�ehen.42) Ic. Di præletes :- reciamareheißt,
einmal tiber das andere �hreyen.“43) Sc. e��e:injuriam

vindicare , �ichwegen eines erlittenen Unrechts oder
“Schimpfsrächen.44) Ergo ver�tehedarunter ? weil

nun die Götter �oeiferig um Racher�chryen."45) Ehe
das Urtheil gefallet hat, was vor: eite Strafe erfol-

gen würde. 46) Non e�tRegis, es �teheteinem König
nicht wohlan, i�twider�eineHoheit: 47) 'œænas cuúl-

-Pæimponere , auf eineMi��erhateiñe gebUhrendeStraf-
fe legen. 48) Locos judicii: �on�twurde in dergleichen
FällenordentlichUmfragegehalten,und mußteein jeder

von den Göttern votiren.
--

Dißmalaber gefiel.es dem
„Jupiter�o,daßer-al�obald-Und an�tatteines:ordentlich
«zuhaltendenGerichts, das Urtheil fallete. 49) ¡ubeo

inmußdarunter ver�iandenwerden: 50) Venttem �uum

continere non pate�t,er fan L v. das Hofierennichtlaß
fen, oder er hat die�huelleCatharinam. - Damit �iemit

die�emgar�tigenDing nichtö�tergeplagt würden, muß-
ten �ieHunger leiden , alswelcheshierzuein gar“gU-
tes Mittel -i�t. 51) +Furilisy nichtswürdig, EsLEA

EEN 54 on-
‘

LI
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Liber Quartus, | 193

Nungquam carebunt hominis contumelia. 52

_
Ira nunc legaros- expectant & 53 po�teri
Novumgue venire 54 qui vider , culum ol-

:

(47,

facit.55 E 2

52) Contumelia alicujus non carere , von einem be

ftändigbe�chimpftwerden. 53) Etiam po�teri,#0-gar
je6o noch.

“ Die Herren Ehren-Ge�andtehaben �i
ohne Zweifel ge�chämt, ihren Herren“Principalen-

Obern und Committentén wieder vor die Augen zu

kommen. 54) Canem, “Fç5)Culam slicnjus olfa-
cere, einem an dem Steiß riechen. ‘Im übrigeni�t
�ichzu verwundern, zu was Ende phædrus die, Fabel
porgebracht,

* weil eben kein �onderlichesMorale dars
innen �te>et. Der beruhmte Herr Burinann meynt-
er hahe damit auf. den Zu�tanddes damáligenRoms

gezieler, und dur< den Jupiter den Tiberum, dur
die-Hunde “aberdie von demsejano-ubelgeplagteRô-
mer ver�tanden5; welches�ichwohl hören läßt. Und
wer weiß, ob

-

niht bey-einer oder andern Audienz ,

welchedie Römer durch ihré Deputirte erhalten, und
daxinnenum Verbe��erungihres Zu�tandesgebeten, eis
nigè-Streichepaßirt, welcheder Author hiemit auf
eine verde>teWei�ehat vortragen wollen.

-

Wir zies
hen aus die�er‘ebenniht zu �aubernFabeldie�e:der
Jugend �ehrnüglicheLehre heraus , daß�ieerkennen-
¡vie�hándli<die Heyden mir ihrer Religion und. Göt
tern: ge�cherzet, zumal wenn man bey“den Poeten lie-

�et,daß die:Götterden ab�cheulich�tenLa�ternergeben
gewe�en,damit �iefein dem wahren einzigen und hei
ligen GOttbey Zeiten.danken lernen , daß er �iein

devchri�tlichenReligion hat la��engebohren
und erzogen werden. ÉE

y

q, i N FAB,
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FAB. XVIII.
Homo &- Colubra.

ui fert malis 2 auxilium, 2 po�ttempus >

dolet.

- Gelu rigentemftquicagacolubram �ultu-
ie A ZUN 023

Sinuque 5 fovit contra �eip�um©mi�ericors.
Namque ut refeda ? eft, necuit hominem

__ Protinus.
Hanc,alia ®*

quum rogaret cau�lamfacinoris, 2

Re�pondit:ne quis di�catprode��eimpro»
: bis.

:

Se. hominibuúus. 2) Auxilium alicui ferre, (i:
úem Hul�elei�ten, helfen. z) Póô�ttempus, eifit

Frohertiah. 4) Que rigebat : ‘gela rigere, vot
Fro�ter�tarret�eyn. Die Schlangen lieben die Wär-
‘me, und konnen den Fro�tniht ertragen, weswegen
�ie�ihgerne beyden Mi�t- Hauffenaufhalten. 5) $i-
nu fovere aliquid , etwas în �eineimBu�enwärmen.
6) Et hoc modo fuit : contra �e iplum mif�ericor-

“dem e��e; tnît �nemeignenSchadenbarmherzig�eyi.
7) Refici, �<erholen, wieder zu Kräftenkommen.
8) Se. colubra,- 9) Cau��amfacinoris aliquem rotz

gare, tinen fragenz warum er die�esoder je
ms Bo�eange�tele.

+

FAB.
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ERADERA a
Vulpis & Draco.

Aol cubile 1 fodiens, * dum terram
eruit „3

3j

Agitqueplares altius + cunicnlos,
Pervenir ad draconis �peluncamultimam, $

Cu�todiebar qui the�auros abditos.
Hunc fimul ? ad�pexirt;oro, ut imprudentiæ
Des primum veniam: * deinde, fi pulchre

vides, 9 |

Quam *° non cónvédiens "* aurum �it vitæ

Re�pondeasclementer : quem fraQum ca-
Pis FA -

1) Cubile, ein Lagerder wilden Thiere. 2) Dum fodit
S éruit, 3) Terram eruere , die Erdeheraus�charren,
4) Jinineértiefferhinunter ; denn wastif i�t,das i�tauh

«_ $) Flures cuniculos agere, unter der Erdeneite
Grubeaachder andern tnachen. 6) Kam er zulegtzu eie

ner “Höhleeines Drachen. 7) Simul ac 8) Da meæœ
Imprudentiæveniam, verzeihe, pardonmite mir meine
Unvor�ichtigkeit,9) Wenndu es andersrechtver�tehe�t,
oder es i�thier �oviel als liquid=m,�intetnalichnir leicht
einbilden kan, du werde�tvon �elb�twol wi��en.10) Wiê

garnicht. 11) Aurum 410n eli conveniens vitæ meæ)
Neichthum�chi>et�ichnichtzu meiner Lebens-Art, meinLez

bens-Wandeli�t�obe�chaffen,daßmir Goldund Silbergar
nichtsnuget. Der Fuchswill�ichhiemitent�chuldigen,daß
er dahergekommen,ts �eyeihm niht um Gold zu thun, ina

demeresnichtgebrauchenkdnte. 12) Fruétamcapere ex
gliquo labore, aus oder von: einerArbeit Nußenziehen.

: N 3 az) Ga-
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Hocex labore,-quodve tantum eft præmium,
Ut careas 13 �ommó,&ævum 214 in tenebris

:

A
rT CIOCASN: LS

Nullum, inquit ille: 5 Verum hoc à �ummo
y

3

mus cou | aff zan

#

Jove attributum *eft. Ergo 16
nec (umistibi;17

Neculli ¿donas quicquam ?'Sic fatis placet: 18

Nolo 9 ira�caris,libere fl dixero,
|

Diis e�tiratis ‘natus,
2° qui eit �imilistibi. *

x3) Carere�omno, �i<des Schlafens entbre<en, keinen
Schlaf in �cineAugen kommenla��en.*14) Ævum in te-

nebris exigere,, �einLebenim Fin�ternzubringen. x15)$e.
elt mihi-nullum præzmium,ih habefeine Belohtungzu ge-
warten. *) Arrribuere alicui aliquid, heißthier, eiñtein

etwas zu verrichtenauftragen,gleich�amals ein Amt aufle-
gen. 16) “Vulpesporro interrogabat, 17) Nil tibilu-
mis ? nimm�tdu nichts davöti vor dich oder als deinen
Theil ? x8) Se. fatis placet, i�t-eineheydni�cheRedens-
Art: al�ohaben es die Götterbe�chlofen, die�es.i�teluun-
vetmeidlihesSchick�al.19) Vulpis tandemdixit ; Nolo
¡râ�caris, ih nd<te niht, daßdu di erzurne�t,és wáre
mirleid, wetin du dicherzurnen �olte�t.20) Diis iratis
nartus », eit hd{��-unglü>�eligerMeti�ch,beyde��chGébuUrét
die Götter(nachheydni�cherArt zu reden ) ¿zbrniggewe�en,
undihmnichts als Unglückzugedachthaben

i ePO CTA

-

Lu

Abitires*“illuc, quo ‘prioresabierunt,

7) Hiékfolget das Morale Uberdie vorhergehèndeFabel,
welcherman die�enNamen Umde�to‘mehrbeylegen“kan-

weil nichtdas ninde�tean dem'i�t,was dér Pöbelvoti deten

Drachenglaubet, nemlichdaß�iedie Schäte utter det Erde
verivahren �ollen.72) Cum lis Ke(abitutilumus, qu&prio-

È < SS reg
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Quid 3 mente cæca’ mi�erum ‘torques �pi-
‘i

a8 “ritum.? 4
:

Tibi dico ,'5 avare, gaudium hæredis tu, €

Quichure 7? �uperos,ip�umte fraudár * cibó,
Qui tri�tis®? audis mu�icum citharæ �onum,
Quem tibiarum macerat jocunditas, 1°

Ob�ofiorum*
“pretiacui gemitum expri-

SERRE RÍA munt: 12

Qui dum quadrantes aggeraspatrimonio, *?

res abierunt, wir inü��enaus der Welt , oder�terben, wie
die,�ovor uns gelebethaben.3) F�thier�oviclals car, lau-
tet abernachdrü>licher:wie koiumt es, wietag�tdudoh<?
u. iy. 4) Mente cæca mi�erum�piritamtorquere , aus
blindem Unver�tand�ich�elb�tquálen,oder �ich.�elb�tdas Le-
ben ver�äurenzoder nochbe��er: tad homo, qui cæca es

mente, der du keinen Ver�tandha�t.5) Tibi dico, mit
dir rede i<, du Geißhals. 6) Quies: gaudium hæredis

�uielle,�einemErbénFreude.machen. 7) Se. fraudas :

fraudare aliquem aliqus re, cien utt etwasbringen, oder

machen,daßer etivas nichtbekomme. Die Geißigenopffer-
ten wenig Weyrauchoder gar keinen. $) Le cibo frauda-

re, �ichdes E��ensberauben,hier in�onderheit, mit Fleis
nicht e��en.9) Triltis hoc audio, ih horé.die�esganz
ungerne, ih bín ganz-traurig, wénn ichdie�eshorenmuß.
10) Me macerat tibiarum jocundiras » Init macht có Ber-

%

druß,wenn ichdabey�eynmuß,wo �ichandere an allerhand
Pfeiffen-Spiel ergdgen. Warum woldie�es?Entwe-
der weil die Geißigenfürchten, �iemü��endieMu�icanten
zahlenhelfen, oder �onivon Natur traurig �ind,und nur
immer dêtnMammon nachdenken.11) Obloniamheißt
hier tine jeglicheSpti�e. 12) Gémituamalicui exprimere,

machen,daßeiner �eufzet; oder tiefen Odemholet. 13)
Quadrentes aggerare patrimonio»�einvaterlichesErb-
Gut mit Geldvermehrèn.Aggerare heißteigentlich,einen



198 PheædriFabularümÆ�opiarum
Cœlumfatigas 14 �ordido perjario z 5

Qui circumcidis 15 omnem impenfam fune-
i

ris»
Libitina 7 ne quid de tuo faciat ** lu-

| __Ccrum.

{

' e

R machen: wie nun bey die�erArbeit eine Schicht
tde und Holzauf einandergeleget und ve�tgemacht

wird, �ohauffet der Geigige �einGeld, und fut es
wohl zu verwahren, Quadrans war bey den Römer
eine der gering�tenMünzen, und will damit ELhædrus

anzeigen, daß ein GeißigerHeller und Pfenning zu:

�ätnenra�pleund zu �einemSchaßlege. 14) Cœ-
um fatigarperjurio, er erzórnet den Himmel odes

‘die Götter im hoch�tenGrad mit �einemMeineyd,
oderauf chri�tlicheArt, er begehet�oviel fal�cheEyde,
dases kein Wunder ware , wenn Feuer vom Himmel
ficle und ihn verzehrete; oder wie dergelehrte Herr
Burmann meynet: ob er �choneinmal úber das ande-
Le wegen �einesMeineyds von GOttge�trafetwird,
�obegehetex do< immer dergleichenSünde. 15) Per
zarium fordidum, ein um �{le<tenGewinus willen
gethaner fal�<hexEyd. 16) Circumcidere omnem im-

/

pen�afuneris, alle Unko�tenbey der Leicheab�chnei-
deit 5 verordnen, daß man bey�enerLeichefo wenig
Unko�ten, als immer möglichi�t,machett�oll,17) Li-
bitina war bey den Heyden eine Göttin, welcheüber
die Leichende�telletwar, und gehörtenunter �ieDod-
ten - Graber und dergleichen, welcheauh hier gentey-

net werden. 1x8) Lucrum de aliquo facere, an
einem etwas gewinnen, Profit an cinem

'
_

machenÈ

FARB.
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EESi de
PHÆADRUS

nid judicare * cogitet 2 livor * modo, €

Licet diflimulet, $ pulchre +
tamen in-

relligo.
uicquid putabit ? e�ledignum memoriæ ®,

(opi, dicet, ? fi quid minus arri�erit,
A me conrendet fiétum !? quovis pignore, !*®

Quemvolo ! refelli jam nunc re�pon(omeo:

Sive 14 hoc ineptum, �ive laudandum eft
SA CEE

AE

1) Se. de meis �criptisfive de meo �cribendi genere.
2) Cogitare i�thier �oviel als �i<vornehmen,etwas zu

thun. 2)Livor, der Neid, �tehethier nah PiædriAkt
vor einen neidi�chenMen�chen.4) Modo gehort zu dem
verbo judicare : er will �agen:es finden�ich{on jezo
Leute,die, vom Neid bewogên,ubelvon meinen Fabeln ur-

theilen: was �ieumn ins künftigedffentlichdaruber rai�on-
niren werden ; kan ichleichtabnehmen. 5) Se. livor »

quid judicare cogitet.

“

6) Pulchre aliquid intelligere,
etwas gar wohlmerken oder ver�tchen.7) Ver�teheaber-
mal livor. 8) Son�tnimintdignus einen Ablativum zu

�i<h:dignumelle memoriz, vor �owichtigacachtetwer-

den, daßman es vor die Nachkommenaufhebe. 9) Se.
id: das fomme von WK�opoher. 10) HYóc mihi minus
arridet , die�esgefälltnir nicht�owohl, findetbey mir

feinen�olchenApplau�um, x1) Se.elle: daß.ih es er»

dichtet habe. 12) Contendere quovis pignore cum ali-

quo, miteinem wetten,um was er will, �einHaabund.Gut
gegen tinen verpfänden, dag die�es�ooder �o�eye. x3)
Volo, ut �tatimrefellatur’,j��oviel als das futurumah

fi �elb�t:er �ollalsbald widerlegtwerden,wenn ih nur
PRIN IDEDdegege

14) aÁ
|
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Invenit 15 ille, 16-noftra17perfecitmanus, 18

Sed 1? exequamur cœptum’ propo�itiordi-
i

nem..29- T3
|

die Antwort des vbæd' auf das übereilteUrtheil �einer
einde ; ive und �ivefan im Teut�chengegeten werden,ts
mag,oderu.�.w. 15) Dasi�tderNach�as:�oi�tder Nuthor
davon, u. \.w. 16) Ætopus, der die Art der Fabeln
erfundenhat,

-

17). Er redet nah Art der Latcini�chenAu.
&orum im plurali von �i. 18) Hoc mea manus perfe-
cit, die�eshabeih in vollflommnenStand ge�eßet,vollends
ausgearbeitet. Er �iehetdarauf , daßer �einenLands-Leu-
ten zu gut in Lateini�cherSprache, undzwar innit unan-

néhmlichenVer�endergleichenFabeln vorgetragen - oben
Lib, I. Fab. 4. brauchte er das Wort polire. 19) Stehet

“hiergar nahdrü>li<,aber dabeywollen wir uns uichtauf-
halten. 20) Cœptunmordinem prapolitiex�egui,in der
Ordnung bleiben,wieman angefangenhat 5 oderman könn-

te den ganzen Vers al�okurzlichgeben: aber à propos. .

FAB. NAI.
Naufragium Simonidis.

H doâus in le �emperdivitias habet ?

Simonides, qui �criplitegregiummelos, *

C2110? panpertatem �uftineretfacilius, #4

1) ln le lemperdivitias habere, fobe�chaffen�eyn,daß
man immerimLeiblien guug hat,und keinen Mangelleiden
darf. Ob die�eRegulallemaleintreffe,oder ob es nichtheut
zu Lag bey manchenGelehrtenhei�e, wie Horatius �ingt-
Virtus laudatur & alger, Indgen andere unter�uchen.2)
Melos wurde eigentli ein Carmen Lyricumgerannt, und
woinnener vor andern etwas prá�tirt,daher er au< Meli-
cus genennet worden. 3) Vr. 4) Paupertatem PP

heiéei

:

;

ißt



EIA inc\Eiber:Quiartiis.helA QNT

Circuire 5 cœæpiturbes Aliæ nobiles, + -

Mercede “acceptalaudem viétorum?canens,
Hoc. genere quæltús®po�tquamlocuples fa-

: ; 4 } ¿us elt, (H Gb
Venire in patriam voluit cur�upelagio. 9

 (Erat autem natus, ur ajunt in Gea-1°.In-

�ula) i

A�cendit !!_ navem, guam tempe�tas-horrida
Simul & vetu�tas medio di�lolvit !* marl,

Hi: zonas, 3 illi rés pretiolas colligunt
-

Sublidium 4 vitæ. , Quidam: cario�ior-15;
Simonide: tu ex opibus nil �umis tuis?

heißthiernichtallein�ihin dieArmuth \{<i>en,�ondernau<
Mittel �uchen,�ichin der�elbenehrlich zu erhalten, und zu ei:
nem Stu> Brod zu kommen. 5) Cirxcuire urbes nobi-
les, von einer berühmtenStadt zu der andern wandeln,oder
marchiren, 6) Poliquam mercedem accepit, 7): Cœ-
pit & cecenit ; laudem viétorum canere, denen Ueberwinse
dern zu Ehren ein Carmen machen,und da��elbigeab�ingen.
Es werdenaber�olcheViétores gemeynet , die auf dffentli-
chenKainpf-Plasen,wie z.E.die Olympi�chenSpiele wa- -

ren, den be�tenPreis erhaltenhatten. 8) Genusquæ�tus,
eine Artetwas zu erwerben.

“

9) Cur�upelagioin patriam
_venit,er i�tzuSchiffin �einVaterland zurü>gekehret,er

i�tnachHausge�egelt. 10) Wareine Jn�ulin dem Aegei-
�chenMeer. 11) Alcendere navem, fi<hzuSchiff bege-
hen. 12) Navem & tempe�tashorrida & veru�tasdi�lol

vit,das Schiff i�ttheils deswegen,weiles alt war,theils aber
weil es einer harten Sturin erlitten, zu Grundgegangen,
13) Zona heißt hier ein Beutel oder auchLeib-Gürtel,wor-
innen man�einebe�teSachenverwahret , oderwohlgar um
den Leib bindet. - 14) Úrpotequæ vitæ �ub�idium�unt-
hoc e�t�ab�idiumvitæ, davon fan man leben,�ichdamit
ehrlichfortbringen.15) $e. reliquis : eswar in derThat
eine gro��eCurio�itätbeyLy �ogefährlichena5 [7
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Mecum, * inquit , mea �untcun&a. Tunc

Páuci enatant ,
1

Quia plures onere "7 degravati8s perierunt. 12

Prædones adfunt,*° rapiunt, quod quisque
extulit, 21

Nudos relinquunt. Forte ** Clazomeneæpro«
pe

Antiqua fuit urbs, quam petierunt 2? naw
i

fragi.
/

:

Hic litérarum quidam ftudio deditus, 24

Simoñidis qui �æpever�us legerat,
Eratque ab�entisadmirator 25 maximus,
Sermone ab ipo cognitum 25

cupidi�ime

Ver�teheaber darunter, dixit. *) Mecum�unr mea

omnia, ih tragealles beymir. Exzielteauf �einenVer�tand,
und will �agen:er wi��edennoch�ichehrlichzu êrnahren.
x6) Enatáre, fi aus dein Meer oder Fluß �alviren, ans.
Land kommen. x7) Quod�ecumportabaut. 18) Sune
& perierunt, die La�that �iein die Tieffehinunterge�enket.

39) Perire, ums Leben koinmen: 20) DergleichenPræ-

�entia�telleneineSache lebhaftvor. 21) Se: ex navi pér
mare: as ein jedervon dem Seinigen gereéttétoder verbo
gen hatte. 22) Ffthier�ovietals for�an, 23) Urbemali-
quam petere, gufcine Stadt zugehen, in eine Stadt rei

fent. 24) Literarum ftudio deditam e��e,cin Liebhaber
der Gelehr�amkeitodervon gelehrtenSachen �eyn.25) Ab-

�entisalicujus admiratoreme��emaximum , cinen, der
nichtzugegen; und (wic hier)den man nichtkennet,�ehrbé-
tvundern. 26) Cognovit & ad �erecepit: ex �ermone

ip�oaliquemagnof�eere, eitlenaus �einemGe�prächkennen
|

lernen. Er hörtenichtallein,da Simonides mit ihe zu re-
den Gelegenheitgefunden,daß er ein gelehrterMatt �che,
�ondernmerkte auch aus de��en�innreicheitNRedèns- Arten
und etwa bisweilen angezogenenStellen �einere'

:

er-

I R
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Ad �e7 recepit ; ‘ve�te,‘nummis , familia
Hominem ecxornavit. 28 Cæteri tabulam 29

�uam ES

Portant, ‘rogantés viétum. 'Quos câ�uob-
vius 39

:

Simonides ut vidit : dixi, 3! inquit, mea

Mecum elle. cun&a? vos 32 quod rapui�tis,
i

E
¡i Perit y

(H
:

Ver�e,daßdie�tsderAuthorder ihinebishero �oliebgewe-
�enenVer�e�ehnmü��e.27) Aliquem ad le recipere, einen
zu�ichoder in �cinHaus nehmen. 28) Ve�te, nummis,
familia aliquem exornare, einem o viel Geld, Klcider-und
Bedientezulegen, ar

er damit einen Staat machekan.
29) Sielie��en�ichauf ein Bret mahlèn,was �teausgeftan-
den, und giengendamit in der Stadt heruin , um de�toche
Allmo�enzu bekoinmen. 30) Quieran: ‘calu mihi ob-
vius e�t,erbegegnietmir von ohngefehr. 31) Annondi-
xi? habis nichtge�agt, konnt ihr euhde��ennochçrine
nern? 32) TUlud, quod vosrapui�tis: ‘esheißtaber hier ra-
pere, niht, wie �on,unre<tma��igerWei�eetwas wegneh-
inen undzu �ichrei��en, �ondernwas einemvonRechts wt-

gen gebührt,beyeutfiehenderNoth begierigeinpa>en,und
zu �ichnehmen,damit man es in Sicherheit bringenkönne.

FAB. XXII. iS

M° ‘parturibat, ?
*

gemiras immanñes

EH A
: H

1) Parturire , gebárenwollen inKinds-Nôthen�eyn.
Nach der Grammatica �oltées hei��en/paruriebar. Aber

dieAltenhabenoftal�o,aadibam;, nutxibam unddergleichen
inihrenSri�teneinflie��enla��en.2) Et ciebat; ex�eufz

466
4%



,

204 Phædri FabularumÆ[opiaram,
_Eratque in terris ? maxima expedatio.
“At ille murem peperit.- Hoc (criptume�t

tibi,
Qui, magna cum minaris, 5 extricas © nihil.

¿eic und áchzeteganz ungemein. z) Se. apud homines,
qui &émitús ip�osaudiverant, 4) Contra omnemex-

pe&ationem, 5) Magna minari, tvihtigeDroh-Worte
\

von �ihôrenla��en,�chr�tarkdrohen.

-

6)-Nihil extri-
care, nidhtsausrihten: es hei��eteigentlich,�ichviele MU-
hegebenin einer Sache, und doch nicht zu �cinemEnd-
¿we>kommen.

'

FERNE
Pormica & Mu�ca.

Lotes & Mu�cacontendebant ! acriter,
LL Queæplaris* e��er. Mu�ca fic cœpit

i prior: ?

Conferre noftris tu potes te laudibus? 4

Ubi immolatur, exta 5 prægufto
©

Deûm,
A

1) Fratres mei contendunt acriter, titine Brüder zan-
ken heftigmit einander. 2) Sc.altera : num me pluris es ?
bi�tdu furnehmerals i<. 3) Sc. logui. 4) Numtate

potes meis conferre laudibus,hi�tdu auh �olobenswúr-
dig, als i<? Hat dihauch jemand jemals �ogelobt, wie
i ein Lob verdiene? 5) Das Eingeweide von deim g&
�{lachtetenOpffer-Viehe, welcheshernachaaf deui Altar
verbrannt wurde, dahero es extraDeorum genennet wird,
weil es nemlih{hondenen Göttern gewidinet war. H
Prægultareheißteigentlich,cherko�tenals ein anderer. Die:

y-
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Libér Quartus. 205

Moror? inter âras, templa perlu�tro®omnia, ?

In capite Regisfedeo, quum vi�um?° eft mihi,
Er matronarum ca�ta delibo "? o�cala,
Laboro nihil, atque optimis rebus fruor,
Quid !? horum �imiletibi contingit, ru�tica?

Et 13 glório�us�anécónviétus 14 Deûm,
Sed illi, 5 gui inviratur , non qui invi�us16

:

e�t.
z

Reges commemoras*? & matrodgarum o�cula,

Heyden�tundenin der uärrizhenMeynung , wie, wenns
nothig lváre, aus dein10. Cap. der er�tenEp. an die Corin-
ther dargetan werden könnte, als ob dieGötierwürklih
von-deimnGeruch-desOpfers ge�ättigetwürden; und will
al�odie Fliege�agen: Jh genie��evon dem Op��ereher et-
was'als dieGötter�elber.7) Lucer aras morari, �ichbey
denen Altären aufhalten. 8): l'erlultrare, dur�uthen,
durchwandern, 9) In Summa, esi�ikein Oxt „wo ich
nichthinfottie. -_10)-Quummihi vi�umelt, #0.oft es
nir belicht , weni es mir. einfalt. „ 11) Libare heißtei-
gentlich, ein wenig deruhren, dahero es insgemein#0viel
i�t,als etivas ko�ten;oiculum bedeutethiex feinenKuß,
�ondernden kleinen Mund des Frauenzimmers.

-

12) Was
unter die�enDingen , davonichjegogeredt habe ,- wieder-
fährtdir? So-muf �ichdie Amei�enennenla��en,weil �ie
auf dem freyen Feld lebt. 13) Hierfolget die Antwort
der Amei�en.14) Eli glorio�asconviétus Deûm,es
i�tein gro��erRuhm, wenn: man mit den Götterne��en
darf. Sie zieletauf das, / was die Fliege von den Opf-
n O As M �ieuen

;

ne1e
gro��e Ehre, daß du gleich�ammit den Göttern

Ti�che�izenund vor ibiteninbeSchü��elgreiffendarf�t.
75) Se. tantum convidus talis glorious e�t,16) Gie
will �agen:du möchte�tdich,de��enimmer rühmen, wenn
dichdie Götter zu Ga�tladen lie��en5 aber �obi�tdu ihnen
auwider, wenn du dichein�tele�t,und wir�tnoc)dazu weg-
gejagt. 17) Commemaorarealiguid,einer SacheMesthun,
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Ego granum in hiemem !?

guum f�tudio�e
2A congero ,

Te circa murum video pa�cif�tercore,19

Aras frequentas, 2°
nempe abigeris, *!

quoz

venis»
Nihil laboras ; ideo, quum opus eft, nil

« habes.
|

Superba *? jactas, tegere quod debet pudor,
Æ�tate 23 me lacellis: quum brama elt, liles:
Mori contraétam24 guum te cogunt frigora;
Me copio�arecipir 25 incolumem domus.

Satisprofecto retudi �uperbiam.
26

Fabella talis hominum di�cernit *? notas

Eorum, qui �efal�isornant 28 landibus,

thu 18) Auf den Winter. 19) Mu�ea circa murum
pa�citur�tercore,die Fliegeflebt än der Mauer, und�t-
tiget �ih'mitallerhand Unflat , �oan der�elbenbefindlich.
20) Locum aliquem frequentare, oft beyoder an einem
Ort �ichaufhalten.25) Abigere, wegtreiben, fortjagen.
22) Tú �uperbajacas illud, &c. 23) In æftate; la-

ce�lerealiquem, éinen herausfordern , Handel mit einem
anfangen. 24) Po�tquaincontraétz es: contraétus, bes

dorret, kraftlos, einge�hrumpf�et.25) Me copio�ado-
mus. recipit, ih weißein mit allem wohlver�ehtnesHaus,
dareini< mi<hbegebenoderretirirenkan. 26) Sc. Tuam:

i�tderSchluß, womit die hoffärtigeFliege, da �iemeynet,
wie ve�tihr Lob oder Vorzugbe�tehe,von der Amei�enab-
gefertigetwird.  Superbiam alicujus rerundere, (inem

Hoffärtigen�oahtworten, daßer �einenHochmuthmußfah-
ren la��en.27) Homioum notas di�cernere,die Mtt-
�chenvon einander unter�cheidèn, �olcheCharateresgeben,
dadurchman wi��enkan, wit die�eroderjener im Gemüthbe-
�chaffen�eye.28) Sc.-�efallisornare laudibus, �ich�elb�teilt

ungegründetesoder ungebührlichesLobgeben,�ichmit Uns

wahre
1



Liber Quartus, ii

“S072

Er quorumvirtusexhiber 29 �olidumdecus.

wahrhaftem Lob�chminken.Der Authorzieletdamit
auf ‘dieMen�chen,dit es �omachen, wie in der Fabel
die Fliege. 29) Solidum decus exhibere,ein wahr-
haftès oder’ be�tändigesLob zuwegèbringen,

‘

vder an
den Tag legen. Damit wird die Amei�ewegen "ihres
bekannten Flei��esgemeynet. aS

FAB. XXIV,
|

_Simonides à Dis“ �ervatus.
uantum valerent ? inter homines literæ»
“Dixi �uperius:*“guantusnune lis ho-

:

OS. ES
A �uperis�iccributus, 3 tradam + memoriæ,

Simonides idem ille, de ‘quo retuli,
Vid@Æorilaudem cuidam pytæ

*
ur �cribe

E

TEU SA

rr

Se
/

Certo conduxit $ Ppretio: �ecretum¡perir,©

x) Multam valere, viel gelten, in gro��em:An�ehen
�ehn.2) Se. Fab, hujus libri 21. 3) Honorem alicui
tribuere , einein Ehre erzeigen, oder anthun. 4) Memo+
riæ tradere, �<riftli<aufzeichnén, -daßauchdie-Nachs

 tommen etwas davon erfahren. *) Vitor py&ta, einer,
der in der Fecht-Kun�tden be�tenPreis erhalten, oder
davongetragen. 5) Certo pretio‘conducere,heißt,
niht ‘nur einenzu etwas um einen gewi��enLohnbe�tel-
len, �ondernau< von Seiten des andern�ichbe�tellen
la��en,oder zufagen, daßman es thun wölle:: al�o�agt

__
Cicero: columnam conducere faciendam» ver�prechen,z
daßman eine Seule machenwolle. 6) ANy

Et
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Exigua 7 ‘cum frenaret’®s maretia ‘itúiperom
U�uspoetæ , uüt moris 9 e�t,liceñtia, 1°

Atque interpo�uir geminma Ledæ �idera,"2

Auétoritatem"3 f�imilisreferens gloriæ,
Opus‘14adprobavir: �edmercedis tertiam 15

petit vor periit, wegen dés Ver�es: lecéetumpetere y

�ihan einen ein�amenund“ daher �tille?Ort begeben.
 Die�es-thater, damit-er-�einer-Verömachereyde�to-be�-
�ernachdenkenmochte.7) Exigua materia, eine Mareria,
die nichtweitlauftig i�ter-konntebalddamit fertig wer-

den, daßer erzehlete, wie es in dem Kampf hergegangen,
und was der- Ucbérwindetf vor -cine ‘Krone bekommen.
8): Frenare impetam ; einen verhitidern , daß man in
�einem:Vorhaben,‘darinnen man eiferigi�t,nicht förts
tommentan... 9) Moris elt, es i�tder Brauch, odex

gewöhnlih. 19) Poetæ licentia uri, �i<der Freyhtit,
wie �iedenen Poeten zukommt, bedienen, wie es heißt:
pi&toribus atque“ poetis omnia fingendi’*fémper fuit

æqua pote�tas,14) Tnterponere aliquid, int �einerEr-
¿chlungeiner anderu Sache Meldung thun, eine Vigrel=

Lon machelt, und auf die�eoder jene Sache fallen. 125
Gemina Ledzæ fidera, f�indhitrCa�torund Foilax. Dâs
Wort’ Gemiña géhdretnicht’zu dein Wort Ledæ,/äls?
wenn �ieder Ledæ Sohne gewe�en: denn ihre Mutter
war die in der Griechi�chenHi�toriebekannte Helenaz
�ondern:weil die Heydenglgubten , däßdie�ezwey Per�o-
nen untee das Ge�tiknver�eßetworden �ehn,�onannten �tei
die�elbengemini lidera, wie wir �icje6odie Zwillingezu

nämiénpflegén.13) Auê&oritaremfimilis glariæ refer

re, erzehlen,daßgewi��e�chrfürnehmePer�oneneben der-

gleichenRuhin davön getragen ‘haben.7Er wolte �einen

Fechterloben,daßer �o-theureMänner ,. wieCa�torund
Pollux gewe�en,zu Vorgängerngehabt indem �ieauch
im FechtenmanchenRuhm dävongetragen “14):Sc. car
men �uum: opus �aumadprobare, heißthier ; �einvêr-
FertigtesWerk Ubergeben, “Und:zwar al�o,daß man da-

- mitzufrieden i�t,undes applau�amfindet. 15) Tips8
|

: um



Accepirpartem.’ Quumreliqüum po�ceret,
Illi, ‘inguit,  reddent,”quorum �üñtlaudes

i | 129d 1 4 Nt |

Verum uc ne irate dimi�lum te �entiam,-
Ad cœnam !8 mihi promitte, cognatos Volo.
Hodie invitare; quorum es ‘in'nüumero*mihi.
Fraudatus 9 -quamvis, & doleñs ‘injuria, 20

Ne male 27 dimi��usgratiam corrumperet, 22
Promi�it.23Redüt hora dida, 2# recubuit. 25

Splendebat hilare poculis convivium, $
Mäágnaadparatu 27 læta re�onabat domus *;
Repente dico quum juvenes,�par�i28 pul

D,

IV CLe »

a

tum, 16) Er zieletauf Ca�torem ‘UndPollucem, und
will gleich�am�agen:Weil du einenjeden von ihnen wie
michgelobetha�t,�omag�tdudir die andern zwey Theile
des bedungenenLohnsvon ihnengebenla��en.17) $c. âme

ella; irate aliguem dimittere, einenim Unwillen von �ich
gehenla��en.18) Ad cænam alicui promittete,einem zu

jagen,daßman des Abendsbeyihme��enoder �einGa�t�eyn
wolle. 19) Licer fui��et; fraadari,um das Seinigegebracht
wetden.

-- 20) Et licet dolebat propterinjuriam;dos
lere aliquáre, �i<-übereitvas betruben: 21) Sie��etz
male dimitti, im Un�riedenvon einonder gehen. #22) Gra--
tiam alicujus corrumpere ; eines Gun�t.verderben, oder
machen, daß-mánbeyeinem keine Gun�tmehr hát. 23)
Sc. ad cœnam. 24) Queæ 1p�idiéta erat: horam ali«
cui dicere, jemandeine Stunde be�iimmen, in welcherer
kommen �olle,25) Recumbere»,�i zu Ti�che�eßett.-
26) Splenderhilare poculis conviviam, eó ge et beyder
Mahlzeit frölichzu, weil Wein die Menge dai�t. 27)
Propter magnum adparatam, wegen der gro��enAufz
wartung. *%)Læta domus re�onat,es {allet im:
Hau�evor Frölichkeitzman i�t�ofrdlich, daßalles in
dem Haus ertdnet. 28) WS

erant; Fahkcie:(ae�asv4 C.
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Sudore mulco dif�uentes; 29 corpore ?°

Humanam �upraformams cuidam.�ervulo

Mandant, ut ad �e:provocet Simonidem, -

_Ulius 3" intere��e:ne faciact:moram. 32

Homo perturbatns excitat 33: Simonidem.
“

Unum promôrat34 vix pedem triclinio,
Ruina 25 cameræ �ubito

-

oppre�lit36 cære-

e 10S 5
Nec ulli juvenes �unt!reperti ad 7 -ja-

: .
nuam.

oNe

Ut 38 e�tvulgatus 32 ordo- narratæ reiz *

e��e,mit Staubbede>t �eyn: �ieer�cheinenan dem
obern Theildes Leibes bloß und in einem Habit, wie die.

e bey welchen�i<der Staub vor dem Kainpf-
laß an den mit Oele ge�chimiertenLeib angelegthatte.

29) Er diffuebañt: �udore multo dif�uere, über allé
ma��en�{wißen. 30) Quod corpus attinet , eränt
Upra humana formam : corpore �uprahumanam

formame�t,ev i�tgrö��er,als andere Men�chenitisgetttein
�ind; er hat eine mehr als �on�tgewöhnlicheMen�chen-
Grô��e.Das glaubten die Heydenvon ihren Göttern.
31) Simonidis :méa intere�t,es licgt mit daran. 32)
Moramfaceré,�i<verweile,aufhalten. zz) Excita-
re heißthier, vom Ti�chwegruffen, hinanëkomméenhei�-
�en.34) Vix pedem unum triclinio promovere, taum
einen Fuß au��erdém Ga�t-Zimmer�een,kaum einen .

Schritt vor das Zimmerhinaus
tirita �yn. 35)

Ruina cameræ; das Einfallen ‘desZimmers, oderdas
eingefalleneGemach. 36) Opprimereheißthier, zu

todt�chlagen.Sie würden Unterdei
Stetnhat��en[eben-

digbegraben. 37) Vor pu, 38) Poliquam, 39)
Divalgarus, *) Ordo narfat# rei ‘vulgatusét, Der
‘ganze-Verlanfder ‘ erjehlten She i�tunter Me—WA

:

gedra lo



Liber Quartüus:“
-

1184
-

Omnes 4° ‘�cierunt,  Numidum #4 præ�en-
cHidti OE AHL

AE

Vari dedi��e# vitam mercedis‘loco. 8

gebracht,oder bekannt worden. 40) Die nemlih �ó
‘einfältigwaren, daß�iedergleichenalberne Po��englau-
ben fonnten. 41) Numina oder Où werden hier Cá�tor
und Pollux genannt , ‘weil�ienachihremTod unter die

Zahlder Götter aufgenommen,und in die Zahl des Ges
ftirns ver�ezetworden�eyn�ollen.42) ‘Con�ervalle,

43) Weil er �ie�o�chönin �einemCarmine herausge�tris

Gea Das waren dankbare , aber dabeyehrgeitzige

FAB. NNV.

E

Poeta.

pus
? mihi, ‘quæ�cribam. Sed par-

co 2 �cies; 3

Primum, e��ene tibi videor mole�tior,4

1) Superluntmihi, que �eribam, ichhättenochviel

zl �chreiben.2) Sc. �cribere:parcit �cribere „ er mag
niht mehr �chreiben3 ‘er enthält�ichdes fernern Schreis
bens ; er mag ni>ts mehr dem Papier anvertrauen. 3)
Sciens hoc facio, die�esthue-i<mit allemFleiß,oder
aus gewi��enUr�achen.Der Author'führtgleich¿zwey

Ur�achen-an, warum er an�ich:haltenwolle, 4) Mole-
4 4 �tiorem.
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Di�tringit®quem multarum rerum varietas ;
Dein, $ fi guis-forte eadem 7 conari velit,
Habere ut-pollic-aliquid re�idui ,

$

Quamvis materiæ ® tanta abunder copia,
Labori faber“ur de�it; non fabro labor. 1°

Brevitati, 1 no�træ præmium ut reddas, 12

ft f s RE
i

Þét0,
;

E

Quod es ‘pollicitus: exhibe vocis fidem, 13

Nam vita morti propior 14 e�tquotidie.
ftioremee�lealicui,einem gar zu be�chwerlich�eyn.5) Ut-

pote quem, oder-quia re Ge. di�tringirme multarum
rerum varietas;

-

i bin mit vielen Ge�chäftenUberla-
benoder überhäuft,oder noh be��er,die vielerleyGe-

'

\chaftenehmen mein Gemüthein , und machenes unrus

hig. - 6) Vor deinde: hier kommt die andere Ur�ach.
7) Eadem conari, eben dergleichenvornehmen oder thun
wollen. Er meynt, wenn ein anderer auch Fabeln�hrei-
ben wolle. 8) Habeo aliquid re�idui,ih habe nochei-
nen Vorrath, ês bleibêtmir no< etwas ubrig. 9) Ma-

teriæ magna abundat copia, eS: i�tein großerUcberfluß
da. Materia bedeutet ‘hieretivas, davon man �chreibe
kan, und al�omag es auchuber�ezetwerden: ih hät-
4e: �ovielérleySachen.zu �chreiben,daß ich nichtwtif,

“wie ih damit fertig werden kan. 10) Labori faber

deelt, non fabro labor, i�tein altes Spruchwort : es

chletniht an Arbéit, �ondernan einem Arbeiter. 11)
< will aber abbrechen, und bitte dich u. �.w. 12)

PBéevitatialicújus præmiumreddere, “einem eine Beloh-
nung geben, weil er �hder Kürze befli��en.13) Ex-

‘hibere vocis fide, �einVer�prechenhalten z thun oder
ins Werk �etzen,was man ver�prochenhat : an wen er

aber �chreibe,oder was er vor eine Belohnung begehre»
daruber �treitendie Gelehrten, und kommt es hierinnen

“alfein aufMuthma��ungenan, weil keingenug�amerGrund
“vorhandéni�t,etwas gewi��eszu �agen.14) Vira mor-
ti propior e�tquotidie , Wir: fommen alle Tage naher
GA È Ls

!

¿um



nuit ber Outs 6 244
Et hoc 15- minus perveniet‘ád’me’ muüneris,

Quod plus con�umertemporis dilatio. 6
Si cito ‘ren perages, 17 u�uüs‘fiet‘longior,18

Früar diutius-, ‘�icelériuscœpéro,19 -

Languentis2°'ævi dum tf �unt“aliquævreli-
:

tL

y

>IN quiæ#,2
'

ZA

Auxilio 2316cus e�ti ólium �eniodebilem 24

Fu�trä’‘adjuvat&bonitasnitetur 25 tua,

Quum 26 jam de�iééire��ebeneficium utile,
Er-mors-vicina flagrabit -debitum. #-—-

Fe

ROR

zim Dod; cinjeolichetTagi�teinSchritt zum Sterben.
IX 5) Eo‘minus munértsau e pervénit, ichgenie��eun

0 viel: wenigervon dem Ge�chenk: ér Pas die
Belohnung; um welt exbittet. x6) Hilatio niulrum

témpoxiscon�umir,das aN nimmt viel Zeit
wéegzje länger‘etwasaufge�chobenwird, je mehr gehet
Zeitweg. 17) Cita rem peragere, etwas hurtig ins
Werk �tellen.“18)Vías hujus rei fit longiotr,man kan
die�eSache de�tolängergebrauchen.19) $e. frui ; andere’
�chreibencepero von dem Wort Capio, undver�tehen
darunter munus, da denn die °hra�iswäre:munus ca-

ere, eit Ge�chenk,eine Verehrung empfangen.20);
anguens ævum, i� hier �oviel ls vita mi�era, die�es

elende und müh�eligeLeben. 21) Dumi�thier �ovie
als quamdia. 22) unr aliguæ reliquiæ hujus reï, es
i�tnoh etwas von die�erSache vorhanden,_ 23) Au-

Ehdeit
eft, e Hül A Aue 400Mreten Zeit, man kan ‘no<wohl brauchen, 24.

Altet
fuers: nto eE UAN; Yeacu

des hohen
ters �chwachUnd kraftlos �eyn.25) Boni'astua niti=

tur me adjuvare’,DuGuebemühet�ichmir zu helffen...
26) Sl 27) Vicina mors flagrat debitum, det heran-,
nahendeTod fordertdieSchuld der Natux 5 wennderTod:
kommt, �omü��enwir die Schuld ‘der Natur bezahlen.
TRIEZ O 28) tula

%
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Stultum 28. admovere 22 tibi -preces -exißti-

ef crete: MMOs Soo ;
43

Proclivis ultro -quum fit mi�ericordia,32

Sæpe impetravit veniam-confe��us3! ,reuss

Quanto innocenti:ju�tius?* „deber dari. ?-
Tuæ prius �untpartes, 33 aliorum dein, 34

Similique gyro. ?5 venient/ aliorum vices, 36
Decerne, ?7 quod religio, quod:38 ‘patiturfi-

des „327

28) Stultam hoc exi�timo , i< halte die�esvor thôricht
‘oder ridrri�<.29) Preces alicti 4dimiövere, (ici bif-
ten, oder um etwas-an�prehen:in-etlichenEditionen�te-
het lexcenties, da denn bekannt, daßdie�egewi��eZahl
gar oft imLateini�chengebrauchtwird, wenn.von: einer
Sache, die oftge�chichet, die Rede i�t: wir Teut�chen�az
gen in dergleichen Fallen: Hundertmal. 30) Se. rua :

mi�ericordiamea ultro e�tprodlivis , I< bin �elberzur
Barmherzigkeitoeneiat, oder von Natur gutig. 31) Con-
fellas reus, einer, der �eineMißethatbekennetz ode
wohbe��erpa��ive,da das Wort confe�lus �oviel als.
apertus oder norus i�t,wie man �agt: res confe�la,cine
offenbartoder bekanuteSache, die nieinandleugnet, mit
hin i�tconfef�us reus ein offenbarerMi��ethater.32)
Multo juftius mihi debet dari , es i�tviel billiger, daß
man mir etwas gebe. 33) Se. dani: tuæ primæ�unt
partes, du mu�t det Anfang machen, 34) Se. partes
Tune : andere könnennahfolgen. Die Redens-Art i�ther
genommenvon dencùComöddien,. wo cinem Agenten ein
gewi��erPars gegebentwurde , wieetwa texentius {reibt :

Primas partes quitager, 1s erit Phormio, 35) Similis

gyrus, eine gleiheAbwech�elung.36) Mex veniunt vices,
dieOrdnung kommtanmich,dieReihetri�tmi. 3 7) De»

cernere, �ient�{lie��enoder re�olviten,etwas zu thun,
oder au<, einen Aus�pruchthun. 38) Quod wirdhiex
gar zierlîi<wiederholet.

.

39) Hoc religio, hoc fides
i a

:

:

patis



Ét Séatulari4°/mié fäc judiciotuó6.4
Excedit 42 animus'; ‘quem propo�luittermmi-

“nO
:

Sed difficulter_continetur�piritus:43

Inregritatisqui # finceræcon�cius,$
A’ noxiórum #'prémiturin�olentiis.#
Qui�int,#"réquires.4 Adparebicrempos

2 M Ag!
:

dn yAngEze
z

i ritil 1591175)

{E

Ego quondam-legi quam puer:51 �enten-

;

OR HE CE, 8 AnS SUA CDES Mt TL IE

titar, die�es-i�t-einein-gutenGewi��en

„

undder Red-
BRCTE ASPilealtenLeni RAe
Ur�achgeben:Ls:zufreu 1 LE GIONEVSBG,
Bueundihndaluit erfreuen. 41): Mit deinen Aus-

ruc<oder Urtheilübermeine,Fabeln.7 42) Excedit
animüs ({c.meys):guem..Clibi)propo�uitterminúum,
¡ihüber�chreitedie Gpánidi,die ih mir �elberge�eßet
habe. 43) Spiritus theus difficulter continetur, i<
kan mich des Klagens kaum enthalten. Er muß ein of
fenbaresUnrechterlitten haben, und da trift denn ein,
was Phitotas beydem Currio �agt: verba_innocentire-

‘perire facile e�t, modum verborum mi�erdtenere dif-

ficile, 44). Sc. �piritus&c, 45) Sibi con�cius e�t;

con�cium e��e�inceræintegritatis ,
von �einerUn�chuld

und Aufrichtigkeit im Gewi��enüberzeugt�eyn.46)
Ver�tehedarunter & tamen. 47) A noxiorum 1n-

�olentins premi, “von bô�en�<adlihenLeutenmuth-
willigesUnrechtleiden. 4g)

-

$e, illi, in quibus pre-_
meris, 49) Requirere, heißthier, fragen. 50) Tem
pore, zu�einerZeit , oder mit der Zeit. 51) Pauerhane

�ententiamlegi, i habepie�enSentenz als ein Knab,
oder da ih noh cin Knah war, gele�en.52) Matire
heißt�on�t,�tilleoder lei�ereden, wie man �agt:ne

INuLIr€y (DE hi�cerequidem audet und i�tdemnach
HAS A

O' 4 palam

de
2



216 PheædriFabulavum-Æ�opiarum
Palammutire 52. plebejo 53,-piaculum 54 elt,
Dum.55 �anicas56con(tabit,..pulchre 57 me-

4%.

TIGE
DF zt 7 eE — A

o Teti

palamwpütitnessuft:wiel.als.‘dfnili, inedoch auf
“eineverde>te- Art �ichihe etwas beklagen, oder wie

man es mit einein Wort gebenfalt,”murren, da man

zwar �einenUnwillen merken“läßt , aber doh nicht
völligherausgehet. 53) Plebejus,eintgameinerMain,
einer, der zum Pdbel.gehört:54) Piaculum hoce�t

facere, die�eswird vor eine �ehrgro��eraue ge-
-Piaculum

Í

Söhn -
>

und wirdal�oetwas folchese e id
was ein ab-

fondértichesES Opffer'inAti�ehaT OGöt:ter, oderauh bsMen�cheneine“harte Stra
fordert. 55) Duwe i�tabermal‘hier�oviel, als
quamdiu,56) Se. mentistneæ fanttas con�tar, déx

Malpe i�tno< gut. 579 Aliquidpulchre-
:

 miemini��é;.E) cinerSache90M.u E
:
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amig Eiber Quintüs.© 4x5
EAS

ette ei addEE v vORLO

-

TS Pocs.
(

Juaum de�tina��em!
opéris * haberetérmi-

Ç 30
LA

BTR ün 3 GTE 40 TENS,

Inhoc, 4 ut aliis é�létmateriæ5 �atis.
Cohnliliumraéitò‘corde

©
‘damnavi7 meum,

Namfi quis“calis„etiame�triruli $ artifex,,
Quo , pacto 9, divinabit ¿1° quidnamomi�e-

Ur illud'ip�um?!cupiat famætraderé,"*

1) De�tinare,�ichvornehmen,ent�chlie��en,relolviren.
2) Sc, libri-mei „in quo tabellæ exponuntur,

©

3) Die
ganze Vhra�isfan al�o-formiretwerden:--de�tinavioperis
(mei ) habere.terminom,ichhabemichent�{lo��en,hiemit

„meinemBuch ein Endezu machen. 4). Quod hueusque
præftiri,wasih bisherodergelehrtenWelt vor dieAugen
gelegt habe. Andere.meynen „in hoe�eyehierPonideo, 5) Mibi �atismateriæ(�c.�eribendi,)i habegnug
Materie, davon ich�chreibenkan. .-6) Tacitocorde;-�lill-

weigendbey �ich�elber, ohnenit jemanddarüberzu cou-
feriven. 7) Con�ilium �uumdamnare , �einvorhero.ge-
aßtesVornehmenverwerfen, aufandere Gedankenkom-

men.
- 8) Er will jagen : wenn jemandna< mir Fabeln

reiben, und �einemBuchebendenTitulvor�ezenwill, wie

ih, u�w. 9) Quo modo, auf tvelcheWei�e.

,

x0) Di
vinare, errathen , muthma��en.11) Quod ego omi.
43) Famatradere, i�thier�oas

als.denen- Nachkommen
is “Pa

:

“zu



TS Arttat�a-=

1

ave LE

218 Phædri Fabulärum
‘

Æ�opiarum
Sua cuique quum fit animi cogiratio13

Colorque + proprius ?- Ergo non levitas 15

u cmi
Sed certa ratio canf�am �cribéndidedic.

- Quare, Particulo,-quoniam caperis
16 fabulis,

Quas Æ�opeas,non ZÆ�opinomino. ?7

Quali "8
paucas oítenderit, ego"? plures di�

ES "TS;

U�us.venuto genére,
2° �edrebus novis,

Quarum ** libellum dum; vacive 2 perléges,

gu-ihrerBeuktheilungvor-dieAugen legen. x3) Sua cis
‘guee�tanimicogitatio, eshat ein jeder �eineGedankenfur
�ich,oderandere Gedankenals ein anderer. 14) Cuique
éltéolor proprius, esweißein jeder“�eneëSacheein Färb:

gen anzu�treichen, �cinVorhaben zu defendiren: er will�a-
gen: wenn ein anderernach mir wirdFabelit{reiben
wollen,�owirderallerhandUr�achenanfuhren,wie ih und
anderegethan,damitwir unsvorder gelehrtenWeltju�ti-
ficirenoder �{önmachenmögen.15) Levitas dat cau�fam

 Ieribendi , than �{hreibtein Buchaus E dà

‘mandie SachevorherönichtgiiligUbérlègthat.

“

16) Capi
aliqua je, �ichan etwas ergögenoderdelectiveit.“17) Er
will �ienicht des Ælopi Fabelnnén1en, �oiidérnAéfopi�che

|

Fabeln,weil er denÆlöpumnichtausge�chriebenoder über-
�ehet'/�ondernnur den�elbennahgeahmethat. 18) Quía
Æ�opuspaúcas tantum oftendit fabulas :

‘

oftendere ite:
hetal�ohiergar �höónvor edere, den Gelehrtèfetwas zeigen
oder vor dieAugenlegen. 19) Setze autem dazu : dent
hierwird dieUr�achangefuhrt,waruin er �ieniht des Ælo-

pi Fabelnnenne: edillerere, erzehlett,vorbringen. 20

Vetu�tógenere ( �eribendì)uti, �ieiner alten Schrei -
Artbedienen: er zielethiemitaufdieInvention des Ælopi.
2x) Uti rebus novis, neue Sachenfürbringen.22) Sé. Fa-
búülarum : Liber Fabularum, cif Büch,wörinnênFabelh
enthalten �ind. 23) Vative aliguid perlegere, er, ey

agit



Eiber Quiris. 2x9

Hunc obtreétare �ivolet maligniras, 24

Imitari dum non: pol�lir¡robtreéter licer. 25

Mihi parra
?é laus e�t,quod tu, quod 27. fi-

4
¡229 miles tul,

as
EA,

Ve�trasin chartas 28 verba transfertis mea,

Dignumque longâ judicatismemorià, 29
Inliteratrum plau�umnec 3° de�idero.

bey guter Mu��e, -oder went nan wohl der- Zeit hat,
durchle�en.24) Malignitas* vot" maligni homines:
abtreétarealiquid,

‘

etwas verkleitieri,géring macett,
ubel davonreden. ':25)/ Sie mndgendawider*einwen-
den, was �iewollen. 26) Mihi parta laus.e�t, ih
habe �honLat, 27). Quod.wirdabermalzier-

Th wiederholet. 28) Suas in charcasverbaalicuj
transferre, auf�creiben,was-einerredet „ einesDi�-
cour�e in �eineSchreib-Tafelbringen.- Denndie: al-

ten Poeten machtenvielVer�eex rempore hey Mahi-
zeiten und. andern dergleichen.Gelegenheiten.Wer-nun
ein Liebhaberdavoti war, der {rieb�ieauf,

-

damit
er �ieniht verge��enmöchte.29) Aliquidlonga me-

moria dignum judicare, étbas vor wurdig oder.tüch-
tig halten, daßes lange�oaufbehalten“werden.
30) Nec �tehethier Yar �{hön: niht einmal. Plau-
fus ‘inlitératus i�tein Beyfall„ den man von ’unge-
lehrten Leutenbekommt. Er. will.�agen«+ Wenn ge-

lchrte Leutewohl von meinen Ver�enUrtheilen, oder
xai�onniren, fo liegtmir ni<ts daran, was Unge

lehrte davon urtheilen , indem.ih ja noh niemal.
__

yerlangt, daß�iemeine Schriften =

i loben �ollen. exE

Ef Fe 28 Idern



220 Pheédri FabularumÆ�dpiarum

L Idem Poeta.

Æ opi nomen ficubi!. interpo�uero, 2

44 Cui reddidi3 jam-pridem ,- quidquid02

Ma venaisota IOMA Gr Ste i

Audtoriratis e��e4-�cirogratia: - TE]
Ut quidam artifices no�tro faciunt �eculo,5

Qui pretium “operibus“majus”inveniunrt;
E ovs LE |

Si marmori? ad�crip�eruntPraxitelen ® �uo,
Frito Myronemargento.  Fabulæexaudiant
¿Adeo "*fucatæ. Plus vetu�tisnâm favet

Sl alicubi, wenni irgendwoin’dié�enmeinenB-
eun. �w. 2) Nomenalicajus interponere, cines
“Meldütigthun in�einenSthrifien.z)-Ertwill�agen:ih
abE�chonlangt bekennet,daßichdit tnvention , Fabeln:
treiben , deinÆlopoabgeborgethabe. 4) Îc. hoc fa-

‘Ttumeélle:hoc auétoritatisgrana feci, die�eshabeih ge:
tha, (meinemBuh) ein grd��erAn�ehenzu erwerben.

-

5)
"

‘Noliro�eculo,zu un�etnZeiten. 6) Pretium majus ope-
i�üo invenire, �eineArbeithe��erbezahltbekommen,oder
bé��eresKaufsanbringen. 7) Marmori�thier �ovielals
�tatuaex marmore, 8) WakLein berühmterBildhauer.
9) 81 hoinen Myronisad�cribant : argentum tritum, ge-
meine Silber - Arbeit.

“

Er will �agen: wie es die Bild-
hauer madchen,daß�ieauf ihrenStatuen den NamenPraxi:
telis �eßen,alswenn es alte berühmteKun�t-Stükedes
Praxirelis wáren, �omachenes die Gold�chmiede,wenn

�iedeu Namen eines alten Kün�tlers, der Myro gehei��en,
und voreinen treflichenMedailleur gehaltenwurde,auf ihre

Arbeit �techenla��en,alswenner�iegemachthätte,da es doh
nur �{le<teund gemeine Arbeiti�t. 10) Exaudire i� hier
fo viel als appellari. Er twoi!l�agen: auf gleicheWei�ewird

man �agen; daßichmeine Fabelnvor alt ausgebe,n3! aut



Invidia 1 mordax,quam bonis præ�entibus.
Sed’ jam ad fabellam-talis 12 exempli feror, 13

�am�chminke, und ihnen deswegen-denNamen Ælopibeys
lege, damit �ieein de�togro��eresAn�chenhabenmdgen.
Denn wenn er oben�elber�agt: lecito auêtoritatise�legras
cia, \0 war es nur ein Scherz, wie aus dem, was gleichfol-
get, erhellet, 1x) Vor homines invidi & mordacëés,

neidi�cheund úbelredende Leute. 12) Woein �olches
Exempelzu finden. 13) Ad aliquid ferri, heißthicr, ei-
nen Triebbekommen,etwas vorzubringen �i nicht ent-

brechenkonnen.

R

Demetrius & Menáänder.

PJemetrioss
Phalereus qui di&us eft,

1

Arhenas occupavirimperio ! improbo;
Ur mos

* elt vulgi, pa�lim & certatim
;

ruunt 3

1) Urbemaliquam occupare imperio improbo, �ih
ohne rechtmäßigeUr�achenzum Regentenin einer vorher

freyen Stadt aufwerfen. DergleichenPer�onenwurden

yrannen genennet. Es war aber dié�eyDemerrius ein

berühmterNedner und Þhilolophus.-AndereSeribenten
loben ihn,und geben ihmdas Zeugniß,daßer dieStadt
Athen in einen be��ernStand

ge�eget
habe.

_

Un�erLhædrus
aber hatdochrecht. Denn weil Demetrius von dem Mas
cedoni�chenKönig Callandroüberdie Stadt Athen-ge�ebet
worden„ und es die Athenien�erleidenmußten, weil�iees
nichtaudern konnten, �obleibt ihm billigder Nameeines
Tyrannen. 2) Vt mos e�t vulgi, wie es der Pobel im Ges
brauchhat , wie- es beydem gemeinenVolkherzugehen
þflegt, 3) Pallim & certacim raunte, �ieeilenMnf,

weis



222 PhædriFabularumÆ�opiarum
Feliciter + �ubclamant.1pfi principes 5

Ham o�culantur,quâ�untopprelli, manum,
Tacite’ gementes ©“tri�tem fortunæ vicem.

Quin etiam re�ides7 & �equentesotium,
Ne defui�Te nocear, ® repunt ultimi: 9

In quis 1° Menander nobilis  comœdiis,
Quas ip�umignorans "*

‘legeratDemetrius,
Et admiratus fuerat ingenium viri ;

 Unguento delibutus, ? ve�tira adfluens, 14

weis herzu und drängeneinander , indem ein jeder der er�te
�eynwill. 4) Das Wort telicirer wurde bey�olcherGele
genheitgebraut, und cinmal überdas andereausgeruffen:
teliciter alicui fubclaniare,einem Glu>wün�chen,gra-
tuliren. 5) Die Füknehi�tenin der Stadt Athen. 6)
Dum interea gemebahr : tacite gemere tri�tem fortunæ
vicem; heimlichoderbey�ich�elb�tUberdiebetrübteAb-
wechslungdes Glues �eufzen.7) Kelides & lequen-
tes otium, Leute, dieein �tillesLebenfuhren, und �ichnicht
ün Stadt - Ge�chäftebekummern. 8) Neiplis detuille

( quod defuerint, vel eorúm abfentia) noceat, Sie
fürchteten, Demetrius mdchtees ihnenübeldeuten , daß�ie
thmnichtwie dic andern gratulirt , folchesin ein Wächskleint
dru>en, und zu �einerZeit�iees entgelten la��en.9) Re-

punrtultimi, �ie{leihen ganzlang�amdaher, und kriechen
vor Demuth gleich�amn,aufdein Boden.

“

10) In quibusvel
inter quos fuit Menander.Es war aber der�elbeein bes
ruhmterGriechi�cherComödien-Schréiber.Allein ob er

{on hundektünd'achtComodiengemacht, �oi�tdochfa�t
allésverloren gegatigen.lerentiushat vicles daraus ge-

jiomuien; uti

von Ange�ichtobervon Per�onnichtkentten. 13) Erar aurem

hic Demetriusdelibutus:

EL delibútum e��e,<<
überund übermitkö�tharenathättbe�treichen,und gleih:
�amparfumirc�eyn,74) Etad

Tieat- ij

zu �einenCômöddiengebraucht. 11) Qui
fuicoder adhuce�t: ‘nobilemelle aliqua re, ‘wegencinte

Sache berühmt�eyn.12) lgnorare aliquemheißthier,einent*

uebat ve�titu;adfluit, er



Liber Quintus.SA
SBI

Veniébar gré�fudelicato & languido, 15

Hunc ubi tyrannus vidicextremo agmi-
OA ne: Mn N

|

Quinam Cinœædusille ‘ini con�peAumeo 17
Auder venire ? Re�ponderuntproximi: 1
Hic e�tMenander �criptor.19. Mutatus f�ta-

tim. :

x 4% # # 20

fliegtin �einemKleiddaher. Erließ den Mantel offen,
der denn von dem Wind �oausgebLeitétwurde , daßer zu
fliegen�chiene.x15) Grellu delicato & languido veni-

re, mit prächtigenSchritten ganz lang�am,oder gravis
täti�cheinhergehen. Und die�es�treitetniht mit dem

vorigenFliegen.Er �chwung�ichdaher,wie etwa eingro�s
�erVogel �ichin der Luftausbreitet Und ganz lang�aur
flieget 16) In i�tausgela��en: agmen extremum, der

Hauffe Volks, deram �pate�tenkommt, die leßteTroup-
pe. 17) Was �olldie�erwollu�tigeMen�chvor meinen

Augen? wie darf ex: �ichunter�tehen,mir unter das Ge-

paezu fommen ?- Nachdenen grammaticali�chenNegeln
olte es hei��en,in conlpe&tum ; die Altenaber haben

�ichnichtallemaldaran gebunden, wie mit vielen Exems
peln �olcheskönntebewie�enwerden , und, um nur eines
anzuführen, Cicero �elb�tan cinem Ort �agt: veni in

Senata. 18) Se, adítantes,die am näch�tenbey ihm oder

üm ihn �tunden.x9) Der,berühmteComödien-Scdrei-
ber, der Mann , der �oviel Cotmnddiengemachthat.
Son�twird die�esWort von einem gebraucht, der ein
Buchgemachtund herausgegeben. 20) Die�eSterngén
bedeutenabermal, daß etwas matigle. Wie es aber
mu��e�upplirtwerden, wird wohl niemanderrathen.
Herr Haupthat�ichde��enin �einenMilcellaneis Liplien-
hbus untérfangen, i�taber von dem Herrn Burmann
übel abgefertigetworden, “n‘denenzweyen Franzd�i-
{chenUeber�etunigen,deren eine A. 1766, zu BREEdie

A : andere



224 PhædiiFabularum:Æ�opiaruni
andereaber1725. im Haag heraus gekommen, �tehet,lez
metrius habe al�obaldeine andere Sprache. gegen den
Ménander“gebraucht, und �eyeihm�ehrhöflichbegeg-
net , welchesnichtalleinwahr�cheinlichi�t,�ondernauh
mit hædri Vorhäben uübereinzukommen�<einet,da ev

in: dem.vorhergehendenixologo von denen Uebereilun-

genhandelt,die �i beyvieienfinden," wenn�ie von einer
Sache Urtheilenwollen: aie

RE
EEA

>,

XXX X % Xx

x) Auchhier i�tetwas ausgela��ti:‘wases gewe�en,
kan aus dem folgenden�ichein jeder leichtlih einbilden.
Der berühmteHerr H. van Hoogltreheu�upplirtes al�o:

“ Viam expediti pariter carpebánt’duo,
“«Imbellis alter, alter at promptus mañu,

_“Occurrit illis latro, & intentans neceni
Aurum popo�tcir,Audax cohtë�tim irruéns

«Vim vi repellit, ‘ac ferro incautum' vccupat,

Was Herx Burmann dawiderwegen des.Worts aus
dacis eingewendethat, davonnag man in �einerneuen

und gewiß�ehr�chönenEdition pas. 241. nah�clagenz
und weildie�ergelehrteManndie�enMangel auchergans
¿ethat, �owollen wir Die�esfeinSupplementuin gleih-- :

ue hieher�een,da denn die Gelehrten �elberurthei-
en mogen, welcheres be��ergetroffen. Zs

‘Tterper �ilvasforte eumfacerent duo,

Quid? fi latrones,- inguit unus, advolenty
L

iG:
- 4 &

€

x

î



Tiber Quintüuk.ai 23e.
«$ yo + aw Svr

ir du -

:
/

Pl vindicavit �e�e’forci dextera. #*
4

4

Latrone ? ócci�o timidus adcurrit co-
*

CTO Ll ) mes, i

Stringitque4 gladium, dein , rejeta ‘pe-
i

nula, 5 CE

Cedo, 6 inquit, illum, jam curabo? fentiac,
Quos adcentarit. 8 “Tunc, qui depugña-

_verat, 9

ü

>

Et nos infe�to imbellesinvaderent?
Ne timeas ; inquit lter, hac ego manu

_……Latxrones totes quâ feroces repuli,
“Trex�ecurum�oluspræ�taremtibi, ‘

Et tu virtütiS‘e��és�pe&tatormee. Ea

Dum ‘pergünr;fubitus ex infidiis exlilit
|’

Mucróne firi&olatró, Qui jodaverat
Verbis virtütém, ‘Tocium deferens fugit,
Et pugn# eventam �peétansreftitit procul.

*

Alter ruentis în �e�u�tinetimperum
Et vindicavit &ec,

2) Se forti dextera vindicari, �i<tapferwehren, �cin
Lebendurchcine tapfere Gegenwehrerretten. 3) Polk

‘quamlatro occi�us e�t, 4) Gladium �tringere,’�ein
Schwerdt ausziehen. 5) Rejicit penulam & inquir:
penulam rejicere, �einenMantel, Ober- Kleid, oder
Surtour yon �i weren. Penu!a war eigentlich aus Les
der oder Filz gemacht, damit man von demRegen nicht
möchteincominodiretwerden, 6) Cedo illum, wo i�t
derBärenhäuter,las ihn nur herkommen. Denn das

Wortlein cedo bedeutet eine Verachtung,wenn man

zeigen will , daß man �ichvor einem niht fürchte.
7) Er i�tausgela��enzjam �tehethier gar nahdrü>lih:
ih will'ihm al�obaldzeigenu. �.w. ih will machen, daß
er es bald empfinden�oll. gz Adtentare aliquem, einen

angreiffen,�ichan einen
GE gaos �tehethier vor

qua-
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Vellem 1° i�tis verbis faltem  adjuvi��es

modo, 12 | TW

Con�tantior13 fui��em,vera

-

exi�timans. 14

Nune conde 15 ferrum, & -linguampariter 15

futilem»-
Ut -po��isalios ignorantes 1? fallere.

Ego. qui 39 �umexpertus, quanrisfugias:29
viribus,

Scio » quod virtuti *? non fit credendum
2 Ie.

+

Uli adfignari2a deberhæc narratio/-

quales : ‘was das vor tapfere :Männer�eyen, it denen
er angebunden. Vielleichti�t;die�esein Kerl. gewe�en,
wie der Spani�cheCapitain Spavenro, « Unterde��en
Namen der beruhmte Ri�tin �einen-i‘ otomontades

E�pagnoles.-dergleichenHelden lebhaft vorge�tellethat.
9) Depugnare, dem Streit ein Ende machen, �ofech-

- ten, daßes der andere mußbleibenla��en.10) Vellem, .

ichmöchtegerne, es wäre zu wün�chen.11) Saltem hat
hier einen �onderbarenNachdru>:wann du nur �ovor-

hero ge�prochenhätte�t,�owäre ermir �choneine Hülfe
gewe�en,indem du mih zum wenig�tenencouragirt ha-
bent würde�t.12) Einen Augenbli> vorher. 13) Jch
wäre no< �tiandhaftergewe�en.14) Quia exiltimal-
ein hæc taa verba vera elle 15) Ferrumcendere, �in

Schwerdt in die Scheide�te>en.16) Sc. conde: lin-

quam futilem condere, �tinleihtfertiges-Maul halten,
mit �einenPrahlereyen inne halten. 17) Qui te igno-
rant, x8) Was michbetrift. 19) Utpote qui, «alswel-
chernunmehroweiß.20) Magnisviribus fugere, #0
 ge�hwinddavon lauffenals möglichi�t, oder �eineTa-
pferfeit dur< die Fluchtzeigen.

*

21) Virtuti alicujus
credere , �i<auf eines Tapferkeit verla��en.22) Ad.

. fignare alicui aliquam narrationem , eine Erzáhlungauf
| A einen
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Qui:re: �ecunda? fortis eft, dubia 24 fu-
ai)

|

Sax. *

einen deuten oder appliciren. 23) Ubi res �ecundae�t,
wenn alles wohl�tchet,und keine Gefahrvorhandenif24) Sires dubia e�t,wenn es gefährlichaus�iehet, oder

mißlich�tehet. Ï
“LI

ICs mi

7 Calvus& Mu�ca.

Salumi Suri nudatumte ¿PUETODD

4 Quam opprimere#capráns,3alapam�ibi
AS -_duxit4 gravem. -

aN
Tancilla irridens, 5 punétum

6 volucris par-
ALE E |

Volui�timorte ulci�ci: quid facies, tibi

Injuriæ-qui ? addideris- contumeliam ?

PE

__ 1) Quíaniidatumerat; caput nudatum.ein blo��ex
Kopf. Er war doppeltblos , weil er keinenHut aufe «+

hatte, und1hmdiéHaareausgefallenwaren. 2) Oppri-
mere, umbringen:�chicktfidgar �{ônzu einer Fliege,
weil�ievon cinem einzigenStreich dahin fällt. 3) Dum
captabat : captare, �i<bemühen,oder nur {l<thin
wolleit._ 4) Alapam�ibigravem ducere, �i eine �tare
ke oder empfindlicheOhrfeigegeben. 5) Uli irridebat
& dicebat: irriderealicui, einenauslahen. 6) Pun-

Rummu�cæ,ein Îlitgen-Stid7) Vtpote gui oder
eum
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Re�pondit::mecum facile redeo $ in gratíam,
_Quna non fui��ementem 9? lædendi (cio.

Sed te contemti generis animal improbum, 1°

Quæ delectaris * bibere humanum �angui-
i

-

nétigE. 2713

lH

Optem nécare vel majoreincommodo. 1:

Hoc argumentum *? veniam mage’ da-

R E M

Qui ca�u% peccat, quam qui confilio el
j

NOCens,
16

Illum !? e��equavis pœná dignum judico.

tum addideris &ec. injuriain contumeliæ addere alicui,
- einem nichrnur unrechtthun , �ondernihn auch.be�chim--

pfen. 8) Iu’gratiam cum aliquo rédire,�i<mit einein
ver�öhnen,wieder gut werden. 9) Sc. mihi nens non

fuit Iædengi , i bin niht willensgewe�en,jemand(oder,
4viehier, mich�elber)zu beleidigen; was ichgethan, i�k
nicht aus bö�emVor�atzge�chehen.10) Contemti ge-
neris animal improbum, ein �<nddesodexverachtetes
und gottlo�esThier. D J� ein Græxcismusoder
Griechi�cheConliruätionvor bibendo : deleétari‘bibere

aliquid, etwas gern trinkenz �i<re<t ergoßzen, wenn

man etwas zu trinken bekommt. 11) Optem hoc facé-

re vel majore incommodo,ih mdhtedie�esthun, wann

2s mir auchnoh weit be�hwerlicherfallen �oltezoder, wie
hier, wenn es mi< au< ein Dugend Ohrfeigen ko�ten
würde. 12) Der Jnnhalt die�erFabel. 13) Vor ma-

gis.

-

14) Sec, illi, qui &c, veniam alicui dâré, (inen

verzeihen. 15) Ca�u’peccare, aus Unbedacht�amkeit
oder Uebereilung etivas thun. 16) Confilio nocentem

‘e�le,vor�egliherWei�e,odermit Bedacht, äus Muth-
willen Schaden thun. 17) Talem hominem,

|

qui confilio&c, ;

:

FAB.
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Homo & A�inus.

uidam immola��etverrem guum fano

|

Herculi,
Cui pro �alutevotum debebat �ua,*
A�ellójuflit reliquias3 poni + hordei,
Quas a�pernarus5 ille, fe locutus e�t:
Tuumlibenterpror(us adpererem cibum,

Ni�i,qui nutritus illo‘e�t,jugalaras foret. ?

__

Hujusre�pe&ufabulædererritus, $

Periculo�umfemper vitavi lucrum. hk

Sed dicis *, quirapnere, divitias habent. *

1) DergleichenNamen legten die blinde Heyden ih-
ren blindenGögenbey. 2) Vatum pro �alute lua Deo

deberé, �i<verlobt haben, wenn man wieder werde

ge�undwerden, und deswegenverbunden �eyn,dasgethane
Gelübde zu bezahlen. 3) Keliguiæhordei, Uberbliebene
Ger�te,die nemlichdas Schweinnicht mehrnothig hatte.
4) Ut ponantur vel apponantur a�ino: cibum appone-
re, dem E�eletwas in den Barrenlegen , daßer es fre��en
�oll. 5) A�pernatus& locutus elt; alpernari aliquid,

_etivas verachten,niht mögen. 6) Adpeterecibum; nah
der Spei�ebegierig�chnappen,fie gerne e��en.Dem

E�elwiderfuhredie�eEhre �elten,und nur deswegen,

weil es ein �onderbaresFe�tim Hau�egab, auh man

die Ger�teuichtmer brauchte. 7) $-. verres : der E�el
meynte, mañ wolle ihn má�tenund auh �hlahten. 8)
Sc. �ium& vitavi, *) Dy möchte�taber �agen,oder ein-
wenden. Soredet Phædeus den Le�eran. 9) Uli eas

habent», oder po�lident: divitias rapere, Geld und Gut
init Gewalt an �i rei��en,oder dur< unre<tmä��ige

8 P'3 Wege -
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Numeremus2° agedum, qui depren�i!! perie-

|

Éint,
2

Ï

Majorem turbam punitorum reperies. ;

Paucis 14 temeritas e�t bono, !? multis
|

malo.

Wege an �ichbringen. x0) Hier folgetPhædri Antwort :

wohlatidêtut,laßtundzahlenund ausre<nenu. �w. 11)
In inju�titiadeprénfus (fe, elt & perüt), er i�tértappt
worden auf demBetrug, odekdèr Ungerechtigkeit,und
un ailes das Séinige,;oderwol gar ums Leben kommen.

12) Hier �olget¿éndlihdas Pecil�umPhædri, oder �ein
Final -Uktheil, welheser vou die�erFabelund dem
daraus flie��endenMocaliertheilet, 13) Hoc mihi bs-

no vel náto e�t, dié�esi�ti nusli< öder �{ädlih,
fhlägt mir wohl oder übel aus.

FAB. NV.
Scurra & Ru�ticus.

favo favore labi ? mortales �olent,
Et pro judicio * dum ftant erroris �ul,-

Ad pnitendum rebus manife�tisagi, ?

N) Pravo favore labi , na< Gun�tein Urtheil fállen,
und �ichdamit pro�tituiren.2) Pro judicio erraris �ut

fare, �einenim Urtheileneinmal begangenenFehlerbez

hauptenoder defendirenwollen. z) $e. �olent : agiad pœ
nitenduam rebus manife�tis¿ pœnitentiaheißtde

die
i (ls
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Faurus 4! ludós quidam dives nobiles,

Propo�itocunéÆ&ósinvitavit præmio, 6

Quam guisque po�let,ut novitatem often-
:

deret. ?

Venere artifices $ laudis ad certamina, 9

Quosinter �curra1° notus urbano �aleIV

Habere dixit �egenus �pe@aculi,
Quod in theatro- nunguam prolatum!* fo-

ret.

Veránderung�einervorgehabtenGedanken oder--�eines
gefälltenUrtheils. - Jt al�odie ganze Phra�is: ad pœni-
tendum agi rebusmanife�tis,niht eher �eineGedanken
ándern, als bis man dur offenbarenBeweis überzeu:

get worden , daßman geirret habe. 4) Cum e��etfa

Auras oder facere velle, $) Ludi nobiles, ein für-
treflihes Schau�piel.Es mußein Manngewe�en�eyn
von hohemVer�tand,weil er an dergleichenSau�piel,
ih wolte �chreiben,Schau�piel, �ichergdgen konnte. 6)

Propo�itopræzmiomuitos invitare , viele Leute einla-

den, ihre Kun�t�chenzu la��en,und dem, der es am be-

�tenmachenwird, eine Belohnungver�prechen.7) Quam
quisquz pote�t,novitatem oftendir, es bringt ein je:
der etwas neues vor , �ogut als er kan. 8) Das Wort
artifex bedeutet hier einen Ta�chen-Spieler oder derglei-
chenandern elenden Kerl. 9) Landis ad certamina ve-

nire, er�cheinen,oder aneinen be�timmtenOrt kommen,
damit man Lobdavon tragen mòge. War wol der Muühe

rth mit �olchenNarten- Po��en.10) Seurra, til
Felháring,Harlequin, Kilian -Bru�t�le>und derglei-
herrliche Leute. 11) Qui érat: notum efle urba-

no �a, wegen �einervielfältigvorgebrachtenScherze
(Naupereyen �agtman’ in Bayern) bekannt �eyn.12)
Hoc in theatronunquam

-

prolatuin eft , dergleicheà

i�tno< niemal auf einem e
Pi prá�entirtAA;

4
s

Ob
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Di�per�usrumor ? civitatem!#- concitac,
Paulo ante vacua 15 turbam deficiunidlo-

ca, 16 | SS

In �cena!? vero po�tquamf�olus conftitit,
Sine adparatu,1®naullis adjutoribus ,

19

Silentium ip�afecir ex�pedtatio.2°

Ille in �inum. repente demi�it2!“

caput,

So wird gewiß�einZettul gelautet haben, den er mit
Bewilligung einer hohenObrigkeit au den fürnehm�ten

“E>ender Stadt hat an�chlagen“oder anpapven la��en.
xz) Cum rumor ((hujus rei)-di�per�use�let: rumor

_ôi�pergitur; die Sache wird in der ganzen Stadt kund;
mantredet uberaldavon. 14) Civitatem concirare, die
Burger�cha��tbegierigmachen. Sie- hatten gewiß�on�t
nichts”anders zu: thun.

-

15) Que paulo ante’vacua

erant. Die vorhergehendeSchau -Spiele mü��enno<
elendergewe�ch-�eyn„eil �ichjederinaunauf die�esherrz
licheAnerbietendes: Jean de’ Porage gefreuet. 16) Lo- ?

cus deficit. turbam„* eS. i�tfein Plas da vor die in
Menge ver�ammleteLeute ; es �indfo viel Leute. da, daß
man nichtweiß,wohin man-�ie-logiren�oll, 15) 1a
�cena�oluscon�i�tit,-ex er�cheinetallei auf detn Thea

tro, 18) Das Theatramivar nict fofbar, wie‘on�ien,
zugeriht. Es ware auchder Mühenichtwerth gewe�en.
Noch viel weniger giengendie gewöhnliche?ræzlentatio-

nes vorher , die �on�t�otro�tlih�ind. 19) Cam nulli

ade�lentadjutores : es half ihm fein Men�chagiren.
Warum hat man nicht die Knaben aus der Nachbar-
{c<hafidazu genommen, ‘Um zum wenig�tenein Taterlg-
dium tit Tanzen zu-machen?

-

20) Silentium facit ip�a
ex�peatio, man i�t:�obegietigauf das, was erfolgen
wird, daßalles ganz �tillewird. 21) In �inumcaput de=

mietere, den Kopf in den Bu�en(in den Theil der

Kleider , womit dieBru�tbede>t wird) �te>en.Er
that es deswegen, daßman méynen�olte,ex habeCas

4
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Er �icporcelli vocem22 e�timitatus �ua,
Verum ut �ube�le23 pallio contenderent, 24

Et excuti 25 juberent. Quo fato, �imul27

Nihil e�trepertum,multis oneranr laudibus, 28

Hominemque -plau�upro�equanturmaxi-
“M032

Hocvidit fieri 3° ru�ticus. Non me hercule 3r

Mevincet, 3? inguit: & �tarimprofe�luse�t3.

Idem fa@urum melius �epo�tridie.
 Fitturba?4 major. Jamfavor 35. mentes tenet,

Er deri�uri,36 non �petatarifedent.

lebendigesim Bu�en.22) Da habenwir den ganzen Quark
von die�emSchau-Spiel. Porcelli vocemimitari, {<reyen
wie ein Spanferkel. 23) Sc, porcellum, 24) Conten-

dere, mit einander �treitenund wetten. 25)" Se. �inum:

�inumexcurere, die Kleider , �odie Bru�tbede>en,aufina-
chen,und �chenla��en,ob man nichtsunter den�elbigenver-

borgen habe. 26) Quod cum fa@um e�let 27) Vok limul
ac, �obald als 1. �tv. 28) Sc«�eurram:maultis aliquem
landibus anerare, eincn mit LobUberhäuffen,ein ungemei-
nes Lob einem beylegen.29)Plau�uswareigentlich,wenn
die Zu�eheroder Zuhörerin einer Comödiemit Händenklat-

�{eten,um ihrenGefallenuber der AgentenWohlverhalten
au bezeugen: plau�ualiquempro�equi,i�teben�oviel als
die vorigePhra�is,cinen überalle ma��enloben. 30) Hoc

vidi fieri, die�eshabe ih mit ange�chen,ih bin dabeygewe-

�en,als die�esvorgegangen. 31) Davon�ichedas Regi�ter,
weil �honoben davongehandeltworden. 32) $e.�currs.
33) Profiteriheißthier; etwas vor jedermann �agen.34)

__Fitturbamajor, eskommennoh mehr Leute,die Ver�amm-
“

lung wird no< grö��er./ 35) Erga �curram,�iemeyiiten, er

habé�eineSache unverbe��erlichgemacht,und �eine,oder�ei-
ner kleinen Saue Per�on�owohl ge�pielt, daßes ihme ge-
wißlihniemand nahthunwerde. Favor mentes tener 17.
�peétatorum,dieGèmütherder Zu�chauer�ind�honvon .

einer Partheyeingenommen.
y

6) Utpote qui erant

e i

PS ie
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Uterque prodir. “ Scurra degrunnit 37 prior,
Moverque plaufus3 & clamores �u�citat,$9

Tunc �imulans 4° �e�e41 ve�timentis ru�ticus

Porcellum obtegere (quod faciebar �cilicet,42

Sed in priore 43 quia nil compererant, la-

tens) 44

Pervellit aurem vero, #5 quem celaverat,
Er ‘cum dolore vocem naturæ exprimir, #6

Acclamar populus : �currammulto �imilius

Imiratum, 47 & cogit 48 ru�ticum trudi foras. 4
-

At ille profert ip�umporcellum è �inu,

Turpemque a pignore errorem pro-
:

“bans, 59 :

�ieverlachtendenBauren �chouzum voraus , und hofften
nichtsneues zu horen�ondernwolten ihn tur vor einen Nar-

‘ren halten. 37) Degrunnire, “wie eine Saue grunzen.
38) Vlaulus morere, machen,daßjedermann uberdieVor-
�tellung�i vergnügt bezeugt. 39) Claiores lutcitare,y
gro��esGe�chreyertve>fen. 409) Simulat & pervellit,

41) Sele gehöretniht zu �imulare,�ondernzu dem �olgen-
den,dent limulareheißtohnedem�hon�ichver�tellen.42)
Und das that er würklih. 43) Sc. icurra, weiler das Ober-
Kleid hatausgezogen,undnichts daruntergefundenworden.
44) Manbegehrte ihn nichtzu vi�itiren,und al�oblich er

‘verborgen , oder manbegehrte niht hinter das Geheimniß
zu kommen , ob eretwas im Kleid ver�te>ethabe, oder nicht.
45) Sec. porcello : aurem alicui perveilere, eincn in die

Ohren zwi>ken. 46) Cum dalore alicui vocem naturæ
exprimere, einein Schmerzen verur�achen,daß er darübr

�chreyet,wie er �on�tvon Natur zu �chreyenpflegt. 47) Par-

ceilum : aliquem multo fimiligs imirori, einen viel be��er
nachahmen, es viel be��ermachen,wiees ein anderer mäht.
48) Cogere heißthier, Befehlertheilen. 49) Sc. ex thèâ-

«ro :tüdere aliquem foras inen hinaus �to��en,ddœ

ihmzeigen,woderZimmermannein Lochoffengela��en.50)i

€

&
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En hic 51 declarat, quales �itis judices.
Et damprobt, dicit : turpem errorem aperto pignore
probare, offenbarlidmit einer Sache , die man mit Hân-
den greiffenkan, darthun , daßein anderer �ich{{<ändli<
betrogenhábe.

-

51) Poree!lus: al�owar der Bakr viel

klúgerals derreihe Mannund alles anwe�endeVolk, und

dasSpanferkelmachteendlichdie Cata�irophenvon dem

Sau Spiel. ISE
y

\

Poeta.

Ahe �uper�unt*maulra,quæ po�limloqui,
Et copiola abundar rerum varietas, #

Sed temperaræ ? �uaves�untargutiæ,_

Immodicæ+4 offendunt.Quare,vir (anäi�lime,s

1) de. mihi: adhuc mütita �aper�unt,quæ pollim lo-

qui, es i�tno< Materie genugvorhanden,davon ichreden
oder handelnkönnte; ih hättenochvieleszu reden oder vor-

zubringen.Wennder vor mehrals zweyhundertJahren be-

„rühmteDom-Prediger zu Straßburg,nächArt der dama-

ligenZeiten, auf der Canzeleinen lu�tigenSchwank vor-

gebrachthatte , daßjedermann däruber lachenmußte; �o
machteer“es wie un�erLhædrus, bediente �ihäberdie�er
teut�chenNedens- Art: Neu�pern(vor räu�pert)éuh,
oder hu�tetein wenig, es i�tnoh etwas im Faßlein. 2)
Copio�aabundat rerum varietas , es i�teinUebetflußda

von allerhand Sachin 3) Si teinperatæ lunt: argutæ
temperatæ �uaves unt, �<arf�innigeRedens-Arten�ind
antehmlih; wèénn�iekürz�ind,wenñ männ es niht zu

- lang maht. 4) $e. hómines oder audicôóres: argue
immoderatæ ofendunt, wenn ein Scherz zu lang wahÿ-
rêt, oder wenn man es gax zu bunt oder grobmachet,
�oi�ter-denen , die ihn horen mü��en, verdrießlih. 5)"
SanCti�limusbedeutet hier einen �ehrtugend�ämenManu:
“in�onderheitmag Phædrus guf Particuloms Aufrichtig-
keit ge�chenhaben, daher man es twa im IEEgchrit
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Particulo, chartis nomen 4 vi&urum meis,
La'inis dum ? manebir pretium liretis,
Si non ingenium, $ certe 9 brévitatem ad-

Z

proba, !9-

Quæ commendari ’! tanto deber ju�tius,
Quanto !? Poetæ �untmole�ti validius. 13

gebenkönnte: du chrliher Particulo. 6) Cujus nomen

vi&turnn e�t: nomen meum tuis chartis vi&tarum eft,
mein Name wird bekanntbleiben, �olange man deine
Schriften wird le�enkönnen. - 7) Damif hier wieder �o
vicl als quamdiu, �ete& dazu : Latinis litetis pretium
manet, die lateini�heSprache wird hochgehaltenoder
�chrgeliebet. 8) Sc. meum, 9) Certe i�hier �oviel
als �afiem,zum wenig�ten.x0) Adprobaréaliquid, an
etwas einen Wohlgefallenhaben, �ih.ettpaswohlgefallen
la��en.11) Hoc eo ju�tiuscommendari deber, die�es
�ollum �ovielmehrgelobt werden. 12) Quanto, je mehr.
13) Poeræfunt valide mole�ti, �c,multis oder quibus-
dam, diePoeten machenviclen mit ihren Gedichtenoder
Ver�engro��enVerdruß. Er ver�tehethicr aber dur *
Poëtas diejenigen, �ogro��eBücherin Ver�en�chreiben
oder ediren. :

FAB. VI.
nvenit calvus forte in trivio !

pe&inem.
 Acce��liralter, æque

? defetus pilis:

5:2) Trivium,einteStra��e,wo drey Wege zu�ammeirge-
hen. Dahin �hüttetendie Alten allerhand Mi�tundUn-

flath. 2) Qui æqueac alter defe@us ef: pilis defe-.

«Slumelle, keine Haare haben,kahl oder MNAE:

i
3/4 29,
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Eja, ? inguir, + in -commune , quodcumgque
:

-

e�t luci.

O�tendicrille prædam, $ & adjecit $ �imul:

Superûúmvoluntas favit: 7 �d faro invido, 8

Carbonem, 9 ur ajunt, !°
pro the�auro inve-

nimus.

Quem �pésdelu�i,1 ‘huic querela"?con-

LE
Gi

*

a

NgRIT,
:

|

3) Eja, in commune �e. confer , quodcunquee�t lu-

cri, wa -eine-Redens - Art „wenn einer etwas- fande,
und ein anderer gerade dazu kam : Holla, oder guter
Freund, halb *Parth, wie’ üiatian etlichenOrten redet;
oder, ih will’au< einen Theilhievon, der Gewinn
oder das Géfundenemag �eyn,was es immer ‘will. 4)

Qui acce��ir’; gls er �ahe,daß jener �ich‘bü>teund

etivas aufgub. 5) Præda bedeutet hier gar {dn ‘ei-
ne von ungefahr gefundeneSache: 6) Sc. hæc verba ;

adjicere,
“

dabey �agenoder zuglei< die�eWorte ge-
brauchen. 7) Superûm “(VDeorum) voluntasnobis fa-

vit, der Himmel i�tuns gün�tiggewe�en,nah heyd-
‘ni�cherArt zu reden, oder wir habenheuteein Glück

gehabt"

-

$) Sed ira, ur �imul tatum nobis �it invi

dum, das Schif�al i�tuns ungün�tig.Jt abermal
eine heydni�cheRedèns - Art, wie �chonoben angezeigt
worden, zumal da hier die Götter und das Varum
einander entgegenge�eßtwerden. Er will �agen,ein
anderer würde �i<freuen, daß er Um�on�tzu einem

,
Kram gekommen i�t; uns aber nutet er nihts. 9)
Carbone invenit pro the�auro, tr hat einen �hle<s
ten Fund gethan. 10) Ut ajunt, wie man imSprüch-
wort �agt.11) Spes medelu�it, i< habe michin meia

zer Hoffnung betrogen. 12) Qaerela mihi con-

‘“venit, ih habeUr�achzu klagen.
:

FAB.



228Phædri Fabülarum Æ�opiarum

FAB.VII.

Princeps Tibicen.
“PY bi vanus animus, *

aura captus
? frivola,

Adripuir in�oléntem fibi fiduciam, 3
j

Facile: ad derifum #4 ftulra 5 levitas ducitúr.
_Princeps6 tibicen notior ? paullo fuit,

Operam Barthyllo$ �olitus-in �cena® dare.

Is forteludis,
1° (non fartismeminiquibus 11)

1) Vanusanimus, ein eitlesGemüth;ein der Eitelkeit
ergebenerMen�ch.2) Qure�lt:aura friwola-captumelle,

�icheinbilden, man werde von andernhochgehalten : Aura

 wWird.�on�tvonder Gun�tdes Pobelsgebraucht. 3) Adri-
, pere úbi in�olentemfiduciam,ohneUr�a ho<müthig

werden, �hhohe Gedanken in den Kopfkommen la��en,
da man nichtdiegering�teUr�achdarzu hat. - 4) Ad deri-

�umduci, zum Gelächterwerden.

-

5) -Stulra levitas �e.
hominum , poder fuire, G leves homines. 6) Ein Pfeif-
fer, mit Namen Princeps-: Die�esmü��endie Knabenwohl
merken , weil die ganze Fabeldarinzcn be�tchet, daßdie�es
Wortnicht rechtver�tandenworden. 7) sc. aliis, qui ejus-
dem generis erant : der gelehrte Herr Burmann meynet,
4s werde hier auf den Scurram ge�ehen,von dein die fünf-
te Fabel gehandelthat , und defendirt�eiueGedankenda-
mit, weilPhædrus Die�eFabel in einer Serie oder hinter

_

inanderan des Partieulonis odexeiues andernguten Freun-
desTi�chrecitixt. 8) Bathyllus war einberthmter Comd-
diant, Tänzer,Gauler und Po��eprei��er,von dem �ichder
Pfeifferzur Mu�icgebrauchenließ. 9) Operam alicui
in �cenadare, einem in dexComddie-dienen. ro) Inladis,
x1) Ver�tehewiederin daruitex: non �atismemini, ih fan

michnichtret mehrbe�innen,ichweißes niht mehr
Ez

° 10,
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Dam pegma
!* rapitur, concidit? ca�ugravi

Nec opinans»,#4 & ‘�ini�tramfregietibiam, 15

Duas quum dextras 1s malui�ler perdere.
inter manus �ublatus,

17 & multum gemens, 18

Domum refertux. 9  Aliguot mean�estrans-

eunt,
5

|

:

Ad. �anitatemdum venir curatio. 21

C

li, es i�tmir ausgefallen. 12) Pegma , eine Machine,
dergleicheninän in denen Comodiei und Opern gebtautht,
um Per�onenin der �reyenLuft vorzu�tellen, oder auc das

Thesrram-f<nealzu verändern:Eegmarapitur, die Ma-
chinewird gezogen. Die�es-Vevbuin' zeigt an, daß es mit

“die�emZiehen-�ehr-�chuellzugegangen. 13) Conciderecalu
gravi, cinen harten{Fallthun. 14) Necopinans, ohnver-
�ehens, wenn man fichnichtsdergleichenvermuthet. 15)
So redenauch wir Teut�che, ein Bein odereinenFuß bre-
chen. 16) Phædrus�{erzethiergar artig mit dem Wort
tibia , welcheseine Flote oder Pfeife, aberauchzugleichdie
Bein - Röhredes Fu��esbedeutet, weil �ieeinandergleich
�ehen.Die�erFlötengab es zweyerley/dereneinigeaex-

zræ, andere linil�trægenennet wurden,vielleichtwie jeßzo
ein Unter�chiedunter denen gemeinenunddenenTravers
Flauten i�t. l�oheißtes in dem ‘lerentio von�einerCo-
mödie,Eunuchus genannt, daßman dazu mit zwey tibiis
dextris gebla�enhabe. Er willdemnach�agen, der P�eif-
fer hâttelieberzwey �olcherPfeiffenverloren, als daßer

feinetibiam, �ini�tramgebrochen. 17) E�t & refertur :

manibus �ublarus, man hat ihn aufgehobenund davonge-
trägen. x18)Dar intereamu�tum gemebar: multum ge-
mere, erbärmlichheulenoder win�eln.19) Domumre-

ferri, nah Haus gebrachtwerden. 20) Men�esaliquor
tran�eunt es vergehenetlicheMonat : er mußeinen �{hle<-
ten Chirurgum gehabt haben , der ihn�olang aufgezogen.

21) Ad �anitateniveniz curatio , die Eur gehet zu TERP

itt,
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Ut #2 �peltarorummos e�t,& lepidum ge-

pl nus z123
2

Def�iderari!#4 |cœpirt,cujus’flatibos
Solebar excitari �altantis.25 vigor. 26

Brat faéturus lados 7 quidam nobiles,
Et incipiebar Princeps ingredier. 22 Eum
Adducit pretio, precibus, 29 ut tantummodo_

Ipo ludorum �eleo�tenderet die.
Qui (�c.diés ladorum ) �imul38 advenir, ru-

Maig N

oit

MOT Ge tIDIGINE i

Fremit 31in theatro: quidam adfirmant mor-
CEO 219 TOU, 13225 THI

‘hier, dérBeinbruchwird geheilet. 22) Sicut : mos hie
elt fratrum meoram,” �omachen ‘e meine Brüder, \d -

i�tes'meiner Bruder Art oder Gebrauch. 23) Lepidum
e�tgenus �pe&atóram,Leute, die gerne in dieComöddien

gehen, haben�elt�ameEinfälle, und können�ichan aller-
hand Kleinigkeitenergötzen.24) Uatibicen &c. wie nun
die Zu�chauerinsgemeinbe�chaffen, al�ohabén�ieauchhier
‘oder damalsgewun�chet,daß:doh der P�cifferPrinceps
wicder auf dent Thearro er�cheinenmöchte.25) Sc. Ba-
‘thyllus, denn das war damal der berühmte�teTänzer in

Rom. 26) Flatibus laltantis vigor exciratur , dur das
Bla�enwird'der Tänzerno< munterer gemacht.27) Lua«
dos nobiles facere, tin �onderbaresSchau�pielan�tellen.
28) Vor lugredi, um des Ver�eswillen. Um die�elbeZeit
konnte Mei�terPrinceps tvicder ein wenig gehen. 29) Ue
�cilicet, qui ludos faturus erat: pretio, precibus ali-

quem adducere,, ejnèmGeld und gute Worte geben,daß
er die�espder jenes thue-z nicht allcin einen billigen Re- |

compens anbieten,�ondernno< darzu bitten. Jt dem-

“nachdas Wörtlein& hier mit einem �onderbarenNachdru>
ausgela��en.30) Simul‘oc, zr) Rumor de te fremit,
es redet jedermann von dir: 32) Sc. e��e: mortuum ali-

quem adfirmare, titten vor todt �agen, von einem EE-

a

d
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Quidam 33 in con�pe&umproditúrum34 �ine
= MO 25

-

|

Aulæo ?6 mi�lo,devolutis ronitrubus,27
Dî �unt locuti moré translatitio. 38 EN
Chorus reducto39 tunc, & notum #*°‘canticun
Impoluit, 4! cujus hæc fuir �ententia:42

Leærare incolumis € Roma (alvo principe. 4#

In plau�us# ir Ey e�t. Ja@ant ba-
ES Ide

d

ben, daßer ge�torben�eye.33) Sc. adfirmañt contra;
ver�ichern.34) In conlpe&um proadire, �i dffentli<
�chenla��en.35) Sine mora, al�obald. 36) Poltquam

‘

gulæum mi��únie�t: aulzum mütritur, der Umhangwird
aufgezogenoder weggethäan.37) Et ronitrua devoluca
Lunt, (sóhat aufhdren zu donnern: ef brauchtdas Wort
devolvere, weil man gro��eSteine herunter warf, und da-
durchein Krachenverur�achte, als weiin es donnerte. 38)
More (hoc) fit translatitio , nah demalten Gebrauch,oder
wie es Herkommensi�t, Die Götter mußtenallemal den
Anfang in denen Comödienmachen. 39) Se.tibicini, qui
tunc in theatram reduêtus fuir, der �i zum er�tenmal-

wieder auf dem Theatro �ehenla��en.40) Licet canticum
hoc notum fuerit, tamen tibiciniimpo�uit,41) Impo-
nere alicui, einen betrügen,verführen,irre mahen. 42)
Chori hæceft �ententia,was der Chor�inget,i�tdie�esJnn-
halts, lautet al�ó.43) Quæiñcolumnises: urbs incolumis,
eine ge�egneteoder in gutem Flor �ibéfindendeStadt.
44) Quiaprinceps �alvuse�t,weil es um den Für�ten
wohl �tchet.45) In plau�uscon�urgitur,man �tehetin
der Comödieauf , eit Freuden-Ge�chreyzu machen.46)
Ba�isjatare bedeutet dasjenige, wenn einer �eineHand
kU��et, Und�odeundie Handgegen andere wendet,als wolte
er ihnen�eineKü��ezuwerffen.- Der Pfeiffermeynte , der
Chor habeihmzu �einerwieder erlangtenGe�undheitgra-
tuliret, und bedankte�ichMEE)on vor eint �obohe

f

;

y

te,
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Tibicen gratulari 47 faurores putar.
Eque�ter#8 ordo ftultum errorem 4° intel-

¿ BON<L :

Magnoque rifu canticum repeti 5° jubet.
Iteratur illud.e Homo meus? �ein pulpito 5?

Totum 53 pro�ternir: . plaudit 54 inludens 5s
:

Eques;
Rogarepopulus humi 5° coronam 5? exi�ti-

mat.
Ut vero cuneis 58 notuit 59 res omnibus,

Ehre, da �ièdochnicht im gèring�teneinem �olchenelen-
den Men�chenzugedachtwar, �ondertauf dendamaligen
Kay�erzielte. 47) Et putat �ibikautores �uos gratulari,
48) Eque�terordo, die Ritter�chaft,der Ritter�tand,der

Adel. 49) Se- tibicinis,  ç0) Canticum repeteie, ein

Liednocheinmal �ingen.Wenn etwas vorgebrachtwur-

de, das dea ‘u�chauernwohlgefiele , �omußteman es wie-

derholen. 51) Sc. ribicen, ‘Das Wörtlein meus �tehethier
gar artig , und bedeutet ein lächerlichesMitleiden , wenu
uns jemand erbarmet, und doch�eineDhorheit�obe�chaffen
i�i,daßman daruber lachenmuß: der arme Narr, kan es
im Deut�chengegebenwerden. 52) Pulpitum. der erhabene
Ort des Theatri, 10 dieComödiantenagirten. 53) Se

“

totumprofternere, �ithauf den Bodenniederlegen. Er
ivolte �ichrer herzlichbedanken, weil ibm �einerMeys

“

nung nachdie�eEhregar zweymalangethanworden. 54)
Equites vor eques odér ordo equeftris : plaudere, ein

Freuden-Ge�chreymachen. 55) Qui tamen eo ipto tibi-

eini inludebar : inludereslicui, einen vexirén,ausla<en,
ver�potten, vor einen Narren halten. 56) $. tibiciem.
5 7) Coronam rogare, um den Preiß bitten, welchen
derjenigeverdienet, der es ambe�tenin der Comöbdiéma-

<et. 58) Lyi ausgela��en:cunei �indhierdie Báu-
keoderSißein denenComödie.- 59) Norelcere »

aha
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Princeps ligato crure $° nivea 7 fa�cia

Niveisque tunidis,  niveis- etiam calceis,
Superbiens“?honore divinæ domus 63

Ab univeclis capite 6+ eft protrulus foras.

oder offenbarwerden, Es �agtees immer einerdein
andern, wie �ihLrinceps vergangen. 60) In i�taus-

gela��en,wie man �agtin re�te, in relo : oder Prin-

ceps, cujus crus ligatum erat &c. 61) Niveus, �{nee-
weis; er hatte �ihaufs be�teheraus gepußt, um �ti-
nen no< niht völlig geheiltenFußeine �<dnewei��e
Binde gethan, trug-einen �chneewei��enMantel, und
hatte eben �owei��eSchuhe an. 62) Quia �uper-
biebat honore ; �uperbire:aliquare, mit etwas pran-
gen. 63) Honor divinæ ‘domus, bedeutethier die

Ehre, welche der Chor in? dem angeführtenLied der

Kay�erlichenFamilie erwie�en.64) Capite foras pro«

tradi, heißthier, vom. Thearo’* heruntergeworfen
werden. Da lag der arme Pfeiffer, wie ein

Pfeiffer; der den Danz verder-
+276 52a 0 Yal:

04 PAE
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FAB. VIIL

Occalio depita. *

ur�uvolucri pendens in novacula*
(4 -Calvus, 3 comola 4 fronte, nudó cor-

5 pore »
A ®*,

Quem �ioccupâris, 5 reneas: $ elap�um? �e-

1) Phædrusftellethier gar �{önunter dem Bild eis
nes Mannes, de��enGe�taltausführlichbe�chriebenwird,
die: Gelegenheitvor ; und wil gleich�am�agen:

*

wann di
wi��enwilt ¿ was die Gelegenheit�eye,�obildedir ein,
du �ehe�ecinen Mann vor dir , �o;wie ih ihn jezo vor
die Augen mahlen will. 2) Qui pendet : pend-re!n-no-
vacula heißthier niht , ein Scheerme��erin der Hand tra-

gen, wie der �on�tgelehrteHerr van Hoogliraten mehnet,
oder wie in der letztenFranzö�i�chenUeber�etzung�tehet,
�ondernPhædrasmahlet die Zeit Eab, daßder Mann
im den Luften �{webt,Und mit �einenFü��enkeynahe
ein unten liegendes Scheerme��eranrühret, um dadurch
anzuzeigen, es �eyehoheZeit�ihdavon zu machen, damit
man nicht auf dieSchärfedes Me��erszu �tehenkomme,
und �ichelendiglichzurihte. 3) Eh. 4) Verliehe wie-
der e�t : comola frónte e�le,an derStirne vicl Haare,
oder wie man an etlichenOrten redet, einen Schopf ha- -

hen. Son�t�agtman : fronte capillata e�t,po�thxæc (in
‘parte capitis po�teriorioder occipite ) occa�io calva.

5) Si hunc virum&ec. occupare aliguem, eiten ergreif-
en, �icheines bemächtigen, che er �ichsver�iehet.6)

enere aliguem, einen fe�thalten, niht aus den Hân-

den-la��en.7) Si �emelelap�usfuerit : elabi, entwi-

{en,
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Non ip�epolit Jupirer reprehendere, 8

Occa�ionem rerunìi �ignificat? brevem. 1°
Effe&us impedirer ne: �egnismora,
Finxere antiqui talem ‘efligiemtemporis. 2

N
L

N i
:

È :

�chen,durchgehen, �ichdavon- machen. 8) Keprehen-
dere heißtNNEeinenFraféu ; - hier. aber. �tehet

-

es
in �einernaturlichen" Bedeutung: etwas wieder, noh

“ einmal oder auf ein neues ‘fa��én,und i�tal�o�oviel
als, reréatiere,Nuch- hier i�tzu -merken', -daß es>eine

heydni�cheRedens -Art oder Expre��ion�eye,davon
Chri�tenbillig ab�trahiren,"weil �iewi��en,daß bey
GOtt ‘keinDing unmödgtich“�eye.“"Denn öb�chonz. Ex.
das ‘Spruchwort“wahri�t©Fáttam infe@tum fieri ne-

quirz ‘�okommt doch�ols"niht von GOtt; �ondern
von der Sachen Be�chaffenheither ; -dahero‘ian be��er
thut, wenn man �agt, “die�esoder’jenes kannicht ge-

hen, als wenn man �agen"wolte,

'

GOtt könne es niht
thun. 9) Die�erMann, wie ih jezo“be�chrieben.
x0) Brevis rerum occalio, die” in einer furzen Zeit
be�tehendeGelegenheitetwas zu thun! 11) Segnis
mora e�.&us (e�fe@um)impedity �e©hominum;
wann die Men�chenaus Trägheit�ihverweilen oder

aufhalten, �okommen �iezu keiner Verrichtung,oder
Draägheithindert der Men�chen-Activitat, daß man

uirgend fortkommenkan. 12) Tempus i�thier *

- eben �oviel als acca�ió,
i

#
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|

Es A YFAB." LA,

Taurus & Vitulus.

Aguloin aditu taurus luétans cornibus, !

--Quam vix-intrare*—pof�letad-præf(epia,
Monítrabat3 vitulus, quo �e paco pleâe-

ret. 4

Tace, inquit, ante hoc noyi quam tu na-
E

Ef 75 tus es. 5
È

LH

Qui doétiorem€ emendat), ? �ibidici pu:
E:

E

ERRE EE

1) Cumluétaretur& vix po��et&c. -cornibus luaa-
ri» �i<mit denen-Hörnerndrangen, an�to��enund doch
fortkommenwollen. 2) Sc. portamoder aditum, 3)
Sc, illi è �on�thatte Phædras fonnen �agen: luétanti
tauro vitulus dixit, wie die ordentlicheCon�tructiones
mit �i bringt, er hat aber ein �onderbaresBeliebenzu

dergleichenRedens-Arten , dergleichen�honetliche da
gewe�en. Es hat ein jederAa&tor Slallicus etwas in �ei
nein 5ryloy daran man ihn kennnen , und von andern: un-

ter�cheidenkau: 4) Hocpao te ple&e, auf die�eWei:
e biege oder krummedich: denn pleâtere i�tfo viel áls

fletere, daher das Wort pleét-a,oram fofunt , weiches
das Steuer-Ruderauf den Schiffenbedeutet ¿- weil die
Schi�fedamit gelenkt oder gewendet werden. 5) Das.

_Preælens�tehethier vor das præteritram,fui�li. 6) Quam
ip�ee�t. 7) Emendare vult : denn“iînder That kan er

ihn nichtbe��ermachen; i�tal�o�oviel als einen corrigi-
ren, oder unterwei�enwollen. $) Se. hanc fabulam :

tibi hoe dicitur , die�esgehetdi an, i�taufdih geredt,
du mu�tes auf dih deuten. Son�thaben die Latei

ner ein hieher gehörendesSprüchwort: us

Minervamdocet, j (2

FAB.
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- FAB N
‘-Venator & Canis.

dver�usomnes fortis !

'

veloces feras!
A Canis quü dömino �emperfeci��erfa-

“ tis, 2

Languere ? cœpit añnis ingrayantibus.#4

Aliguando.objeétus5  hi�pidipugnæ �uis$

Adripuit aurem::7 �edcario�isdentibus $

Prædam ‘dimi�ic. Hic tum venator do-

Canem objurgabat. 1° Cui latrans " ‘con-

tra 1? �enex:

1) Quierat: es wird die�erHund�owolwegen �ci-
ner Tapferkeit als auh Ge�chwindigkeitgelobt. 2) $a-

tisfacere alicui, �i10 gegen einen au��uhren,daß er
damit zufriedeni�t.z) Languére,�chwawerden. 4) Quia
anni eun ingravabant : sünihamnesingravanr,das Al-
ter dru>et die Men�chen,i�tihnenbe�thiderlich,wic bey dem

Virgilio von der Arbeit es häßt, quod gravet, 5) Cum

e�et ; canem pugneæ fuis objicere, den Hund an eineSau

heßen. 6) Sus hifpidus , ein vildes Schwein. 7) Au-

rem �uisadripere, die Sau beydem Ohr ergreifen. 8).
Quia dentes ejus cario�i erant : dentes cario�i,Zähne,
die niht mehr fe�t�tehen,oder ganz mürb und halb
verfaulet �ind. 9) VDolebat& &e. dol-o, es �hinerzet
oder verdric��etjnih, thut mir wehe. 19) Obju-gare
aliquem, einen auszanken. x1) Larr20s lenex, der al-
te Hund, vor laträtor, wie man �agtamans yor: ama-

¿6x / medens vor medicus u.f. m. 12) Sc, Re�pondit,
: Q 4 13) Sc,
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Nonte de�tituiranimus,8 �edvires mez. 14
Quod fuimus, laüdas , jam damnas ,

15 quod
“non fumus.

Hoc cur; Filets,�crip�erim,-pulchre !6 vi-
des.

13) Sc. meus : de�tituerealiquem , heißthier , ti-
nen in Schaden oder um einen Vortheil bringen. 14)Te deftituunt. 15) Damnare aa etwas verwerf-fen , verachten. 16)Pulchre aliquidvidere ; etwas
gar wohlerrathenkönnen.

-

Er wilt gleich�am�agen,du wei�t,mein lieberhilete, felber wohl, worauf idmit die�erFabel ziele, nemlih daßman’ Leute;
die von Alter �{wa<werden, niht

verachtèn�ölle

Lori
pat

Mers

onidDi
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«A -MARQUARDO GUDIO
“E MANUSCRÍPTO VETERI

DESCRIPTARUM.

FAB: L.
ne

„Milius ægrotans--—

quos cum lenk i
ægrota�letMi-

| MIRE, ras al

Nec jam videret é�e vitæ �pem�uæ,
Matrem rogabat , �ana circumiret ‘lo-

fs grd ESI!
Et pro �alutevora faceret maxima. #

*

Faciam, inquit, fili, �edopem ne non 5 im-

petrem, ES

x) Multos men�es zægrötare, bielle Monden lang
krank �eyn.2) So mußes gele�en_werden wegen des
metri, wie oben�honerinnert wordeni�t. 3) Sanéta

loca circumirè , Wallfahrtengehen; die heiligeOerter

be�uchen.4) Vota maxima facere, viele und ko�tbare
Gelübde thun. 5) Vereor vehementer, opem ne non

j

GH 21

DAT 027 IMDG
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Vehementer

-

vereor.: tu, qui delubra
:

N omnia E

Va�tands,‘cunda pollui�ti?altaria;

-

5

Sacrificiis nullis parcens, $ “nunc quid vis,

rogem ? ?

“imperem, i< fürchte:gar�ehr, man möchkemichmeiner
Vitte uichtgewähren,oder ih dürftekeine Hülfe finden.
6) Dum va�tabas: delubra va�tare,die Dempelbe�tehe
len, etwas von dem Opffer wegnehmen. 7) Aitare pol-
luere, den Altar entheiligen, �i<han dem Altar vér-

greifen. 8) Dum parcebas : �acrificiis nullis parcere,

MesOpffers ver�chonen,ein Op��erangreifen wie da
andere. ;

Fran: IL. Æ,
Lepores vitæ pertæ�i.

ui �u�tinere? non pote�t�uummalum,
: Alios in�piciat,2 & di�car toleran-

tiaam3 [TA

Aliquandoin filvis�trepitumagno con-

ABI
Lepores clamant, �epropter a�liduosmetus

Finirxe5 velle vitam. Sic $ guondam ad la-
EE

|

cum /

Y
4

Ait Ls 4

x) Malum aum fultinere, �einCreußmitGedult.tra-
. 2) Alios in�picere,aufandere �ehen./-z ) To!eran-

ria s die Gedult. 4) Cum elent, + ;) Viram�uamfinire,
�ich�elb�tums Lebenbringen,�ichden Dovanthun. AaE - j
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Venecrunt , mi�eri quo �epræcipites? da-
rent, e

Adventu quorum ‘po�tquamraneæterritæ
Virides in'algas 9 mi�erefugientés

1°

ruunt:
Heu, inquit únus,

!* funt & alii, "3 quos
rimor

y

Vexat malorum. 4 Ferte "5 vitam ut cæ-

e teri. are

T6

die�enGedanken, mit die�einVorhaben. 7) Sein la-
cum præcipitemdare, id) in einen See �iurzen.8)
Sunt & &e. 9). Alga, allerhand gruics Zeug, was
in dén Seen wäch�t,10) Quia mi�erefugiebanr: mi-

fere fugere, auf eine „erbäármliheWei�edavonflichen.
11) Ruere in aliquein locum, ‘mitvollenSprüngen �i
an einen Ort begeben.12) Se..ex leporibus. 13) Sunt
S& alii, wir �indnichtallein , es gibtau andereun�ers
gleichen. 4) Timor malorum, die Furchtwegen eines
bevor�tehendenUnglü>s.x15) Viram terre; heißthier,
�einenVor�as, �ich�elb�tdas Lebenzu nehmen, andern
und gedultig�eyn. : ;

ans ge

FAR I A
_ Vulpis &. JuPiter,

Neram turpem ! nulla fortuna *
- ob-

e

_tegit.-

A

AARE

EAA

1) Natura tarpis , ejn Men�ch,der ein bd�esNaturel
hat , zu etwas unan�tándigesangewdhnetworden i�t, oder
der von Natur einen Trieb hat zu mal-honettenDin-
gen. 2) Forrana hei��etzwa? aller Glucés-Stand,

E: e
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“ Hümagnam in �peciem3 cum verti��erJu-
:

| piter
t

Vulpem,regali pellex 4 ut �edirthrono,5
Scarabæum $ vidit prorepcatem ex angulo,
Notamquead prædamceleri profiluit 7? gradu.
Superi ri�ere,magnus érubuit parer, 8

_
Repudiatam® turpemque ?° pellicem expulit;

es einemwohlgehet, hier aber, wie-die-�olgendeFabel
anzeiget, wird eine �onderbareWürde oder Ehren�tand
ver�tanden,als wolte der Authore {wann ein abz

-

�urderMen�chzu no< �ogrö��ernEhret? Aintern ge-

‘langt’,�okan er doh �cineUnart nicht verbergen, �ondern
�iewirdbey�ol<erGelegenheitde�tomehroffenbar. 3)
Humana�pecies,men�liheGe�talt.“4) Der Author
práä�upponirt, Jupiter habe�ihin eine Füch�in, wie�on�t
die Poeten �agen,daßdergleichenmiteintr Kuhevorge:
gangen, verliebt. Woran man aberinal fiehet, wie gars
�tigdie Heyden von ihrenGötzengeredet,und wie hoh
deswegen un�ereallerheilig�techri�tlicheReligion zu hal:
ten �eye.5) Regali throno �edere,auf eincm Königliz-
hen Thron �ien. Er �aßbey ihr, wie fon�tbey �einer
Gemahlin Juno. 6)_Ein Kafer, dergleichenes vou unz
ter�chiedenenArten gibt. Ein herrlichE��cuvor desgrd-

�tenGögen Kebs- Weib. 7) Celeri giadu profilire,
�chnellauf�tehen,�ichge�hwindeaufmachen.8) Sc. Deo-
rum, wie mußes er�tum die andern Göuen ausge�ehen
haben, wenn ihr Vater ein �oler Unfiat gewe�eni�t.
9) Repudiare aliquam » wenn es von re<tmá��igen
Weibern gebrauchtwird,heißt , �ichvon einer �cheiden,wie
es bey denRômern als Heydenangieng ; hier kanés ge-
geben werden , eizer Weibsper�onden Kaufauf�agen,�ie

nicht mehr um �i leiden mögen. x10) Et turpem �uain

‘pellicem,po�tquameam repudiarit„ expulit fc. fede �ua
regia. Sie wird aberturpis genetinet, uichtals wann �ie

hâtlichgewe�enwäre, denn �on�thätte�ichder in Ej

:

i one
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His pro�ecurus:

# vive, quo digna es mo-
:

O» 13
i

Quæ13“ no�tris uti meritis digne 14 non po-
ES =

: e

<dneWeibsper�onenverliebte Jupiter niht in �iever-
iebet, �ondernweil �ie�ihmit der Käfers-Jagd �o�chr

vergangen und pro�tituirthat. 11) Et limul hisverbis
©

Proltecutúse�t: prolequi sliquem his vel illis verbis,
einen �ound �oanreden. 12) Vivir, quo dignus e�tmodo,
er lebt auf eine �olcheArt, wie ers werth i�t,oder wie

es �einStand erfordert. 13) Vrpote quæ oder quia,
14) Meriram i�thier pa��ivevor beneficium ge�et:uti

digne non po��ealicujus, meritis, �i in die Wohlthat
die man von jemand genießt, nicht �hi>en-können5 ih
E geno��enenWohlthaten nicht re<t zu gebrauchen
wi��en.

:

FAB. LV.
Leo & Mus.

N: quis minores ! lædat, fabula hæc mo-
Í

¿ ner.
Î

'

|

î

Leone in �ilva dormiente, * ruftici 3

Luxuriabanr *
mures, & unus ex üs

Super cubantem ca�uquodam+ tranfüt,

1) Qui minores �unt, quam ip�ee�t: minor; einer,
der geringeri�t,oder wenigerAn�ehen,Macht und Gewalt
hat. 2) Cum dormiret Leo, 3) Mures ru�tici,die

Feldmäu�e.*) Luxuriari, muthwilligoder ausgela��en
eyn , freyer�cherzenals �i<sgeziemet.4) Calu quos

dam i�t�oviel als torre, ohngefähr,wider Mms5) Ce-
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Expergefac(tusmi�erumLeo celeci impetu
Adripuit ; 5 ille $ veniam �ibidari rogar, 7

Crimen fatetur,. peccatum
$ imprudeatiæ.

Hoc Rex ulci�ci gloriolum ? non partans,
Ignovir &dimi�ir. Po�tpaucos dies
Leo dum vagarur nou, in foveam de-

i cidit.
Captum "° ut �eagnovir laqueis, voce ma-

xima i

Ruúgire” cœpit, cujus immanem !? ad �0-
:

num
|

Mus �ubitoaccurrens: 13 non eft, quod ti-

meas, 14 ait,
Beneficio magno " gratiam reddam parem. 16
Mox omnes artus, 17 artuum & ligamina !8

5) Celeri impetu adripere atigem, einen mit Gewalt
{<nellzu �i rei��en.6) Mus. 7) Veniam �ibidari ros

gar, er bittet, man möthteihmedas Begangenenicht ent-

geltenla��en,oder er bittet um Verzeihung. ® $e. quad
lit ¿4 peccatum hoc eft imprudentiæ,dic�érFehler i�taus
PE M aheheE: oder begangenworden. 9) Si-
bi elle:“hoc mihi glorio�umnon puto, i< halte niht
dafür, daßmir die�esruhmlich�eye,oder wohl an�tehe,
10) Sec, e��e.x11) Rugire, i� eigentli< der Löwen
Stimme, brüllen. 12) Immanislouus, ein ent�egliches
Geheul , oder ein �ehrheftigesGefchrey.

-

xz) Accurres
bar & dicebat. 14) Non eft, quod timeas, du darf�t
dir nichtfürchten; es i�tnihtnôthig, daßdu etwas bd
be�orge�t,15) Weil du mir das Lebenge�chenketha�t.

“

16) Gratiam alicui reddere parem, einem eine gleiche
‘Wohlthat erwei�en,einein gleichesmit gleichemvergel-

ten, wenn von WohlthatendieRede i�t. 17) Die Ges

lenkeoder Knoten , womit die Stri>e mit einander ver-
bunden werden. 18) Axrruumligamina, dieOerter oder

:

Schleuffen,
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Lu�trare!9 cœpit, cognitosque* dentibus

Nervos rodendo 2! laxat ingenia
#2

artuum.

Sic captum
23 mús Leonem 1lvis reddidir. 24

Schleuffen,100 die Knöpffe�tehen.

“

19) Lultrare aliquid,
écivas genau oder mit Aufmerk�amkeitan�ehen,betrachten.
20) Et po�iquamartus hos cognovit, 21) Dum ner.

vos rodebat. 22) Ingenia artruum, ftehethier vor ar-

tus ingenio�efa@tizFfün�tlihgema<teKnöpfe,�o,daßein
Thier , wenn es in ein �olchesGarn kam, gleichgefangen
wurde, und �ichnicht los machen konte. L1.axare heißt
hier , los machen. Deun wenn einmal ¿in Nes auf �olche
Wei�eein Lochbekommt, �ogehetes ganz auf. 23) Qui
captus erat. 24) Reddere aliquem alicui loco, machen,
daße wieder frey und ungehindert an einenOrt kom-
met kan.

“

E

“PAW V-
Homo & Arbores.

'

Peteune,
2 �uisauxilium qui dant 3 ho�ti-

bus _

Fada bipenni+ quidam ab arboribus pe-
UA A

5

H

2

Manubrium 5 ut darent,è ligno, quod fo-

TEES
E

> 1) Son�that l’hædrus feine Bäumeredendeingeführet,
da er �ichdochdeêwegenin prologotibri primi ent�ul-
diget hat. 2) lili pereant: perire, ins Verderbenkom-
men. 3) Auxilium alicui dare», einem ¿u Hulffekommen,
_Hülffelei�ten.4) Po�tquamfibi bipennemteci�ler, ei
tie zwey�chneidigeoder �harf�chneidendeAxt, 5) Manu-

brium

-
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Firmum: ju�leruntomnes olea�tram dari.

_Accepir$ munus, fa@tumqueaptans ? ma-
:

 “mnobrium
:

Cœæpit�ecurimagna excidere robora. $

Dumqueeligebar, quæ vellet , fic Fraxino
Dixi��efertur Quercus : merito cædimur. ?

TF NTS,

brium bipennis, ein Stiel zu einer Axt. 6) Sc. homo,
7) Po�tquamaptayit: manubrium bipenniaptare, den
Stiel an die Axt machen. 8) Robora hei��enhier gro��e

und �tarkeEichbäume.

—

9) Es ge�chiehetuns ret,
i daßwir gefällete umgehauen

werden.
:

ENDE.

IN:
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4
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STIA {1

:

NB. Die er�teZahlbedeutet-das-Buch,
__ die andere die Fabel, die dritte die Nótam,

“

‘Próli�toviel alsPrótogus, Epi. �ovid áls Epilógus,

und Append.�oviel álsAppendix, dadieer�teZahl.das
. _Buch„dieandere die Notam, itt Appendiceaberdit er-

�te dieFabel, die anderedie Notam,. anzeigt. Die

1 Zeichen
* und { vertreten zuweilen die

|

Skelle der Not.
‘

34328 €

zifiaus ailitotimbA A:

© A catena detritam xol- ; Abjicere�eloco IV, x, 18
lum III, Sax _yrAbireIE

A «radicibus everteredo+ - , domum III, 2, 13

mum III, 10, 66,7 1Abripere,„aliquemconru«
A negotiis vacareProl, JI, meliüs.IV, 17. 2

2 LS
' EE Ab�entisadimmiratorIV, 21

Ab alcis:altris I, 6.2 -

Af A LE
=

= humeris de�triétatu. Abfi�tetimere HI, 2. 30

"e y quica 1 s. 22 Ab�olrar cinis III 9. 8
-

» „injuria -tutum præ- / Abundat copia materiæIV,
ka fare L344 25D à

:

Abdere corpus dono IT,---; --/, Varietas. rexum YV,
‘ ETES

pe

TES i
S

fr
E

$. 2 “

Abigere LV, 23, 21 “ Accedere.1I, 6.2 -

Abjicere IV, 4,60 . Accendi III, 16, 13
:

N _““Accî»



O ar
agis

FIRADid.

#

Accidere Prol. 1H, 40
Accidirt aliquid fimile IV,

=

Vee JE

Accipere bonas in partes
Prol. IT, 22

A

gebekujus contumeliam
VEA :

abducere

re ¿ preci-bas V, 7

Se“

Adeo ‘1,4.
n

- % in contumeliam I Aâfeéiare aligaiGIHzEL.19
8. 11

Accammodare �e III, 16.2
Acer canis*IH, 7/20 #

- Acerbá uva LV, 2-6

EEws
canvieium III,

:

Q Actitet“coinéndéreIV,23.
SE ROE�eindu�triaProl11;

“a
‘Advor Apud1V, 24.37“

-
=“ fontem re�tareI,12,

6
ú

Í DS a

necem currere IT,8.
11 RIC

perniciem devecare
11, Te-2

aures meas perve-
‘nit Epil H/21 -

querelam réciderez-TIT, 18, 21

animum référre III,
19. 15

cœnain

|

promittere
EV; 24. 18

-

�tuditimvocçare Prol.

TH, 13
*

�erapere Prol. ‘III,

70
“fe recipereIII, 2 1. 27

-

derïfum daci V, 7.4
‘�anitatem’venit ‘cu-

: ratio V, 7. 21.
-*

Adfirmare aliquem mor-

tuum V, 7. 32
7 Adfligialicujus impetu I,

Él. 17 -

Adfuit rrfitntV, 1.54

Adgredi aliquem c�Bijocia-* TIT, 46. 6 «2.

Adjiceré 111, /10,/L9-
Adipi�ciregnam|, 31, 16
Aditum rogare IV, 17, 37

Adjutor V;, 5.9

Adjuvareindignum/1,-8.4
‘jurisjurañdiidem

TTI; 10. 53
-‘Adludere occupato III, 19.

18
Admirabilis cun@is auri-

- bus IIl, 5. 2
“ Admovete prééésalicuiI

19-9 TA rmi

¿AdbaratisTV; 24. ¿7
Adpetere IV, 18.5 i

dentë inmpröbóTV,
LS

alienum 1, 4. 2

cibum‘X, 4. 6

Adprobare opus IV, 24.14

aliquid V,'ç, 10

Adriperecéleri impetu Ap-
pend. IV, 5

�ibifiduciam V, 7.

3
-durem fuis VV,10. 7

Ad-
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tn o SEN e:
wa

Adra
et n aliquidIv,j

-- id IV 9 26
Adíeriptus pœnæ dies IV,

10.10

Ad�équi‘famam IIM;9/5
Ad�ignareIV, 4. 55

alicui ‘narrationem
V, 2. 2 E

Adtentare V, 2,8
Advertéie TI 8/22"
Advocare IV, 4 28
- «

ERRE
ex infidis II; 7.

Matosder“WenIVy‘6.
Í

Egeafröiùwv,6 Egre recipi IV, 5, 6

Ægrotaremuültos men�es
Aßpend,1, 1

Æmalario Epil H,‘12
que legzes'I1,2. 4

CESdiglitatemnIV, 15
Æ�opizfabulæ Prol,14.

Prol; VV;17
N

FÆlopusProl. 1, 4

<A

AgnolceréTis. zz

Alapa II, 5. 40
'Alere TV, 10. 41
Alga Append.TI, 9
Alienum e�tBEmoribus’

IW, 4. Ege
1)

A

Ee bonisloriariL,e
:

y Avigdécóbniüa!cüpitibüs"3

fideni 14 20 fs

IV, ç.9À Alta vinea II; 22°
Alter Epil? IL,9
= ‘vor aliùs T, 19. ç
Alici H,F2r
Altius WV;194
Alveolus IL, ç: 27.

- Alas 322!
>

- Phryx PoEati ge
Mltianihumus I; 5,28
Hüratis-niediævir II; 2.1

Age porro III, 15, 15

Agere grarias 1I, 8, 26
- -

-

cuniculos IV, T9: $
Aggerare D IRR ‘qua-drantes LV, 19.08:

Agi ad pœnitendumV,Se
3

AgmenextremumVv,1,16

Amicum cs máâlis1N/1fr.
4

Olas

i

Amittere proprium T, 4. LT

fidem 1, ‘10.3

aliqúid T; 13. 11

Amphora epota TIL,I¿2
Ample&@i11-8. 17
Anachar�iîsPfok III, 8x
Anhelare grütis?TI, 5.7
AhñhimaIl 7

Animal. éonitemtigeneris
VV, 20107

/

Animus e�t III, 16. 20

Annis defici I, 21,4

SEE
e��eIV, ‘1.

Ahñnós celiteéleganñtiaIL
2,8

AprfaciuntBOETL,13,
Midodiecavidaanitigkis

cadis IV, 4. 40

RA Appo-



Tu es ati

ApponerecibumD a
4

Aptaremanubriumbipen-
ni App. V, 7

Aqua 1V, 8,8
Araneus II, 8. 47:
Ardelio IL,.sR fsAES�itiDL 16,25

AUBSRROES!Gien Pral.Vs

Aigenaliquem.crimine
Ti, 5 41

278 fojtun#delidimIE.
11, $

: Argumentum111,10. 18
Argus IV,/6, 17
Argutiæ temperatæ;Lave,dant: 5an3- 5

Arridere’FV, 20. 10

Artifex: V „:5./8

Artus RE LV, 17

__

Alcendere navem IV, 21.
x1 i

x

A�pernariE, 4 5 i

Allequi IV z-Y6.
A�lis UI ;; 54:6
Athenz 1,252.
Atrien�isIL, 5.2!
Attendere II, 56.10
Atticus Epils IT,-2

2Attribuere IV , LD
Autor hoc reperi Prol. IT,

6

/ ==. ¡adparetTIL, 13-14
Audtoritas f�imilisgloriæ

ITV, 24. 13
Anudoritatis

Prol,
Fie4

gratia feci

“

Audaxprotellæmortisvia
16. 40

Auariausoculos IV, 11,10
Aufexré infolentiam ITIL,6.

IT

Augurium III, 18. 16 A

Augu�tusProl. Fn
:

Aviditas I, 4. 9.
Aura V, -7. 2

Auritulaos;I, 11.42

Aurum
„ conveniens AE

|

IV, 19, IT = 6
f

‘AuxiliumIL, 16, E
ferre. precibus LV,

T0
=

S- I NV, 215A
dare App. Vi: tz

Auxiliolocus eí IV, 25, 23

:
“PB.

Bajulare �arcinas TIL, 39. 7
Balare TIF, 15-7

Barbatus IV, 8,610 «>r

Bathyllus YV,Zas 51044

Bidens vor ovis I, t7. 8

BipennisIV, 6.5
Bono vel malo mihie�t V,

AIF Y

Brevi docere Prol. UI, 55

Brevis nârratio IV, 444

-

rerum occálio V, 8.
10

e CA
Cæfar Tiberius IT, 5.11
Calumniari: aliquem Prol.

ib TG A2

aliquid , ibid.
1,1 aa Câ-

= 4



Fudex.
CailkkbzigiateTy T7124
Cañdox Prol, 1IT, 99

‘Cañere laudém Ailöcum
IVE A PR

: Catpereaurein Prol, TE,T2
fanimum IL, 2. 9°
fomnum II, 16.8

prædam1V-, 3.11
- *fru&um TV, 423°
CapîProl, V, 16

objetócibo 1, 23.7

Is
méeritis II, 15. 26

Captare yor ftudere IV, 7: 8

Captamáelle aara frivola
V2 :

Caput vor vita T, ‘30.17
Carboneïn invenit próthé-

�auro V, 6.9
:

“Careree��ectu1, 20. I.

�omno/IV, 19. 13
Cario�i dentes V, 10, 8.
Carpere e�camI, 28.8.
= « meliorem Epi).II, 29
* -“ o�culaLV, ‘8. 18
Ca��andra/IIt,0, 5
Ca�upéecareV, 3. 15
Cathedia III, 8. 6.

Cato IV, 6. 44
Cavere fibi L, 9. Tr

LCau��æfitæ I, 1. 24
Cau��ammali alicujus e�le

TIE, XO! 58
Cea IV, 21. 10

 Cedere loco I, 19. rg
iwidiæ II, 9, 6

„Cedò illam V, 2, 6

“Célebréês nuptiæ T, 6. 2,

Cen�oten alicujuse��eLV,

ENEN

| Death virim 12. 48
Certatim I, 2, 28

Certe T5 S1 TO

vor �altem V, 5 9
Cervus va�ticorporisLs.Ç
Ce�tareXc 9 frs
Chorus arcium Prol.II!, 3 3
Ciere gemitusIV, 22, 2

Circuire urbés nobiles IV,
SIS

Circumecidere

IV, 19. 16

Circumiredomos TI, 19,7
loca fanétaAppend.

EE
Cirri H; 5: 24
Citare IV, 17.8

teliem‘1, 17. $
Clamitare vano que�ta.I,

9. 10

Clamorem tollere’‘T, 6,6
- « totisviribus Lr. 13.

“

impen�am

es margine putei IV,
8.

Ciau�umvadum IV, 8, 14
Clitellæ IL, 154 9: /

Cæctrrs timor IL, $. 4
Cœlum IV, 6.52
Cogere V, ‘5. 48,

CogitaréIV, 20,2

aliquidProl. n, 60
Cogitatioanimi Prol V, [3
CognolceréIII, 16. 26

optimumHI, 4.1L
7 Per fR TT, To. 75
- - ‘ex �ermoneIV, 21.26

Colligere-�en�umIV, 4, 27

-. bd

Collocare æterna ia ba�i
Ep TI, 4

Es Color



SL

Ind C: X.

Color  cuique
Prol..V, 445i x

Come officium.- II; 5, 29
Commendari re Prol.IT, 14

debet ju�tiusV, 5. 11

CommemorareIV, 223.17
Commereciumlau ysLs

¿ComminuerePls > 14
 Committere pedecalcean-

dos 1, 14.28
�e tutandum I, 31,2

�piritumII, 8. 13

proprius

‘Como�afronte e�leV, 8.4.
CompilareIV, 10. 2

Comprimi IV, 1:20

Canari IV, 25 7?
Concidere ca�a gravi V,

7. x3
/

Conciditarbor bipenni TV,
6.15

Generi I, 4418
Conco 1:14,23:
Coneitare civitatemV, 5.14

- Concurlaretrepide Il, 5, 5
“Condere IL, 6.7. IV, 4.48

fe cavo Il, 4. 17
famamingenio Prol,

UI, 82

aliquidanguloIV,I.
x2

ferrum V, 2. x5

linguam futilem V,
2.16

Conditio [II, 7.'1o.
TJ 4B

Canducere pretoIV, 24.5
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*übertreffenI, 18.8

SchopfhabenV, 8: 4

Schre>en einjagen 11, 4. 1x

Streib - Art Prol. Il, 4.
Pratt Viurtoo:

des Schreibens.�ichenthal-
tel IVe a5 al

Schreyeneinmal- überdas
andere IV, 17.43

Schreyen MO#8Spanfer-
Sgriftlich‘aufzcinenIV,

24.4 Sy

Schuhe�ichmachen la��en
Li t4is

SchuldgebenLT, xo. 6

¿
»'

aben: liz: tog
Schuldmachen1,162?
42 Obitagn Ts 56. wd)

SquldigeEhre erwei�enIVyLEN CLARO
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